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NAVODILA ZA UPORABO

Stikalo za upravljanje hitrosti

Zaslon (Qumb za VKLOP/IZKLOP)

Gumb za sprostitev vecfunkcijske glave
Ohisje kuhinjskega mesalnika

Odstranljiv pokrov za vti€nico meSalnika
VtiCnica za prikljucke

Pokrov sklede

Posoda iz nerjavnega jekla

Pokrov odprtine za mesalni vré

. Mesalni vré

. MeS$alna lopatica

. Metlica za stepanje
. Kavelj za testo

. Ohije strgalnika

. Potiskalo strgalnika
. Boben zarezanje

. Fini strgalnik

. Grobi strgalnik

Nevarnost

Motorne enote ne potapljajte v vodo in je ne
splakujte pod pipo.

Opozorilo

Naprave ne uporabljajte na
prostem. Izpostavljenost dezju
lahko povzroci elektri¢ni udar.

Za zaScCito pred nevarnostjo
elektricnega udara mesSalnika ne
potapljajte v vodo ali katero koli
drugo tekoc€ino. To lahko povzro€i
telesne poskodbe ali poskodbe
naprave.

Ne uporabljajte mesalnika, ¢e ima
poskodovan kabel ali vti¢, ¢e ne
deluje pravilno, ¢e pade na tla ali
se kakorkoli poskoduje. Ce se
mesalnik poSkoduje, se za pomoc¢
obrnite na servisno sluzbo ali
serviserja.

Naprave ne poskuSajte popraviti
sami ali brez posredovanja
usposobljenega strokovnjaka.
Napravo postavite na stabilno
ravno povrsino. Ce je nameséena

SL

na neravni povrsini, lahko pride
do poskodb.

Mes&alnika ne postavljajte nad
prizgan plinski gorilnik ali kuhalno
plosco, v pecico ali v blizino
drugih virov toplote.

Pazite, da napajalni kabel ne
pade ¢ez rob mize; Ce se
napajalni kabel navije okoli
predmeta ali trupa, lahko to
povzroCi padec izdelka, zaradi
Cesar se ta lahko poskoduje.

Pomembne informacije

Mesalnik je primeren za 220V-
240 V, 50/60 Hz. Pred uporabo
se prepriCajte, da je to skladno z
vasim elektricnim omrezZjem.
Pred prvo uporabo o istite ves
pribor.

Napajalnega kabla, vti¢a ali
drugih elektricnih delov se ne
dotikajte z mokrimi rokami; to
lahko povzrodi elektriéni udar.
Ce pride do tezav, izklopite vse
upravljalne elemente in izvlecite
vti€ iz vtiCnice. Nato se obrnite na
servisni center ali prodajalca.
Naprave ne uporabljajte za druge
namene od predvidenih.
Uporaba priklju¢kov, ki jih ne
priporoc¢a ali prodaja ta
prodajalec mesalnikov, lahko
povzroCi pozar, elektriéni udar ali
poskodbe.

Med me&anjem ne uporabljajte
strgala ali drugega orodja za
premikanje materiala v meSalni
posodi; to lahko negativno vpliva



na uporabo ali povzrodi
poskodbe.

Izogibajte se stiku z gibljivimi deli.
Pazite, da med delovanjem
naprave roke, lasje, oblacila ter
lopatice in drugi pripomocki ne
pridejo v blizino metlic, ker sicer
obstaja nevarnost poskodb oseb
in/ali poSkodbe mesalnika.

Ce mesalnik uporabljajo otroci ali
osebe z zmanjSanimi
sposobnostmi ali &e se uporablja
v njihovi bliZini, je potreben strog
nadzor.

Pred namestitvijo,
odstranjevanjem ali Cis€enjem
pribora preverite, ali je izdelek
izklopljen, tako da pritisnete na
zaslon, in izklju€ite napajalni vtic;
v nasprotnem primeru lahko pride
do poskodb.

Po daljsi uporabi se ne dotikajte
dela z motorjem.

Mesalnika ne uporabljajte
neprekinjeno vec€ kot 24 minut.
Ustavite ga in pustite, da se 15
minut hladi, preden ga ponovno
uporabite.

MesSalnik ima notranji varnostni
mehanizem, ki prepre€uje
pregrevanje. Ce se mesalnik
izklopi zaradi pregrevanja,
ponastavite regulator hitrosti na
OFF in odklopite napravo iz
stenske vticnice. PoCakajte 1
minuto in ga ponovno prikljuCite v
vtiénico. Ce se mesalnik e
vedno ne zazene, poCakajte 30
minut, da se popolnoma ohladi,
preden ga ponovno vklopite.

Ko deluje eden od izhodnih
priklju¢kov, odstranite dele ali

komponente, ki so priklju¢eni na
druge izhodne prikljucke, in na
prikljucke namestite zasgitni
pokrov.

Bodite previdni pri mesanju vroce
hrane ali tekoCine.

Naprava ni namenjena za to, da
bi jo uporabljale osebe (vkljuéno z
otroki) z zmanjSanimi fiziCnimi,
gibalnimi ali umskimi
sposobnostmi ali osebe s
pomanjkanjem izkusenj ali
znanja, razen ¢e napravo
uporabljajo pod ustreznim
nadzorom ali po navodilih osebe,
ki je odgovorna za njihovo
varnost. Otroke je treba
nadzorovati in zagotoviti, da se
ne igrajo z napravo.

Poskodovan napajalni kabel sme
zamenijati le proizvajalec ali
pooblas&eni serviser oz. druga
strokovno usposobljena oseba,
da ne pride do nevarnosti.
Opozorilo: zaradi napaéne
uporabe lahko pride do poskodb.
Pri rokovanju z ostrimi rezili,
praznjenju posode in €id€enju je
potrebna previdnost.

Bodite previdni, kadar v mesSalni
vr¢ vlijete vroco tekocino, saj
lahko zaradi nenadnega
raztezanja brizgne iz naprave.
Pred zamenjavo pribora ali
rokovanjem z deli, ki se med
uporabo premikajo, napravo
izklopite in odklopite iz omrezne
vti€nice.

Naprave ne smejo uporabljati
otroci. Napravo in napajalni kabel
hranite zunaj dosega otrok.



« To napravo lahko uporabljajo
otroci, stari 8 let in vecg, ¢e so pod
nadzorom ali so prejeli navodila
glede varne uporabe naprave in
Ce razumejo s tem povezane
nevarnosti. Otroci ne smejo
izvajati CiS€enja in vzdrzevanja,
razen Ce so stari 8 let ali ve€ in
pod pogojem, da so pod
nadzorom. Napravo in napajalni
kabel hranite zunaj dosega otrok,
mlajsih od 8 let.

« Napravo lahko uporabljajo osebe
z zmanjSanimi fizi€nimi,
senzori¢nimi ali dudevnimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem
izkuSenj in znanja, ¢e so pod
nadzorom ali so prejele navodila
glede varne uporabe naprave in
Ce razumejo s tem povezane
nevarnosti. Otroci se ne smejo
igrati z napravo.

. Raven hrupa: 82 dB(A)

Ta naprava je oznacena v skladu z
Evropsko direktivo 2012/19/EU o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi (OEEO). Ta
direktiva predstavlja okvir veljavnosti vragil
in recikliranja odpadne elektricne in
elektronske opreme za vso Evropo.

Previdno

TA NAPRAVA JE NAMENJENA SAMO ZA
UPORABO V GOSPODINJSTVU.

Naprave ne zavrzite, ko je ne uporabljate vec.
MeSalnika med delovanjem ne puscajte brez
nadzora.

Izdelek redno preverjajte. Ne uporabljajte ga, e je
poSkodovan.

Tega izdelka ne poskusajte popraviti sami. Obrnite
se na servisni center ali ga poSljite na posebno
vzdrzevalno sluzbo na pregled in vzdrzevanje.
Napravo, pribor in vso embalazo (vkljuéno z
zunanjo embalazo, barvno Skatlo, PE vre¢kami
itd.) hranite nedosegljivo otrokom.

Med delovanjem naprave v posodo ne dajajte
nepotrebnih predmetov.

Ce naprave ne uporabljate, pred name$&anjem ali
odstranjevanjem delov ter pred ¢iS§€enjem napravo
odklopite iz vti¢nice.

Napravo je treba postaviti na ravno in stabilno
povrsino.

Ne uporabljajte opreme brez hrane.

Pri uporabi delov nastavka za mletje mesa pazite,
da uporabljate standardno potiskalo za Zivila.
Previdnost zaradi preobremenitve! Ne
uporabljajte glave sekljalnika ali steklene posode
skupaj s funkcijami mesanja.

Nikoli ne uporabljajte dodatkov ali delov drugih
proizvajalcev, razen Ce jih ni odobrila druzba
Gorenje. V primeru uporabe tak$nih dodatkov bo
garancija neveljavna.

Pred uporabo

Pred prvo uporabo naprave o istite vse snemljive
dele (glejte poglavje "Cigsenje").

Preden napravo prikljucite v stensko vti¢nico, se
prepricajte, da je pravilno sestavljena (glejte
poglavje "Splo$ni opis").

Vti€ prikljucite v stensko vti€nico.

Uporaba aparata

MESALNA LOPATICA/METLICA ZA
STEPANJE/KAVELJ ZA TESTO




Opis standardnega pribora

Standardni deli te naprave so kavelj za testo,
metlica za stepanje, mesalna lopatica in posoda iz

nerjavnega jekla.

Namestitev

Montaza in demontaza mesSalne glave Montaza

1.

2.

3.

Pritisnite gumb za sprostitev; zati€ bo samodejno
izskocil. Ob tem je stroj izklopljen. (slika 1)

Posodo iz nerjavnega jekla postavite v spodnjo
vrzel. (slika 2)

Prozorni pokrov postavite na zati¢ in ga obracajte v
smeri umega kazalca, dokler se ne zaustavi. (slika
3)

Zgornjo zarezo meSalne palice vstavite v
pogonsko gred in potishite mesalno palico
navzgor, pri tem pa jo obrnite v nasprotni smeri
urinega kazalca, dokler se ne zaustavi. (slika 4)
Po namestitvi zgornjega dela ponovno pritisnite
gumb za odklepanje. Zati¢ potisnite nazaj v prvotni
polozaj, dokler ne zasliSite klika. Samodejno
zaklenite v polozaj in zanite uporabljati napravo v
skladu z njenim namenom. (slika 5+6)

Demontaza

Pritisnite gumb za sprostitev; zati¢ bo samodejno
izskoCil. Kot je prikazano na sliki 1, potisnite
mesSalno palico navzgor in zavrtite v smeri urnega
kazalca do konveksne tocke pogonske gredi, da
odstranite meSalno palico. (slika 1+2)

Obrnite prozorni pokrov v nasprotni smeri urnega
kazalca, dokler se ne zaustavi in lahko odstranite
pokrov. (slika 3)

Ko zati¢ samodejno izsko€i, se samodejno
odklene tudi trup posode. (slika 4)

Funkcija prikaza gumba stikala

— e— A
l 'l ' ~almmsssses Speed display
~tllmms Time display

Ko je napajanje vklopljeno, je hitrost prikazana kot
"00", ¢as pa kot "PUSH". Lucki za prikaz hitrosti in
Casa utripata.

Pritisnite na zaslon, naprava se zaZene s privzeto
hitrostjo 1. Hkrati bo ¢as zacel narascati. Obmite
gumb za uravnavanije hitrosti in izberite stopnjo.
Med uporabo naprave bo &as tekel dalje, tudi ¢e
se stopnja spremeni, dokler ponovno ne pritisnete
na zaslon ali se hitrost ne preklopi nazaj na "00" - v
tem primeru bo naprava prenehala delovati.
Obrnite gumb za uravnavanje hitrosti in izberite
Zeleno hitrost, nato pa pritisnite na zaslon -
naprava se bo zagnala glede na nastavljeno
hitrost.

Gumb za uravnavanje hitrosti se obraca za 360
stopinj, s stopnjami 01", "02", "03", "04", "05", "06",
"07","08", "09", "10", "11", "12". "12" je najviSja
stopnja, "01" pa najnizja.

NajdaljSi as delovanja naprave je 30 minut; po 30
minutah se bo naprava samodejno ustavila.



Pribor Hrana Najva_a_éja Cas ) Hitrosti Priprava
zmogljivost delovanja
Smetana Zivila majhne gostote, na primer:
Metlica (3:5% % 800 ml 46 smetana, jajca, jaj¢ni beljak. Pri
za mascobe) minut 10-12 stepanju jajc ne dodajajte olja ali
stepanje Jajéni beljak 4-20 vode. Pazite, da ne bo_ste stepali_ jajc
kosov predolgo. Zato bodite pozorni.
Za 1 minuto obrnite . . .
nastavitev na Gosta zivila, na primer: vse vrste
Krusna vsaj stopnio hitrosti 1 testa; tukaj so navedeni €asi za testo
moka 750 ml nartjojza 7 minut’ iz moke, kot sta kruh in pecivo.
1500 g vode obrnite na stopnio PodaljSajte ¢as delovanja glede na
. > ha stopn) potrebe. Pri uporabi najvisje stopnje
hitrosti 2. Ce po 8 dl d delui
Kavelj minutah Zeleni prediagamo, da naprava deiuje 16
za testo Srednia u&inek Se ni minut, ¢emur sledi 15 minut premora.
I . . Za gnetenje testa ne uporabljajte
moka z . dosezen, pustite, da o : N .
nizko vsaj mesalnik deluie e vedjih hitrosti; delez suhe moke v vodi
vsebnostio 800 ml nekai minut J(Ne je treba preveriti s standardno
Iutenaj vode u oratil'a'te s.to eni tehtnico; ne dodajte ve¢ kot 1500 g
g porabay pen) moke, sicer se naprava lahko hitro
1500 g hitrosti 3-6 za . .
. poskoduje.
gnetenje testa)
PSeni¢na
moka 1009
< Fini kristalni Zivila srednje gostote, na primer:
%ZZ%T: sladkor 1009 5 rr?l’inut 1-5 redko testo za palacinke in mesanica
Maslo 100 g za biskvit
Jajca 2 kosa

Skleda za mesSanje

1.

2.

Izdelek postavite na varmno, stabilno, Cisto in suho
mesto.

Ce z eno roko drite glavo naprave in z drugo roko
pritisnete gumb glave, se glava naprave
samodejno dvigne. Z roko potisnite glavo naprave
Vv najvisji poloZaj in namestite prozorni pokrov
posode.

Namestite kavelj za testo v dolocen polozaj v
skladu z zgornjim nacinom namestitve.

Posodo iz nerjavnega jekla postavite v predvideni
polozaj in jo zaklenite z obraanjem v smeri
urnega kazalca.

Ne prekoracite najvecje prostornine posode, da ne
precbremenite naprave.

Pritisnite glavo naprave navzdol, da jo zaklenete
(gumb za zaklepanje izskogi) in spet postavite v
pravilni polozaj.

Vklopite varno napajanje 220V-240V 50-60Hz.
Uporabite gumb za uravnavanje hitrosti meSalnika,
ki vam bo pomagal nastaviti pravilno hitrost za
uporabo.

Ko meSanica doseze Zeleno konsistenco, obrnite
gumb za hitrost v polozaj "OFF" in izkljucite
napajanje.

10. Obrnite posodo iz nerjavnega jekla v nasprotni

smeri umnega kazalca in jo vzemite iz naprave.

11. MeSanico odstranite iz posode.

12. Cis&enje delov lahko izvajate v skladu z metodami,

opisanimi v poglavju "Ciséenje in vzdrzevanje".
Pred uporabo tega izdelka oCistite pribor z
detergentom, ga splaknite z vodo in ga pred uporabo
posusite.

Kavelj za testo

Kavelj za testo se uporablja za meSanje kruha,

testenin, kitajskih rezancev in drugih gostih Zivil.

1. Izberite kavelj za testo, nato namestite kavelj za
testo in posodo iz nerjavnega jekla v skladu z
zgoraj opisanimi koraki. Najprej dodajte moko, ki jo
boste mesali, nato pa suhi kvas in teko¢i material.

2. Po celotni namestitvi obrnite gumb stikala na
stopnjo hitrosti 1 in opazuijte. Ko se moka sprime v
kepo, zavrtite gumb stikala na stopnjo 2, dokler
testo ne postane zelo prozno.

Mesalna lopatica

Uporablja se za Zivila srednje gostote, kot so torte,

pite, testo za piSkote, maslo, pasta iz jujube itd., ki

se proizvajajo iz moke z nizko vsebnostjo glutena.

1. Izberite meSalno lopatico. V skladu z zgoraj
opisanimi koraki namestite mesalno lopatico in
posodo iz nerjavnega jekla. Dodajte sestavine, ki
jih Zelite meSati.

2. Po celotni namestitvi prikljucite napajalni kabel in
obrmite gumb. Pred meSanjem sestavin nastavite
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gumb na stopnjo 1 in med meSanjem postopoma
povecujte hitrost do Zelene stopnije.

Metlica za stepanje

Uporablja se za meSanje snovi, ki potrebujejo
zrak, na primer: priprava solatne omake iz jajénih
beljakov, kremni piskoti, biskvit itd.

1. ObriSite posodo iz nerjavnega jekla in metlico za
stepanje, da se prepricate, da na njih ni vode ali
olja.

2.V skladu z zgoraj opisanimi koraki namestite
metlico za stepanje in posodo iz nerjavnega jekla,
po potrebi zmesajte jajcni beljak (v njem ne sme
biti rumenjaka).

3. Po celotni namestitvi prikljuite napajalni kabel in
obrnite gumb za uravnavanije hitrosti na stopnjo 5,

tako da se primer: jajcni beljak lahko razsiri po Zelji.

Navodila za izbrani pribor
Mesalni vr¢
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Sestavljanje

Rocaj steklenega vréa nastavite v izhodni
prikljucek in ga zavrtite v smeri umega kazalca, da
se zaklene.

2. Glavo naprave spustite v vodoravni polozaj; vrtljivi
zaklepni gumb bo samodejno izskogil in zaklenil
glavo.

3. Odprite pokrov glave

Uporaba mesSalnika
V stekleni vr€ dajte kose sadja, dodajte malo vode
ali mleka ali druge tekocine in namestite pokrov.

2. Odprite pokrov, stekleni vr¢ namestite v izhodni
prikljuek in zaklenite vr¢ tako, da ga obmete v
smeri umega kazalca.

3. Hrano dajte v stekleni vr¢ in namestite pokrov.

4. Ko je namestitev kon€ana, napravo prikljucite in
nastavite na stopnjo 12.

5. Prikljucite in vklopite napravo; e so rezine sadja
velike, uporabite stopnjo 12 za 2 ali 3 sekunde,
nato pa nastavite na ustrezno hitrost.

Previdnostni ukrepi

1. Pred namestitvijo steklenega vrca se prepricajte,

da je stroj izkloplien

2. Stopnje P se ne sme uporabljati dolgo ¢asa,
vendar jo je mogoce ponavljati.

3. Naprave s praznim steklenim vréem ne vklopite
za vet kot 30 sekund

4.V stekleni vré€ ne vstavljajte Zivil, ki presegajo
njegovo prostornino.

Strgalnik

6. Razstavite cev strojcka za mletie mesa; najprej na
glavni motor namestite rezalno cev, nato izberite
ucinek rezanja, ki ga Zelite, in v rezalno cev
namestite skodelice 14, 15 oziroma 16.

7. Vzemite posebno potiskalo strgalnika in postavite
kroznik pod rezalno cev.

8. Zdajje pripravijen za delo. Za rezanje zelenjave
zavrtite ohiSje v smeri naprej in spremljajte vrtenje
rezalnega bobna. Material vstavijajte z vrha
rezalne cevi in ga s potiskalom strgalnika potiskaijte
navzdol. DoseZete lahko razlicne nacine rezanja.

Ta komplet opreme za rezanje zelenjave omogo¢a
rezanje na rezine in manjSe kose. Pred uporabo
sadje in zelenjavo razrezite z nozem na velikost in
obliko, primerno za polnilni nastavek.

Opomba: ¢e med polnjenjem material ni prave
velikosti za rezalni boben, je treba uporabiti
potiskalo za strgalnik, da se glavni motor ne
nagne, ohisje pa je treba med polnjenjem z
materialom drzati.

Mletje mesa — nasveti in opozorila

e PrepriCajte se, da so rezalni robovi strgalnega
bobna obrnjeni navzven.

e PrepriCajte se, da se zareza strgalnega bobna
prilega na izstopajoci del ohisja rezalnika.

e Nikoli ne uporabljajte zamrznjenega mesal!

o Naprave med uporabo ne preobremenjujte s
potiskanjem preve¢ mesa v ohiSje strgalnika.



e Meso narezite na 10 cm dolge, 2 cm debele
trakove.

e Odstranite kosti, hrustanec in tetive, kolikor je
mogoce.

e Pripravljeno meso polozite na pladenj za
polnjenje.

e Pritisnite gumb za vklop/izklop, da vklopite
napravo.

e S potiskalom nezno potisnite meso v ohisje
strgalnika.

e Zatatarski biftek meso zmeljite dvakrat s
srednjim strgalnim bobnom.

1. Hrano s potiskalom vstavite v polnilni nastavek.
Hrane nikoli ne potiskajte s prstom ali katerim koli
drugim pripomockom.

Po uporabi stikalo vedno obrnite v polozaj "OFF"
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Izkljucite napravo iz vticnice.

Motorne enote nikoli ne potapljajte v vodo in je ne
dajajte pod tekoco vodo. Obrisite jo z mehko, suho
ali rahlo vlazno krpo.

3. Zalazje CiSCenje pribor po uporabi hitro sperite. V
celoti razstavite nastavek mesalnika. Z rezili
ravnajte previdno, saj imajo nekatera ostre robove.

4. Ce je pribor obarvan zaradi hrane (korenje,
pomarance itd.), ga previdno podrgnite s kuhinjsko
brisaCo, namoceno v kuhinjsko olje, in nato ocistite
na obi¢ajni nacin.

Okolje

Ta oznaka pomeni, da izdelka na

obmogju EU ne smete odstranjevati

skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki.

Izdelek reciklirajte in podprite trajnostno _—

rabo materialnih virov, da preprecite tveganje za

onesnazenje okolja ali zdravje ljudi zaradi
nenadzorovanega odlaganja odpadkov. Ce Zelite
rabljeno napravo vrniti, uporabite sistem za
vracanje in prevzem ali pa se obrnite na
prodajalca, pri katerem ste kupili izdelek. Na ta
nacin bo izdelek okolju prijazno recikliran.

Ciséenje
1.
2.

Garancijain servis

Ce potrebujete informacije ali imate teZavo, se
obrnite na servisni center Gorenje v vasi drzavi
(ustrezno telefonsko $tevilko najdete v globalnem
garancijskem listu). Ce v vasi drzavi ni servisnega
centra, se obrnite na lokalnega prodajalca izdelkov
Gorenje ali na servisni oddelek za gospodinjske
aparate Gorenje.

Samo za osebno uporabo!

GORENJE
VAM ZELI VELIKO ZADOVOLJSTVA
PRI UPORABI NAPRAVE

Pridrzujemo si pravico do sprememb!
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UPUTE ZA UPORABU

Prekida¢ za kontrolu brzine

Zaslon (tipka za
UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE)
Tipka za otpustanje viSenamjenske glave
Kuciste kuhinjskog miksera

Uklonijivi poklopac uti€nice miksera
Uti¢nica za prikljucke

Poklopac za zdjelu

Zdjela od nehrdajuceg Celika
Poklopac blendera

. Posuda blendera

. Nastavak s oStricom

. Pjenjaca

. Nastavak za tijesto

. Kuciste rezaca

. Potiskiva€ rezaca

. Bubanj za rezanje

. Bubanj za sitno sjeckanje

. Bubanj za krupno sjeckanje

Opasnost

Nemojte uranjati motornu jedinicu u vodu ili ispirati
ispod slavine.

Upozorenje

Ne upotrebljavajte na otvorenom.
Izlaganje kiSi moZe uzrokovati
strujni udar.

Kako biste se zastitili od
opasnosti od strujnog udara, ne
potapajte mikser u vodu ili bilo
koju drugu tekucinu. To moze
uzrokovati ozljede ili oStecenje
proizvoda.

Nemojte rukovati mikserom s
oStec¢enim kabelom ili utikaCem ili
nakon kvara ili ako uredaj
ispadne ili se oSteti na bilo koji
nacin. Ako se mikser osteti,
obratite se servisu ili tehnicaru za
pomoc.

Ne pokuSavajte sami popraviti
uredaj ili bez intervencije
kvalificiranog inZenjera.
Postavite uredaj na stabilnu i
ravnu povrsinu. Ako se postavi na
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neravnu povrsinu, moze doci do
ozljeda.

Ne stavljajte mikser iznad ili blizu
uklju€ene ploCe za kuhanje ili
polja za kuhanje, unutar peénice
ili u blizini bilo kojeg drugog
izvora topline.

Ne dopustite da kabel za
napajanje padne s ruba stola; ako
je kabel namotan oko predmeta ili
kucista, to moze uzrokovati pad
proizvoda, $to moze dovesti do
ostecenja.

Vazne informacije

Mikser ima snagu 220V-240V,
50/60Hz. Prije uporabe provijerite
je li u skladu s napajanjem.
Ocistite sve dodatke prije prve
uporabe.

Ne dodirujte kabel za napajanje,
utika€ ili druge elektri¢ne dijelove
mokrim rukama; to moze dovesti
do strujnog udara.

Ako se pojavi problem, iskljucite
sve kontrole i izvucite utikac iz
utiCnice. Zatim kontaktirajte
servisni centar ili prodavaca.
Nemojte koristiti mikser u bilo
koju drugu svrhu osim one za
koju je predviden.

Upotreba prikljuCaka koje ne
preporucuje ili ne prodaje
prodavac ovog miksera moze
uzrokovati poZzar, strujni udar ili
ozljede.

Tijekom mije$anja nemojte
koristiti strugac ili bilo koji drugi
pribor za pomicanje sastojaka na
sredinu u zdjeli miksera; to moze



utjecati na uporabu ili uzrokovati
ozljede.

Izbjegavajte kontakt s pokretnim
dijelovima. Tijekom rada drzite
ruke, kosu, odjecu, kao i lopatice i
drugi pribor podalje od nastavaka
za mijeSanje kako biste smanijili
rizik od ozljeda osoba i/ili
oSteéenja miksera.

Potreban je strogi nadzor kad
mikser Kkoriste djeca ili osobe s
invaliditetom ili kad se koristi u
njihovoj blizini.

Obavezno pritisnite zaslon kako
biste potvrdili da je proizvod
isklju€en i odspojite utikac
napajanja prije postavljanja,
uklanjanja ili ¢iS¢enja dodataka; u
suprotnom moze doéi do
oStecenja.

Ne dodirujte dio motora nakon
dulje uporabe.

Nemoijte koristiti mikser
neprekidno dulje od 24 minute.
Iskljucite ga i ostavite da se hladi
15 minuta prije ponovne uporabe.
Mikser ima unutarnji sigurnosni
mehanizam kako bi se sprijecilo
pregrijavanje. Ako se mikser
iskljui zbog pregrijavanja,
resetirajte regulator brzine na
OFF i odspojite uredaj iz utiCnice.
PriCekajte 1 minutu i ponovno ga
ukljuCite. Ako se mikser i dalje ne
ukljudi, pricekajte 30 minuta da se
potpuno ohladi prije ponovnog
ukljucivanja.

Kada jedan od izlaznih
priklju€aka radi, obavezno
uklonite dijelove ili komponente
koje su spojene na druge izlazne
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prikljucke i postavite zastitni
poklopac.

Budite oprezni pri mijeSanju vruce
hrane ili tekucine.

Ovaj uredaj ne smiju koristiti
osobe (uklju€ujuci i djecu) sa
smanjenim tjelesnim, senzornim
il mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja,
osim ako su pod nadzorom osobe
odgovorne za njihovu sigurnost ili
ako su dobile upute kako koristiti
uredaj. Djecu treba drzati pod
nadzorom kako se ne bi igrala
uredajem.

Ako je priklju€ni kabel ostecen,
treba ga zamijeniti proizvodac,
njegov serviser ili neka druga
sli€no osposobljena osoba kako
bi izbjegli moguce opasnosti.
Upozorenje: moguce ozljede
mogu nastati zbog pogreSne
uporabe.

Treba paziti pri rukovanju ostrim
oStricama za rezanje, praznjenju
zdjele i tijekom CiScenja.

Budite oprezni ako ulijevate vrucu
tekucinu u blender, jer moze
Spricati iz uredaja zbog naglog
Sirenja.

IskljuCite uredaj i odspojite ga s
napajanja prije promjene
nastavaka ili rukovanja dijelovima
koji se pomicu tijekom uporabe.
Ovaj uredaj ne smiju Koristiti
djeca. Uredaj i kabel drzite izvan
dosega djece.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u
dobi od 8 i vise godina ako su
pod nadzorom ili su dobili upute o
sigurnoj uporabi uredaja i ako
razumiju potencijalne opasnosti.



Cisc¢enje i odrzavanje ne smiju
provoditi djeca, osim ako nisu
starija od 8 godina i pod uvjetom
da su pod nadzorom. Uredaj i
kabel drZite izvan dosega djece
mlade od 8 godina.

» Uredaj mogu koristiti osobe sa
smanjenim fiziCkim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja
ako su pod nadzorom ili su dobili
upute o sigurnoj uporabi uredaja i
ako razumiju potencijalne
opashosti. Djeca se ne smiju
igrati uredajem.

« Razina buke: 82 dB(A)

Ovaj uredaj oznacen je u skladu s
direktivom 2012/19/EU o otpadnim
elektricnim i elektroni¢kim uredajima
(OEEO). Smjernica odreduje okvir za
povratak i zbrinjavanje otpadnih uredaja
valjan u cijeloj Europskoj uniji.

Oprez

OVAJ UREDBAJ NAMIJENJEN JE SAMO ZA
KUCNU UPORABU.

Ne bacajte uredaj kad viSe nije u uporabi.

Mikser ne ostavljajte bez nadzora dok radi.
Redovito provjeravajte proizvod. Nemojte ga
koristiti ako ima bilo kakvih oSteéenja.

Ne pokuSavajte sami popravljati ovaj proizvod.
Obratite se ovlastenom servisu ili ga posaljite na
posebno mjesto za pregled i odrzavanje.

Drzite ovaj uredaj, dodatke i svu ambalazu
(ukljuéujuc¢i vanjsku ambalazu, kutiju u boji, PE
vrecice itd.) dalje od djece.

Ne stavljajte nepotrebne predmete u posudu dok
uredaj radi.

Iskljucite uredaj iz utiCnice kad ga ne koristite, prije
stavljanja ili skidanja dijelova i prije ¢iS¢enja.
Uredaj treba postaviti na ravnu i stabilnu povrsinu.
Nemoijte koristiti dodatke bez hrane.

Kada koristite dijelove uredaja za mljevenje mesa,
obavezno koristite standardni potiskiva¢ hrane.
Oprez zbog preopterecenja! Nemojte koristiti
glavu uredaja za mljevenje mesa ili staklenu
posudu zajedno s funkcijama mijeSanja.

Nikada ne koristite dodatke ili dijelove drugih
proizvodaca osim ako ih nije odobrilo Gorenje.
Ako koristite ove dodatke, jamstvo ce biti niStavno.
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Prije uporabe

Ocistite sve odvojive dijelove prije prve uporabe
uredaja (pogledaijte poglavlje "Ciséenje").
Provijerite je li uredaj pravilno sastavljen
(pogledajte poglavlje "Op¢i opis") prije nego Sto ga
ukljugite u uti¢nicu.

Umetnite utika¢ u utiCnicu.

Rukovanje uredajem

NASTAVAK S 5
OSTRICOM/PJENJACA/NASTAVAK ZA
TIJESTO

1]

Opis standardnih dodataka

Standardni dijelovi ovog uredaja sastoje se od
nastavka za tijesto, pjenjace, nastavka za

mijeSanje i zdjele od nehrdajuceg Celika.

Postavljanje

Postavljanje i rastavljanje glave za mijeSanje

Postavljanje

1. Pritisnite tipku za otpusStanje; predniji dio ¢e se
automatski pojaviti. U ovom trenutku uredaj je
iskljucen. (Slika 1)

2. Stavite zdjelu od nehrdajuceg Eelika u otvor ispod.
(Slika 2)

3. Stavite prozirni poklopac na prednji dio i okrenite
ga u smjeru kazaljke na satu dok se viSe ne moze
okretati. (Slika 3)



4. Umetnite gomiji urez Stapa za mijeSanje u
pogonsku osovinu i gumite prema gore, okre¢uci

ga u smjeru suprotnom od kazaljke na satu dok se

viSe ne moze okretati. (Slika 4)
5. Nakon postavijanja gornjeg dijela ponovno

pritisnite tipku za otklju¢avanje. Pritisnite prednji dio

natrag u prvobitni polozaj dok ne Cujete klik.
Automatski zakljucaijte i koristite kako je
predvideno. (Slika 5+6)

Rastavljanje

1. Pritisnite tipku za otpustanje; predniji dio ¢e se

automatski pojaviti. Kao $to je prikazano na slici 1,
gumite Stap za mijeSanje prema gore i zakrenite u

smjeru kazaljke na satu do konveksne tocke

pogonske osovine kako biste izravno uklonili Stap

za mijeSanje. (Slika 1+2)

2. Okrenite prozirni poklopac u smjeru suprotnom od

kazaljke na satu dok se viSe ne mozZe okretati i
poklopac mozete ukloniti. (Slika 3)

3. Kada predniji dio iskoCi automatski, posuda se
takoder automatski otklju¢ava. (Slika 4)

Funkcija prikaza gumba prekidaca

Prikaz brzine

l
3
|
—

Prikaz vremena

2
£
£

0

Kad je napajanje uklju¢eno, brzina se prikazuje
kao "00", a umjesto vremena pise "PUSH".
Trepere indikatori brzine i vremena.

Pritisnite zaslon, proizvod se pokreée, a zadana
postavka je 1. Istodobno, vrijeme ¢e se poceti
povecavati. Okrenite regulator brzine i odaberite
razinu. Tijekom uporabe proizvoda, ¢ak i ako se
razina promijeni, vrijeme ¢e se nastaviti sve dok se
zaslon ponovno ne pritisne ili se brzina vrati na
"00", kad ¢e proizvod prestati raditi.

Okrenite regulator brzine, odaberite Zeljenu brzinu,
a zatim pritisnite zaslon; proizvod ¢e se pokrenuti u
skladu s brzinom.

Regulator brzine moze se okretati za 360
stupnjeva, s razinama "01", "02", "03", "04", "05",
06", "07", "08", "09", "10", "11", "12"."12" je
maksimalna razina, dok je "01" minimalna.
Maksimalno vrijeme rada proizvoda je 30 minuta;
nakon 30 minuta proizvod ¢e se automatski
zaustaviti.



Dodaci Hrana Mkaak;eix?itael;i Vrriguejr;we Brzine Priprema
Krema Hrana male gustoce, kao Stosu:
(38 % 800 ml vrhnje, jaja, bjelanjak. Prilikom
Pjenjaca masti) 4-6 10-12 mucenja jaja nemojte dod_avgt! ulje ili
minuta vodu. Ako predugo mutite jaja, to
Bjelanjak 4-20 kom moze dovesti do pretjeranog muéenja.
Zato obratite posebnu pozornost.
Brasno s Okrenite na razinu _ Gusta hrana, kao Sto su: sve vrste
A . - tijesta; ovdje je navedeno vrijeme za
visokim ne manje brzine 1 na 1 tijesto od brasna, kao Sto su kruh i
udjelom od 750 ml minutu, a zatim na ef:iva Produljite \}ri'eme rada prema
glutena vode razinu brzine 2 na 7 P vaéi.m otrejbamaj Kada korisptite
1500 g minuta. Ako nakon 8 po - )
minuta elieni maksimalnu razinu brzine,
Nastavak . zejer predlazemo da svaki uredaj radi 16
- « ucinak jos nije . Y . .
za tijesto Brasno sa ; 1avi minuta, nakon ¢ega slijedi 15 minuta
srednje . postignut, os E.“.”t,e odmora.
S ne manje mikser da radi jo$ . P .
niskim : : Nemoijte koristiti vecu brzinu za
. od 800 ml nekoliko minuta. i o .
udjelom vode (Nemojte koristiti mijesenje tijesta; omjer suhog brasna i
glutena -mojte t vode treba izvagati; ne vise od 1500 g
razine brzine 3-6 PR R
1500 g P brasna, inaCe se uredaj moze lako
za mijeSenje tijesta) rpien
ostetiti.
PSeni¢no
brasno 1009
Nastavak Seceru Hrana srednje gustoce, kao $to je:
100 g 3-5 - : - .
za prahu : 1-5 rijetka smjesa za palacinke i
Lo minuta . ;
mijeSanje Maslac 100 g spuzvasta smjesa
Jaja 2 kom

Zdjela za mijeSanje

1.

2.

Stavite proizvod na sigumo, stabilno, Cisto i suho
mjesto.

Drzeci glavu uredaja jednom rukom i pritiS¢uci
tipku glave drugom rukom, glava proizvoda e se
automatski podi¢i. Rukom gurnite glavu proizvoda
u maksimalni poloZaj i postavite prozimi poklopac
posude.

Postavite nastavak za tijesto u navedeni poloZaj
prema gore navedenom nacinu postavljanja.
Postavite zdjelu od nehrdajuceg Celika u odredeni
polozaj i zaklju€ajte je okretanjem u smjeru
kazaljke na satu.

Nemojte prekoraciti maksimalni kapacitet zdjele
kako ne biste preopteretili ureda.

Pritisnite glavu uredaja prema dolje za
zaklju€avanije (iskoCit e gumb za zaklju€avanje)
kako biste glavu vratili u prvobitni poloZaj.
Ukljucite sigumo napajanje 220V-240V 50-60Hz.
Upotrijebite regulator brzine miksera kako biste
pronasli odgovarajucu brzinu za uporabu.

Kad smjesa dosegne Zeljenu gustocu, okrenite
regulator brzine na "OFF" i odspojite napajanje.
Okrenite zdjelu od nehrdajuceg Celika u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu i izvadite je iz
uredaja.
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11. Izvadite smjesu iz zdjele.

12. Cis¢enje dijelova moze se provesti u skladu s
metodama opisanima u odjeljku "Ci&éenje i
odrzavanje".

Prije uporabe ovog proizvoda odistite pribor

deterdzentom, isperite vodom i ostavite da se osusi

kako bi bio spreman za uporabu.

Nastavak za tijesto

Nastavak za tijesto koristi se za mijeSanje kruha,

tjestenine, kineskih rezanaca i druge guste hrane

1. Odaberite nastavak za tijesto, postavite nastavak
za tijesto i zdjelu od nehrdajuceg Celika prema
gore opisanim koracima i dodajte suhi kvasac i
tekuce sastojke nakon dodavanja brasna koje
treba izmijeSati.

2. Kada je u potpunosti postavljen, okrenite prekidac
na razinu brzine 1 i promatrajte. Nakon sto je
brasno izmijeSano, okrenite prekida¢ na razinu 2
dok tijesto ne bude dobro elasti¢no.

Nastavak za mijeSanje

Koristi se za hranu srednje gustoée kao $to su
koladi, pite, tijesto za kolaci¢e, maslac, kola¢ od
paste jujub itd. koja se proizvodi od brasna s
niskim udjelom glutena.
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1. Odaberite nastavak za mijeSanje. Prema gore
opisanim koracima, postavite nastavak za
mijeSanje i zdjelu od nehrdajuceg Celika. Dodajte
sastojke koje je potrebno promijesati.

2. Nakon potpunog postavijanja prikljucite kabel za
napajanje i okrenite gumb. Prije mijeSanja
sastojaka podesite regulator na razinu 1 i
postupno povecéavajte na Zelienu brzinu dok
mijeSate.

Pjenjaca

Koristi se za mijeSanje sastojaka koji zahtijevaju

zrak, kao $to su: pravljenje umaka za salatu od

bjelanjka, princes krofne, spuzvasti kola¢ itd.

1. ObriSite zdjelu od nehrdajuceg ¢elika i pjenjacu za
jaja kako biste bili sigurni da nema vode ili ulja.

2. Prema gore opisanim koracima, postavite pjenjacu
za jaja i zdjelu od nehrdajuceg Celika, po potrebi
promijeSajte bjelanjke (u njima ne smije biti
zumanjka).

3. Nakon postavijanja prikljucite kabel za napajanje i
okrenite regulator brzine na razinu 5, tako da se
bjelanjak muti onako kako vi zZelite.

Upute za odabrane dodatke
Posuda blendera

="
N “ O 4\ A
Sastavljanje

DrzZite rucku staklene posude u izlaznom
prikljucku; zakrenite je u smjeru kazaljke na satu
kako biste je zakljucali.

2. Spustite glavu uredaja u vodoravni poloZaj;
zakretni gumb za zaklju¢avanje automatski e
iskociti i zakljucati glavu.

3. Otvorite poklopac glave

Uporaba blendera

1. Stavite narezane komade voéa u staklenu posudu,
dodajte malo vode ili mlijeka ili neke druge
tekucine i pokrijte poklopac.

2. Otvorite poklopac, stavite staklenu posudu u
izlazni prikljucak i zaklju€ajte posudu okretanjem u
smjeru kazaljke na satu.

3. Stavite hranu u staklenu posudu i pokrijte poklopac

4. Nakon zavrSetka postavijanja, prikljucite ga, a
zatim podesite na razinu 12.

5. Prikljucite i ukljucite uredaj; ako su kriSke voca
velike, koristite razinu 12, 2 il 3 sekunde, a zatim
podesite na odgovarajucu brzinu.

Mijere opreza
1. Prije postavijanja staklene posude provijerite je li
uredaj iskljucen
2. Razina P ne smije se koristiti dulje vrijeme, ali se
moze ponoviti.

3. Nemojte ukljucivati uredaj dulje od 30 sekundi
dok je staklena posuda prazna

4. Ne stavijajte hranu u staklenu posudu koja
premasuje kapacitet.

1. Rastavite cijev uredaja za mljevenje mesa; prvo
postavite cijev za rezanje na glavni motor, zatim
odaberite Zeljeni u€inak rezanja i postavite dijelove
14, 15i 16 u cijev za rezanje.

2. Uzmite poseban potiskivac i stavite tanjur ispod
cijevi za rezanje.

3. Sada je spreman za pokretanje. Za rezanje povréa
pokrenite rotaciju kuéiSta prema naprijed i
pogledaijte rotaciju bubnja za rezanje. Stavite
sastojke s vrha cijevi za rezanje i upotrijebite
potiskiva€ kako biste gumuli sastojke prema dolje.
Mozete dobiti razliCite vrste u€inaka rezanja.

Ovaj set opreme za rezanje povréa moze
omoguciti i rezanje na kriske i sjeckanje. Prije
uporabe izrezite voce i povrée nozem do veli€ine i
oblika prikladnog za cijev za dodavanje.

Napomena: tijekom dodavanja, ako sastojci nisu
odgovarajuce veliine za bubanj za rezanje, mora



se koristiti potiskiva¢ kako bi se sprijecilo
naginjanje glavnog motora, a kuéiste treba biti
priévrs¢eno prilikom dodavanja sastojaka tijekom
rada.

Mljevenje mesa — savjeti i upozorenja

e  Provjerite jesu li rezni rubovi bubnja usmijereni
prema van.

e Pobrinite se da urez bubnja odgovara izbocini
kucista rezaca.

e Nikada ne upotrebljavajte zamrznuto meso!

o Nemojte preopterecivati uredaj tijiekom uporabe
guranjem previSe mesa u kuciste rezaca.

e Meso narezite na trake duljine 10 cm i debljine 2
cm.

o Uklonite kosti, hrskavice i zile Sto je viSe moguce.

e Stavite pripremljeno meso na pladanj za
dodavanije.

e  Pritisnite gumb za ukljucivanjefiskljucivanje da
biste ukljucili ureda.

e Pomocu potiskivata lagano gurnite meso u
kuciste rezaca.

e Zatatarski hiftek, sameljite meso dvaput srednjim
bubnjem.

4. Pomocu potiskivata umetnite hranu u cijev za
dodavanje. Nikada ne gurajte hranu prstom ili bilo
kojim drugim priborom.

5. Nakon uporabe uvijek okrenite prekida¢ u polozaj
"OFF"

Ciséenje
1. Odspojite uredaj s napajanja.
2. Nikada nemojte uranjati motornu jedinicu u vodu ili

je stavljati pod teku¢u vodu. ObriSite ga mekom
suhom ili lagano vlaznom krpom.

3. Zalakse CiS¢enje, brzo isperite pribor nakon
uporabe. U potpunosti rastavite dodatak miksera.
Pazljivo rukujte ostricama, jer neke imaju oStre
rezne rubove.

4. Ako su dodaci promijenili boju zbog hrane (mrkva,

naranée itd.), njezno ih istrljajte kuhinjskim

ru¢nikom umocenim u ulje za kuhanje, a zatim
oCistite na uobicajeni nacin.
Okolis
Ova oznaka ukazuje da se ovaj proizvod
ne smije odlagati s ostalim kuc¢anskim
otpadom diliem EU-a. Kako bi se
sprijeCila moguca Steta po okolis ili _—
zdravlje ljudi uslijed nekontroliranog odlaganja
otpada, reciklirajte ga odgovorno kako biste
poticali odrzivu ponovnu uporabu materijalnih
resursa. Kako biste vratili koriSteni uredaj,
upotrijebite sustave za povrat i prikupljanje ili se

obratite prodavacu kod kojeg ste kupili proizvod.
Oni mogu uzeti ovaj proizvod za ekoloski sigurno
recikliranje.

Jamstvo i servis

Ako trebate informacije ili u sluaju problema,
obratite se Centru za korisni¢ku podrsku tvrtke
Gorenje u vasoj zemlji (broj telefona mozete
pronaéi u medunarodnom jamstvenom listu). Ako
u vasoj zemlji ne postoji Centar za korisniCku
podrsku, obratite se lokalnom prodavacu
proizvoda Gorenje ili kontaktirajte servisnu sluzbu
odjela ku¢anskih aparata tvrtke Gorenje.

Samo za osobnu uporabu!

] GORENJE
VAM ZELI PUNO ZADOVOLJSTVA
PRI UPORABI VASEG UREDAJA

Zadrzavamo pravo na izmjene!
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Prekida¢ za kontrolu brzine

Ekran (dugme za
UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE)
Dugme za otpustanje viSenamenske glave
Kuciste kuhinjskog miksera

Uklonjivi poklopac za uti¢nicu miksera
Uti¢nica za prikljucke

Poklopac za posudu

Posuda od nerdajuceg celika
Poklopac blendera

Posuda blendera

. Nastavak sa se¢ivom

Metlica za mucenje
Metlica za testo

Kuciste sekaca

PotiskivaC sekaca

Bubanj za se€enje

Bubanj za sitno seckanje
Bubanj za krupno seckanje

Opasnost

Nemojte potapati motornu jedinicu u vodu ili je
ispirati ispod slavine.

Upozorenje

Ne koristite na otvorenom.
Izlaganje kiSi moze da izazove
strujni udar.

Da biste se zastitili od rizika od
strujnog udara, ne potapajte
mikser u vodu ili bilo koju drugu
te€nost. To moze prouzrokovati
telesne povrede ili oSteéenje
proizvoda.

Nemojte da koristite mikser sa
oStec¢enim kablom ili utikacem, ili
nakon $to je uredaj u kvaru, ispao
ili je oStecen na bilo koji nacin.
Ako se mikser osteti, obratite se
serviseru ili tehni¢aru za pomoc.
Ne poku$avajte sami da
popravite uredaj ili bez
intervencije kvalifikovanog
inzenjera.

Postavite uredaj na stabilnu i
ravnu povrsinu. Ako se postavi na
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neravnu povrsinu, moze doci do
povrede.

Ne stavljajte mikser iznad ili blizu
upaljene plo€e za kuvanje ili zona
za kuvanije, u rernu ili u blizini bilo
kojih drugih izvora toplote.

Ne dozvolite da kabl za napajanje
padne sa ivice stola;
namotavanje kabla za napajanje
oko predmeta ili kuéista moze
prouzrokovati pad proizvoda, §to
moze dovesti do osteéenja.

Vazne informacije

Mikser ima snagu 220V-240V,
50/60Hz. Pre upotrebe, uverite se
da je u skladu sa napajanjem.
Odistite sve dodatke pre prve
upotrebe.

Ne dodirujte kabl za napajanje,
utikac ili druge elektri¢ne delove
mokrim rukama; to moze dovesti
do strujnog udara.

Ako dode do problema, iskljucite
sve komande i izvucite utikac iz
utiCnice. Zatim se obratite
servisnom centru ili prodavcu.
Nemojte koristiti mikser ni za Sta
drugo osim za predvidenu
upotrebu.

Upotreba priklju€aka koje ovaj
prodavac miksera ne preporucuje
ili ne prodaje moze izazvati
pozar, strujni udar ili povredu.
Tokom meSanja, nemojte koristiti
strugac ili bilo koji drugi pribor za
pomeranje sastojaka na sredinu u
posudi miksera; to moze uticati
na upotrebu ili izazvati povrede.



Izbegavajte kontakt sa pokretnim .
delovima. Tokom rada drzite

ruke, kosu, odeéu, kao i lopatice i .
drugi pribor dalje od metlica za
mesanje da biste smanijili rizik od
povreda osoba i/ili osteéenja

miksera.

Neophodna je stroga kontrola

kada mikser koriste deca ili osobe

sa invaliditetom ili kada se koristi

u njihovoj blizini.

Obavezno pritisnite ekran da

biste potvrdili da je proizvod

isklju€en i izvucite utikac iz

utiCnice pre instaliranja,

uklanjanja ili Cis¢enja dodataka; u
suprotnom moze dodéi do .
ostecenja.

Ne dodirujte deo motora nakon

duze upotrebe.

Nemoijte koristiti mikser

neprekidno duze od 24 minuta.
IskljuCite ga i ostavite da se hladi  «
15 minuta pre ponovne upotrebe.
Mikser ima unutrasnji sigurnosni
mehanizam za spre€avanje .
pregrevanja. Ako se mikser

isklju€i zbog pregrevanja, vratite
taster za kontrolu brzine na OFF i
iskljuCite uredaj iz utiCnice. .
Sacekajte 1 minut i ponovo ga
ukljucite. Ako se mikser i dalje ne
uklju€i, saCekajte 30 minuta da se
potpuno ohladi pre nego §to ga .
ponovo ukljucite.

Kada jedan od izlaznih

priklju€aka radi, obavezno

uklonite delove ili komponente .
koje su povezane sa drugim

izlaznim priklju€cima i stavite

zastitni poklopac. .
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Budite oprezni prilikom me&anja
vruée hrane ili te€nosti.

Ovaj uredaj ne smeju koristiti
osobe (ukljuéujuci decu) sa
smanjenim fizi€kim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja,
osim kada su pod nadzorom
osobe odgovorne za njihovu
bezbednost ili im je osoba
odgovorna za njihovu bezbednost
dala uputstva u vezi sa
koriS¢enjem uredaja. Deca treba
da budu pod nadzorom da bi se
osiguralo da se ne igraju
uredajem.

Ukoliko je kabl za napajanje
ostecen, treba ga zameniti
isklju€ivo proizvodac ili njegov
ovlasceni serviser ili neka druga
sliéno kvalifikovana osoba kako
biste izbegli opasnost.
Upozorenje: potencijalne povrede
mogu nastati usled pogreSne
upotrebe.

Treba biti oprezan prilikom
rukovanja ostrim secivima,
praznjenja posude i tokom
CiScenja.

Budite oprezni ako sipate vrucu
te€nost u blender, jer moze
prskati iz uredaja usled naglog
Sirenja.

IskljuCite uredaj i iskljuCite ga iz
napajanja pre zamene nastavaka
ili rukovanja delovima koji se
pomeraju tokom upotrebe.

Ovaj uredaj ne smeju da koriste
deca. Drzite uredaj i njegov kabl
van domas$aja male dece.

Ovaj uredaj mogu da koriste deca
uzrasta od 8 godina i starija ako



su pod nadzorom ili su im data
uputstva u vezi sa bezbednom
upotrebom uredaja i ako
razumeju opasnosti. Ciséenje i
odrZavanje ne smeju obavljati
deca, osim ako nisu starija od 8
godina i pod uslovom da su pod
nadzorom. DrZite uredaj i kabl
van domasaja dece mlade od 8
godina.

« Uredaj mogu da koriste osobe sa
smanjenim fizi¢kim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja,
ako su pod nadzorom ili su dobili
uputstva u vezi sa bezbednom
upotrebom uredaja i pod uslovom
da razumeju potencijalne
opashosti. Deca ne bi trebalo da
se igraju uredajem.

« Nivo buke: 82 dB(A)

Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa
Evropskom direktivom 2012/19/EU o
otpadu elektricne i elektronske opreme
(OEEOQ). Ovo uputstvo je u skladu sa
vazenjem povrata i reciklaze otpadne
elektri¢ne i elektronske opreme Sirom
Evrope.

Oprez

OVAJ UREBPAJ JE NAMENJEN SAMO ZA
UPOTREBU U DOMACINSTVU.

Ne bacajte uredaj kada viSe nije u upotrebi.

Ne ostavljajte mikser bez nadzora dok radi.
Redovno proveravajte proizvod. Nemojte ga
koristiti ako ima bilo kakvih oSteéenja.

Ne poku$avajte sami da popravite ovaj proizvod.
Trebalo bi da kontaktirate servisni centar ili da ga
poSaljete na posebno mesto odrzavanja na
pregled i odrzavanje.

Drzite ovaj uredaj, dodatke i svu ambalazu
(ukljuéujuéi spoljnu ambalazu, kutiju u boji, PE
kese itd.) dalje od dece.

Ne stavljajte nepotrebne predmete u posudu dok
uredaj radi.

Iskljucite iz utiCnice kada ga ne koristite, pre
stavljanja ili skidanja delova i pre CiS¢enja.
Uredaj treba postaviti na ravnu i stabilnu povrsinu.

Nemoijte koristiti dodatke bez hrane.

Kada koristite delove uredaja za mlevenje mesa,
obavezno koristite standardni potiskiva¢ hrane.
Oprez zbog preopterecenja! Nemojte da koristite
glavu uredaja za mlevenje mesa ili staklenu
posudu zajedno sa funkcijama mesanja.

Nikada ne koristite dodatke ili delove drugih
proizvodaca osim ako ih nije odobrilo Gorenje.
Ako Koristite ove dodatke, garancija e biti
nistavna.

Pre upotrebe

Ocistite sve odvojive delove pre prve upotrebe
uredaja (pogledaijte poglavije ,Cigéenje”).
Proverite da li je uredaj pravilno sastavljen
(pogledajte poglavlje ,Opsti opis”) pre nego $to ga
ukljucite u uti¢nicu.

Umetnite utika¢ u uti¢nicu.

Upotreba uredaja

NASTAVAK SA SECIVOM/METLICA ZA
MUCENJE/METLICA ZA TESTO

Opis standardnih dodataka

Standardni delovi ovog uredaja se sastoje od
metlice za testo, metlice za muéenje, metlice za

mesSanje i posude od nerdajuceg Celika.



Postavljanje

Postavljanje i rastavljanje glave za meSanje
Postavljanje

1.

Pritisnite dugme za otpustanje; prednji deo ¢e se
automatski pojaviti. U ovom trenutku uredaj je
iskljucen. (Slika 1)

Stavite posudu od nerdajuceg Celika u otvor ispod.
(Slika 2)

Stavite providni poklopac na predniji deo i okrenite
ga u smeru kazaljke na satu dok se viSe ne moze
okretati. (Slika 3)

Umetnite gomiji zarez Stapa za meSanje u
pogonsku osovinu i gumnite prema gore, okre¢uci
ga u smeru suprotnom od kazaljke na satu dok se
viSe ne moze okretati. (Slika 4)

Nakon postavijanja gornjeg dela, ponovo pritisnite
dugme za otkljuavanije. Pritisnite prednji deo
nazad u prvobitni poloZaj dok ne Cujete Klik.
Automatski zaklju€ajte i koristite kako je
predvideno. (Slika 5+6)

Rastavljanje

Pritisnite dugme za otpustanje; prednji deo ¢e se
automatski pojaviti. Kao $to je prikazano na slici 1,
gumite Stap za meSanje prema gore i okrenite u
smeru kazaljke na satu do konveksne tacke
pogonske osovine da biste direktno uklonili Stap za
meSanje. (Slika 1+2)

Okrenite providni poklopac u smeru suprotnom od
kazaljke na satu dok se viSe ne moze okretati i
poklopac se moze ukloniti. (Slika 3)

Kada predniji deo iskoCi automatski, posuda se
takode automatski otkljuava. (Slika 4)

Funkcija prikaza dugmeta prekidaca

A Ekrani i
l " ' e hpejtésisé

P — Ekrani i kohés

Kada je napajanje ukljuceno, brzina se prikazuje
kao ,00”, a umesto vremena pise ,PUSH”.
Indikatori brzine i vremena trepere.

Pritisnite ekran, proizvod se pokrece, a
podrazumevano podeSavanje je 1. Istovremeno,
vreme ¢e poceti da se povecava. Okrenite dugme
za kontrolu brzine i izaberite nivo. Tokom upotrebe
proizvoda, ¢ak i ako se nivo promeni, vreme ¢e se
nastaviti dok se ekran ponovo ne pritisne ili se
brzina vrati na ,00”, kada ¢e proizvod prestati da
radi.

Okrenite dugme za kontrolu brzine, izaberite
Zelienu brzinu, a zatim pritisnite ekran; proizvod ¢e
se pokrenuti u skladu sa brzinom.

Dugme za kontrolu brzine mozZe da se okrece za
360 stepeni, sa nivoima ,01”, ,02”, ,03", ,04", ,05",
,06”,,07", 08", ,09%,,10", ,117, ,12". 12" je
maksimalni nivo, dok je ,01” minimalni.
Maksimalno vreme rada proizvoda je 30 minuta;
nakon 30 minuta, proizvod Ce se automatski
zaustaviti.



Dodaci Hrana Mkaak;eix?itael;i Vrr;;nae Brzine Priprema
Krema (38% Hrana male gustine, kao Stosu:
: 800 ml L :
. masti) pavlaka, jaja, belanca. Kada mutite
Metlica e : R
7a 4-6 10-12 jaja, nemojte dodavati ulje ili vodu.
mucenie Belance 2-20 kom minuta Ako predugo mutite jaja, to moze
| dovesti do prekomernog mucenja.
Zato obratite posebnu paznju.
Brasno sa rienlte ha nivo Gusta hrana, kao $to su: sve vrste
S . brzine 1 na 1 minut, . .
visokim ne manje a zafim na nivo testa; ovde je navedeno vreme za
sadrzajem od 750 ml brzine 2 na 7 testo od brasna, kao Sto su hleb i
glutena vode . peciva. Produzite vreme rada u skladu
minuta. Ako nakon 8 < L
1500 g . i sa vasim potrebama. Kada koristite
. minuta Zeljeni efekat ; . . .
Metlica i0% nite postignut maksimalni nivo brzine, predlazemo
za testo Brasno sa (J)stavijtepr)niks%r dé da svaki uredaj radi 16 minuta, nakon
srednje . S . ¢ega sledi 15 minuta odmora.
Ui ne manje radi joS nekoliko . P ;
niskim ] . Nemoijte koristiti vecu brzinu za
. od 800 ml minuta. (Nemojte o . o
sadrzajem vode Koristiti nivoe brzine mesanje testa; udeo suvog brasna u
glutena 3-6 za vodi treba izvagati; ne viSe od 1500 g
1500 g mesane testa) brasna, inaCe Ce se uredaj ostetiti.
PSeni¢no
brasno 1009
Metlica Secer u 100 35 Hrana srednje gustine, kao $to je:
za prahu 9 : 1-5 retka smesa za palacinke i prhka
- minuta
mesanje Puter 100 g smesa
Jaja 2 kom

Posuda za meSanje

1. Stavite proizvod na sigumo, stabilno, ¢isto i suvo
mesto.

2. Drzeéi glavu maSine jednom rukom i pritiskajuci
dugme glave drugom rukom, glava proizvoda ¢e
se automatski podi¢i. Rukom gumite glavu
proizvoda u maksimalni poloZaj i stavite providni
poklopac posude.

3. Postavite metlicu za testo u navedeni polozaj
prema gore navedenom nacinu postavljanja.

4. Postavite posudu od nerdajuceg Celika u odredeni
polozaj i zakljuCaite je okretanjem u smeru
kazaljke na satu.

5. Ne prekoracujte maksimalni kapacitet posude da
ne biste preopteretili uredaj.

6. Pritisnite glavu uredaja nadole za zakljucavanje
(dugme za zaklju¢avanije ¢e iskociti) da biste biste
glavu vratili u prvobitni polozZaj.

7. Ukljucite bezbedno napajanje 220V-240V 50-
60Hz.

8. Koristite dugme za kontrolu brzine miksera da
biste pronasli odgovarajucu brzinu za upotrebu.

9. Kada smesa dostigne Zeljenu gustinu, okrenite
dugme za brzinu na "OFF" i iskljucite napajanje.

10. Okrenite posudu od nerdajuceg Celika u smeru
suprotnom od kazaljke na satu i izvadite je iz
uredaja.

11. Izvadite smesu iz posude.

12. CiSéenje delova se moze vrsiti u skladu sa
metodama koje su opisane u odeliku ,Ciséenje i
odrzavanje”.

Pre upotrebe ovog proizvoda, oistite dodatke

deterdZentom, isperite vodom i ostavite da se osuse

da bi bili spremni za upotrebu.

Metlica za testo

Metlica za testo se koristi za meSanje hleba,

testenina, kineskih rezanaca i druge guste hrane

1. Izaberite metlicu za testo, stavite metlicu za testo i
posudu od nerdajuceg Celika u skladu sa gore
opisanim koracima i dodajte suvi kvasac i teCne
sastojke nakon dodavanja brasna koje treba
izmesSati.

2. Kada je postavljena, okrenite dugme prekidaca na
nivo brzine 1 i posmatrajte. Kada je braSno
izmeSano, okrenite dugme prekidaca na nivo 2
dok testo ne bude dobro elasti¢no.

Metlica za meSanje

Koristi se za hranu srednje gustine kao $to su

koladi, pite, testo za kolace, puter, kola¢ od paste

jujuba itd. koja se proizvodi od brasna sa niskim

sadrzajem glutena.

1. |zaberite metlicu za meSanje. U skladu sa gore
opisanim koracima, postavite metlicu za meSanje i



file:///H:/Program%20Files/Youdao/Dict/6.3.69.8341/resultui/frame/javascript:void(0);
file:///H:/Program%20Files/Youdao/Dict/6.3.69.8341/resultui/frame/javascript:void(0);
file:///H:/Program%20Files/Youdao/Dict/7.2.0.0511/resultui/dict/%3fkeyword=knead
file:///H:/Program%20Files/Youdao/Dict/7.2.0.0511/resultui/dict/%3fkeyword=dough
file:///H:/Program%20Files/Youdao/Dict/6.3.69.8341/resultui/frame/javascript:void(0);
file:///H:/Program%20Files/Youdao/Dict/6.3.69.8341/resultui/frame/javascript:void(0);
file:///H:/Program%20Files/Youdao/Dict/6.3.69.8341/resultui/frame/javascript:void(0);
file:///H:/Program%20Files/Youdao/Dict/6.3.69.8341/resultui/frame/javascript:void(0);

posudu od nerdajuceg Celika. Dodajte sastojke
koje treba promesati.

2. Nakon potpunog postavijanja, ukljucite kabl za
napajanje i okrenite dugme. Pre meSanja
sastojaka, podesite dugme na nivo 1 i postepeno
povecaijte brzinu dok mesSate.

Metlica za mucenje

Koristi se za meSanje sastojaka koji zahtevaju
vazduh, kao §to su: pravljenje sosa za salatu od
belanaca, kremasti kolagi, sunder kolac¢ itd.

1. ObriSite posudu od nerdajuéeg Celika i metlicu za
mucenje za jaja da biste bili sigurni da nema vode
ili ulja.

2. U skladu sa gore opisanim koracima, postavite
metlicu za mucenje za jaja i posudu od nerdajuceg
Celika, promesajte belance po potrebi (u njemu ne
sme biti Zumanca).

3. Nakon potpunog postavijanja, ukljucite kabl za
napajanje i okrenite dugme za kontrolu brzine na
nivo 5, tako da se belance muti onako kako vi
Zelite.

Uputstvo za izabrane dodatke
Posuda blendera

) | €&
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Sastavljanje

Drzite ru¢ku staklene posude u izlaznom
prikljucku; okrenite je u smeru kazaljke na satu da
biste je zakljucali.

2. Spustite glavu uredaja u horizontalni polozaj;
rotirajuce dugme za zaklju€avanje ¢e automatski
iskociti i zakljucati glavu.

3. Otvorite poklopac glave

Korlscenje blendera
Stavite iseCene komade voca u staklenu teglu,
dodajte malo vode ili mleka ili neke druge te¢nosti i
pokrijte poklopac.

2. Otvorite poklopac, stavite staklenu posudu u
izlazni prikljucak i zakljuajte posudu okretanjem u
smeru kazaljke na satu.
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Stavite hranu u staklenu posudu i pokrijte poklopac

4. Nakon zavrSetka postavijanja, ukljucite ga, a zatim
podesite na nivo 12.

5. Prikljucite i ukljucite uredaj; ako su kriSke voca
velike, koristite nivo 12 2 ili 3 sekunde, a zatim
podesite na odgovarajucu brzinu.

Mere opreza

1. Pre postavljanja staklene posude proverite da li

je uredaj iskljucen

2. Nivo P ne treba koristiti duze vreme, ali se moze

ponoviti.

3. Nemojte ukljucivati uredaj duze od 30 sekundi

dok je staklena posuda prazna

4. Ne stavijajte hranu u staklenu posudu koja

premasuje kapacitet.

1. Rastavite cev uredaja za mlevenje mesa; prvo
stavite cev za se€enje na glavni motor, zatim
izaberite Zeljeni efekat seenja i stavite delove 14,
1516 u cev za seCenje.

2. Uzmite specijalni seka¢ i stavite tanjir ispod cevi za
secenje.

3. Sada je spreman za pokretanje. Da biste sekli
povrée, pokrenite rotaciju kucista unapred i
pogledajte rotaciju bubnja za se€enje. Stavite
sastojke sa vrha cevi za se€enje i koristite
potiskiva€ da biste gurnuli sastojke prema dole.
Mozete dobiti razlicite vrste efekata secenja.

Ovaj komplet opreme za seCenje povréa moze da
omogucdi i se€enje na kriske i seckanje. Pre
upotrebe isecite voce i povrée nozem do veli€ine i
oblika pogodnog za cev za dodavanje.

Napomena: tokom dodavanja, ako sastojci nisu
odgovarajuce veli€ine za bubanj za secenje, mora
se koristiti potiskiva€ da bi se sprecilo naginjanje



glavnog motora, a kuéiste treba biti pricvrSéeno proizvod. Oni mogu da uzmu ovaj proizvod za

tokom dodavanja sastojaka tokom rada. ekoloski bezbedno recikliranje.

Mlevenje mesa - saveti i upozorenja Garancija i servis

e Uverite se da su rezne ivice bubnja okrenute Ukoliko su vam potrebne informacije ili ako imate
prema spolja. problem, obratite se Centru za brigu o kupcima

o Uverite se da se zarez bubnja uklapa u izboginu kompanije Gorenje u vasoj zemlji (broj telefona
kucista sekaca. mozete pronaci u medunarodnom garantnom

e Nikada ne koristite zamrznuto meso! listu). Ukoliko u vasoj zemlji ne postoji Centar za

o Nemojte preoptereivati uredaj tokom upotrebe brigu o korisnicima, posetite lokalnog trgovca
guranjem previse mesa u kuciste sekaca. proizvoda Gorenje ili se obratite servisnom

e Isecite meso na trake duzine 10 cm i debljine 2 odeljenju kuénih aparata Gorenje.
cm.

o UKlonite kosti, hrskavice i Zile &to je vige moguce. ~ Samo za licnu upotrebu!

e  Stavite pripremljeno meso na posudu za
dodavanije.

e Pritisnite dugme za ukljucivanjefiskljucivanje da
biste ukljucili ureda.

e Pomocu potiskivata nezno gurnite meso u
kuciste sekaca.

e Zatatar biftek, meso sameljite srednjim bubnjem
dva puta.

1. Pomocu potiskivaca stavite hranu u cev za
dodavanje. Nikada ne gurajte hranu prstom ili bilo
kaojim drugim priborom.

2. Nakon upotrebe, uvek okrenite prekidac u polozaj
LOFF”

Ciséenje

1. Iskljucite uredaj iz utiCnice.

2. Nikada ne potapajte motornu jedinicu u vodu niti je

stavljajte pod teku¢u vodu. ObriSite ga mekom
suvom ili blago vlaznom krpom.

3. ZalakSe CiS¢enje, brzo isperite dodatke nakon
upotrebe. U potpunosti rastavite dodatak miksera.
Pazljivo rukujte se€ivima, jer neka imaju ostre
ivice.

4. Ako su dodaci promenili boju zbog hrane
(Sargarepa, pomorandza itd.), nezno ih istrijajte
kuhinjskom krpom umocenom u ulje za kuvanje, a
zatim oCistite na uobicajeni nacin.

Zivotna sredina

Ova oznaka oznacava da se ovaj
proizvod ne sme odlagati sa drugim

kucnim otpadom Sirom EU. Da biste

sErer(:iIi Tp%utl:'(e é’[éetnerposlled;ce io o _— GORENJE

okolinu i ljudsko zdravlje usled nekontrolisanog 3

odlaganja otpada, odgovorno ga reciklirajte da VAM ZELI MNOGOvZ.ADOVOLJvSTVA
biste podstakli trajnu ponovnu upotrebu PRILIKOM KORISCENJA VASEG
materijalnih resursa. Da biste vratili uredaj koji ste UREDAJA.

koristili, koristite sisteme za povratak i sakupljanje Zadrzavamo pravo na bilo kakve izmene!

ili se obratite prodavcu kod kojeg ste kupili
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YMNATCTBO 3A KOPUCTEHWE

lMpekviHyBaY 3a koHTpona Ha 6pavHaTa
EkpaH (konye 3a BKITYHYBAHE/
NCKIYYYBAHSE)

Konye 3a ocrnobopaysatse Ha
nosekedyHKLMoHanHaTa rnasa
KykuLute Ha KyjHCKUOT MUKcep
OTCTpaHnvB NokroneL, Ha OTBOP 3a NPUKITYHOLI
OTBOp 3a NPYKITyHOLIM

lMoknonew, Ha canoT 3a MaTere

Cap op He'procyBaykm Yenuk
IMoknonew, Ha NpuKIyYok 3a 6neHaep

. Capg Ha bnengep

. Mewarka

. Maranka

. Kyka 3a Tecto

. Kykuwte co peHge

. Typkau 3a peHoe

. UmnuHpap 3a cevkarbe
. CutHo peHae

. KpynHo penpe

OnacHocTt

He noTtonysajTe ja MOTOpHaTa eguHMLa BO Boga u
He NnakHeTe ja noA Yelumara.

MNpepynpeayBamwe

He kopucTeTe Ha OTBOPEHO.
3noxeHocTa Ha 4oXa MOXe Aa
npeausBmka enekTpruyeH yaap.

3a 3aLuT1Ta 04 pU3VK Of eneKTpUYeH
yAap, He NoTonyBsajTe ro MUKCEPOT BO
BOZA U koja brno apyra TeYHOCT.
OBa MOXe fa npeanssyka nuyHa
noBpeaa Mnu OLUTETYBakbE Ha
Npov3Boa0T.

He pakyBajTe CO MUKCEp CO OLUTETEH
kaben unm NPUKy4oK, U OTKaKo
anapatoT He (oyHKLUMOHMPa, NagHe niu
€ OLUTETEH Ha Koj 61rno HaunH. Ako
MMUKCEPOT Ce OLUTETM, KOHTaKTUpajTe
CO Ipuxka Ha KOPUCHWLW Unk cepBucep
3a MOMOLL.
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He obuayBajTe ce aa ro nonpasute
anapartot camu unv 6e3 uHTepaeHLMja
Ha KBanMdvKyBaH UHXeEHeP.
MocTaseTe ro anaparoT Ha cTabunHa u
pamHa noBpLUKHa. AKO Ce CTaBm Ha
HepaMHa MoBpLLMHA, MOXe Aa A0BEAE
[0 noBpega.

He cTaBajTe ro MUKCEpOT Haj Ui BO
BnmanHa Ha BKIyYeHa puHrna unm
rpejHa nnova, BHaTpe BO PEPHa Ui BO
Bnn3nHa Ha Apyr U3BOPM Ha TOMMMHA.
He no3sonysajte kabenor 3a
HanojyBars€ Aa nagHe o pabort Ha
Macara; HaMOTyBak€eTO Ha kabenoT 3a
HanojyBatbe OKOMy NpeaMeT Unm
KYKULITETO MOXE Aa Npeauasuka nag
Ha NPOM3BOAOT LUTO MOXe Ja
pesynTupa Co OLUTETYBAHE.

BaxHa nHdopmauumja

MukcepoTt e 220V-240V,50/60Hz.
Mpeg ynoTpeba, npoBepeTe Aanv e BO
COrMacHOCT CO HamnojyBaH-eTO.
WcumncteTe rv cute gopatoum npeq
npeata ynotpeba.

He ponupajte ro kabenor 3a
HanojyBarbe , MPUKITYHOKOT U APy
€NEeKTPUYHM AEN0BI CO BMAXH paLe;
TOa MOXeE [a [JoBefe [0 eneKTpUyeH
yAap.

Ako ce nojasu npobnem, ucknyyete rm
CITE KOHTPOMM U U3BaETE ro
MPUKMYYOKOT of LUTekepoT. Motoa
KOHTaKTMpajTe ro CEPBICHUOT LieHTap
N1 NPoLaBaYoT.



He kopucTeTe ro MUKCEPOT 3a HULLTO
ApPYro OCBEH 3a HameHeTaTa ynoTpeba.
Ynotpebata Ha JofaToLy Ko He ce
npenopayyBaaT Unu Npogasaar of
0BOj NpofaBay Ha MUKCep MOXe Aa
npeau3BKa Noxap, enekTpuyeH yaap
WnM nospega.

3a BpeMe Ha MeLLaH-ETo, He
KopucTeTe CTpyranka unm koja 6uno
Apyra anatka 3a fja i Typkate
COCTOjKUTE BO CafIOT 3a MeLlate; 0Ba
MOXe Aa Brivjae Ha ynotpebata unm
[a npeausBuka nospega.
A3berHyBajTe KOHTaKT CO NOABIXHU
Aenosw. YysajTe rv paLeTe, kocara,
obnekata, Kako 1 LnaTynnTe 1
ApyruTte npubopu noganeky o
MatasnkuTe 3a Bpeme Ha paboTereTto
3a [ja ro HamanuTe pPUsMKoT 04
MoBpeau Ha nuua uwnm owTeTyBae
Ha MUKCepOT.

HeonxogeH e Haa30p kora MUKCEpOT ro
KOpMCTaT WUin Kora ce KOpUCTM BO
Bnn3nHa Ha ela v nuua co
nocebHu noTpedu.

He 3abopaBajTe aa ro nputucHeTe
eKpaHoT 3a Ja noTBpaAuTe Jeka
MPOM3BOLOT € UCKIYYEH M UCKITy4eTe
ro MPUKITY4OKOT 3a HanojyBame Nnpes
[Aa ' MOHTMpaTe, U3BaauTe Unn
NCUMCTUTE AOOATOLMTE; BO CMIPOTUBHO
MOXe [ia HacTaHe LuTeTa.

He gonupajte ro A4enoT Ha MOTOPOT Mo
nopgonra ynotpeba.

He kopucTeTe ro MUKCEpOT NOCTOjaHo
noBeKe o7 24 MUHyTU. 3anpeTe ro 1
OCTaBeTe ro Aa ce uarnagm 15 MunyT
npeg NOBTOPHO Aia ro KOPUCTUTE.
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MwKcepoT Uma BHaTpeLLeH
6e36egHOCEH MexaHM3aM 3a
crpevyBatbe Ha nperpesarse. AKO
MMWKCEPOT Ce WCKIY4W nopaam
nperpeBatbe, peceTupajTe ro
TPKanueTo 3a KOHTpona Ha BpauHaTa
Ha OFF v ucknyyete ro ypegot og
suport. lNovekajte 1 MuHYTa 1
MOBTOPHO BKNyyeTe ro. [lokonky
MMUKCEPOT Ce YLUTE He Ce BKNyYyBa,
noyekajte 30 MUHYTH 3a LIENOCHO fa
ce u3nagu

Kora paboTtv eqeH o nanesquTe
OTBOPM, MOTPVXKETE CE a M
OTCTpaHWTE AEN0BITE MK
KOMMOHEHTUTE LUTO Ce MOBp3aHM CO
APYrATe U3Me3Hn OTBOPK U fa o
MoCTaBuTe 3aLUTUTHUOT Kanak.
BHuMaBajTe kora MeLuaTte Tonna xpaHa
VNN TEYHOCT.

OBoj anapart He e HaMeHeT 3a
ynotpeba og nuua (BknyyyBajkm geua)
CO HamarneHm u3NYKK, CETUHI NN
MEHTamnH1 cnocobHOCTH, UK CO
HEOO0CTaTOK Ha UCKYCTBO U 3HaeHse,
OCBEH aKo He ce HaarneayBaHu 1 He
M Ce [JafieHn ynaTcTBa BO BPCKa CO
ynotpebata Ha anapaToT og nuue
OLrOBOPHO 3a HMBHaTa 6e36eHOCT.
[euara Tpeba fa ce Hagrneaysaar 3a
[ia Ce ocurypate feka He Cu urpaat co
anaparor.

Ako kabernoT 3a HanojyBatse e
OLUTETEH, TOj Mopa a buae 3ameHeT
0f, NPOV3BOAMTENOT, HErOBMOT
CEPBICEP UMK CIIMYHO KBANUIKYBaHM
nua 3a aa ce n3berHe onacHocT.



MpepynpenyBarbe: MOXe fa Jojae 4o
noTeHLpjanHa noepeaa nopaau
norpeLuHa ynotpeba.

Tpeba aa ce BHMaBa Npyu pakyBatbe
CO OCTPU CeYnna 3a ceyete,
npasHetbe Ha CaaoT U NMpU YNCTEHE.
BHuMmaBajTe ako ce ucTypu Bpena
TEYHOCT BO BrieHaepoT buaejku Moxe
Aa ce ucchpnv of anapaToT nopaau
HEeHaflejHO MpOoLLMpYBatLe.

Wckny4eTe ro anapatoT 1 UCKNyYeTe ro
0f, HanojyBa-€eTO Npeg 4a rn
MeHyBaTe JogaTtouuTe unn ga
pakyBaTe CO IEN0BY LUTO Ce ABMXKAT 3a
Bpeme Ha ynoTpebara.

Ogoj anapart He Tpeba aa ro kopuctat
Aeua. YysajTe ro anapatoT 1 HEroBUOT
kaben noganeky oa fogat Ha geua.
OBoj anapat MoXe Aa ro kopucrar
AeLa Ha BO3pacT 07 8 roanHm 1 noeeke
aKo ce noj Haa3op U UM Ce AaaeHH
ynatcTea 3a 6e36eHO KOpUCTEHE Ha
anapatoT 1 aKo v pasbupaar
ondhateHmTe ONacHOCTU. YnCTEHETO U
OOpXXyBatb€eTO He Tpeba Aa ro BpLuar
[€La OCBEH aKo Ce Ha Bo3pacT og 8
FOAVHM U NOCTapy W NoA YCroB Ja
ce nog Haasop. Yysajte ro anapatort u
HeroBnoT kaben noganeky oa godgar
Ha Jeua Ha BO3pacT noA 8 roanHu.
AnapaToT MoXe Aa ro kopuctar nmua
CO HamarneHu n3n4K1, CETUTHN UK
MEHTanH1 cnocobHOCTM MM co
HEOO0CTaTOK Ha UCKYCTBO W 3HAEHE,
LOKOMKY Ce Mo Haa30p Uin UM ce
AajeHn ynatcTea 3a 6e3beqHo
KOPWUCTEH:E Ha anapatoT U Nog ycros
Aa v pasbepart BKIy4YeHuTe
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onacHocTu. fleuata He Tpeba aa cu
urpaar o anaparor.
« HuBo Ha byyasa: 82 dB(A)

OBOj ypen e o3Ha4eH crnopej eBpornckara
avpekTtuBa 2012/19/EU 3a otnag oA
eneKTpUYHa 1 eNneKTPoHCKa onpema

(OEEO). OBa ynaTtcTBO € paMKa Ha
eBporncKaTa BaXXHOCT 3a BpaKkake 1

peuMKnupame Ha oTnagHa enekTpuyHa u

erleKTpoHCcKa onpema.

BHumaHue

OBAA EOVHULA E CAMO 3A YINOTPEBA BO
OOMAKMHCTBOTO.

He dpnajte ro anapaToT Kora noBeke He ro
KopuCTHUTE.

He ocTaBajte ro mukcepoT 6e3 Hag3op Aodeka
paboTun.

PepnosHo npoBepyBajTe ro nponssogoT. He
NpoJoIKyBajTe Aa ro KOpUCTUTE AOKOMKY MMma
HeKaKBO OLTETYBaHE.

He obuaysajte ce camu Aa ro nonpasaTe OBOj
npoussod. Tpeba fAa ro KoHTakTupaTte LeHTapoT
3a rpyxa Ha KOpUCHULUM Unu Aa ro ucnpatute Ha
cneuujanHo MecTo 3a OApXyBake 3a NpoBepKa u
ogpxyBare.

YyBajTe ro oBoj anapar, gjogarouuTte v Lenoto
nakyBamh€ (BKNy4yBajku HaBOPELLHO MaKyBake,
KyTujata Bo 60ja, NE kecu UTH.) noganeky of
deua.

He ctaBajTe HenoTpebHun npegmeTy BO cagoT Kora
MaluvMHaTa paboTu.

McknyyeTe ro of WwTekepoT AoAeka He ce
KOpWCTW, Npea Aa rm cTaBuTe UNu n3sagute
[enoBuTe 1 Npef Aa ro YuCTuTe.

MawmHaTta Tpeba ga ce cTaBu Ha pamHa 1
cTabunHa nospLUMHa.

He kopucTeTe ja onpemata 6e3 xpaHa.

Kora ru kopuctute genosute Ha MenHuuaTta 3a
MeCo, 3a0/DKUTENHO KOPUCTETE ro CTaHAAPAHWOT
TypKay 3a xpaHa.

MpeTnasnueocT o npeontoBapyBake! Be
MOIMME He KOpWCTEeTe ro 4oAaTOKOT 3a Menewe
WY CTaKMNeHWoT cad 3aeHo Co pyHKUMUTe 3a
MeLlak-e.

Hukoral He kopucTeTe JoAaToOLM UK AenoBu of
ApYrv Npou3BOAUTENMN OCBEH aKo He ce
oBracteHu of 'operse. Bo cniyyaj oa m
KOpWCTUTE OBWE AofaToun, rapaHumjaTa ke buge
HULLITOBHA.



Mpea ynotpeba

Mcuuctete rn cute genosu LITO ce oaBOjyBaat
npea npeaTa ynoTpeba Ha anapaToT (BuaeTe ro
nornasjeTo ,Hucrere").

MpoBepeTe Aanu anapatoT € NPaBUITHO CKIOMNEH
(Buaete Bo nornasjeto ,OnwT onvc*) npea Aa ro
NPUKIy4nTE BO LUTEKEP.

BmeTHeTe ro npukiy4YoKoT BO LUTEKEP.

Kopucterwse Ha anapatoTt
MELLUANKA/MATAIJIKA/ KYKA 3A TECTO

Onuc Ha cTaHAapOHUTe gogaToum

CTaH,D,ap,D,HVITe AenoBu Ha oBaa MallunHa ce

COCTaBeHM O KyKa 3a TeCTo, Mellanka, Mmatarnka u

caf, of He'procyBaykn Yenuk .

MoHTaxa

MoHTaxa v packrionyBahe Ha rnaeara 3a
Mellakwe

MoHTaxa

1. [NpuTucHeTe ro kon4yeTo 3a ocrioboayBaks-e;

rmaBaTa aBTOMaTCku Ke ce kpeHe. Bo Toa Bpewme,

MalLmnHaTa e uckrydeHa . (Crnivka 1)

2. CraBeTe ro cagoT o He'procyBayvku Yenvik Bo
npasHuHaTa oposgona. (Cnvka 2)

3. CraBeTe ro Npos1pH1OT MOKIONeL, Ha rnaeaTa v
CBpTETE 0 BO HACOKA Ha CTPErkKUTe Ha
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YaCOBHUKOT AofeKa He MOXe rNoBeke fa ce
potupa. (Crnivka 3)

4. BwMeTHeTe ro ropH1OT 3acek Ha A0AaTOKOT BO
rMoroHckaTa 0CoBMHa U NPUTKCHETE o 0AaTOKOT
yrope, CBpTyBajKku ro CMPOTMBHO Of, CTPENKUTE Ha
YaCOBHMKOT A0AeKa He MOXe rnoBeke Aa ce
potupa. (Crnivka 4)

5. OTKako Ke ro MHcTanvpare ropHv1oT den,
NOBTOPHO MPUTUCHETE o KOMYETO 3a
ocriobopnyBamse. [MputrcHeTe ja rmaBaTa Ha3ag BO
npBobuTHaTa nonoxba AoAeka He cryLHeTe
KiK. ABTOMATCKM 3aKryyeTe ro Ha Mecro u
KOpMCTETE I0 KaKo LLTO e npeasuaeHo. (Crnivka
5+6)

OT1cTpaHyBame

1. MpuTucHeTe ro kon4eTo 3a ocroboayBakse;
rnaeata aBTOMaTCKu ke ce kpeHe. Kako o e
MpyVKabKaHO Ha cnmka 1, TypHeTe ro 4oAaTOKOT
Harope 1 poTupajTe BO HAcoka Ha CTpernkuTe Ha
YaCOBHVIKOT 10 KOHBEKCHATa TO4Ka Ha MOrOHCKOTO
BPaTWIO 3a AMPEKTHO Aa ro oTCTpaHuTe
poparokor. (Cnmka 1+2)

2. CspTeTe ro NposS1PHWOT MOKIoMNeL, CPOTUBHO O,
CTpenkuTe Ha YaCoBHUKOT AOAeKa noBeke He
MOMe Aia ce PoTUpa, Y MOKIMONeLoT MoxXe Aa ce
otctpaHu. (Crnka 3)

3. Kora rmaBarta ce KpeBa aBTOMaTCKW, CaaoT UCTO
Taka aBToMaTcku ce oTkydyBa. (Crvika 4)



®DyHKUMja HA eKPaHOT Ha KON4eTo co
npeKuHyBay

Speed display

.
l

1
L

Time display

2
(.

I
.

Kora HanojyBar-eTO € Bkrly4eHo, bpauHaTa ce
npukaxkyBa kako ,00“, a BpeMeTo ce Npukaxysa
karo ,PUSH". CBeTnara 3a npukaxyBarse Ha

TpKanueTo 3a KoHTpona Ha bpavHaTta v usbepete
ro HUBOTO. 3a Bpeme Ha ynotpebarta Ha
NpOV3BOAOT, YPU M aKO HUBOTO CE CMEHY,
BpEMEeTO ke NpoJorikM AofAeKa eKpaHOT NMOBTOPHO
He ce NpUTKCHe U1 Bp3nHaTa He ce BpaTu Ha
,00% BO TOj Cryyaj MpoM3BOAOT Ke npecTaHe Aa
pabotu.

3aBpTeTe o Kon4yeTo 3a KOHTporia Ha 6p3vHaTa,
n3bepeTe ja cakaHaTa 6p3vHa, a notoa
NPUTVCHETE o EKPaHOT; NPOVN3BOAOT Ke CTapTyBa
crnopeg, 6p3vHarta.

KonyeTo 3a koHTpona Ha 6pavHaTa Moxe Aa ce
potupa 3a 360 crenexu, co HMBoa "01", "02", "03",
04", "05", "06", "07", "08", "09", "10", "11", "12".
»12“ e makcumym, pogeka ,01“ € MuHVMYM.
MakcymanHoTo Bpeme Ha paboTa Ha Npov3BogoT
€ 30 MuHyTY; No 30 MUHYTW, MPOU3BOAOT

Op3vHaTa 1 BpeMeTo Tpenkaar.

2. TpuTHCHETe ro ekpaHoT, MPOUBOLOT 3aMoYHyBa,
co 6pauHa 1 cTaHgapaHo. Bo ucto Bpeme,

BPEMETO Ke MoyHe [a ce 3rorieMysa. 3aBpTeTe ro

aBTOMATCKM Ke npecTaHe Ja pabotu.

MakcumaneH Bpeme Ha
[AopaTtok Xpana kanaumTeT pabora Bp3unHn MoaroToBka
Kpem (38% 800 mn XpaHa co necHa ryctuHa, Kako :
mMacTu) KpeM , jajua, 6enka og jajue. Kora
martuTe jajue, He foAasajTe Macno
Martank 4-6 10-12 unun soga. AKO BpemMeTo NOMUHATO 3a
a Benka oa 4-20 napy MUWHYTU MaTeHe Ha jajueTo e MpeMHory Aonro,
jajue P Toa MOXe fAa JoBeAe A0 NPeKyMepHO
maTene. 3aToa, obpHeTe ronemo
BHUMaHue.
CepTeTe ro HMBOTO
p ['ycTa xpaHa, Kako LTo ce: cute
He Ha 6p3uHa 1 3a 1 .
Jako BuaoBu Tecto; OBae 3abenexaHute
HpaLuHo riomariky MnHyTa, a roroa BpeMuHa Ce 3a TecTo o 6pallHo
oa 750 mi CBpTEeTE 0 HUBOTO ’
1500rp kako ne6 n neumnso. MNpoaomkeTe ro
BOAa Ha 6p3nHa 23a 7
BpeMeTo Ha paboTa cnopef BaluuTe
MUHYTW. AKo no 8
X notpebu. Kora ro kopuctute
MUHYTU C€ yLuTe He :
MaKkcMMyMOT, npeanarame cekoja
Kyka 3a e nocturHat
MallvHa aa pabotu 16 MUHyTH, a
TecTo cakaHVoT edexT,
CpegHo notoa 15 MyHyTM ga ogmapa.
He ocTaBeTe ro
OpaluHo co He kopucteTe noronema 6p3vHa 3a
nomarky MUKCEPOT Aa pabotun ; )
HU30K Mecere TeCTO; nporopuujaTta Ha CyBO
og 800 ml yLITE HEKONKY
rnyTeH 6paluHo Bo Boga Tpeba Aa ce cTasum
BoAa MUHYTU. (He A it
1500rp Ha CTaHZapAeH COOOHOC; He noBeke
KOpWUCTETE HUBOA Ha
op 1500rp GpallHo, BO CNPOTMBHO
6p3unHa 3-6 3a ’
MallMHaTa fecHO Ke Ce OLUTEeTH.
MeceHe TecTo )
MyeHnyHo
100 gr
BpaluHo
Kpuctanuan XpaHa co cpefHa rycTuHa, Kako :
Melwwank P . 100 gr 3-5 P PeaHa ry ,
paH wekep 1-5 TECTO 3a nanadvHku 1 cyHfepecta
a MUWHYTU
Mytep 100 gr cmeca
Jajua 2 napd
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Cap 3a mewwuakse

1. CraBeTe ro npoun3BoaoT Ha 6e3beaHo, cTaburHo,
YMCTO M CYBO MECTO.
[Opxejiv ja rmaBaTa Ha MalLMHaTa co eaHaTa paka
W NpUTUCKajKV ro KOM4eTo 3a ocroboayBatse Co
pyrara paka, rnasarta Ha Npovu3BoAoT
aBTOMAaTCKM ke ce nogurHe. KopucrteTe ja pakata
3a [a ja TypHeTe rnaBarta Ha NPoM3BOAOT BO
MakcumMariHa nonoxoda v aa ro MoHTupare
MPOSUPHMOT MOKITOMNEL, Ha cafoT.
MoHTupajTe ja KykaTa 3a TeCTo Ha HaBedeHaTa
nornox6a cropef, ropeHaBeAeHNOT METOA, Ha
MOHTaXa.
CraBeTe ro cagoT 0 He'procyBayky Yenvk BO
HaBefieHaTa nonoxoa 1 3aKry4eTe ro Co BpTeHe
BO HacOKa Ha CTPETKUTE Ha YaCOBHMKOT.
He ro HagMWHYBajTE MaKCUMarHmoT KanaumTeT
Ha cafoT 3a [ia He o NpeonToBapuTe anaparor.
MpuTKCHeTe ja raBaTta Ha anapaToT 3a Aa ce
3aKny4m ( ke ce nojaBum KOMYETO 3a 3aKryvyBaH-e )
3a [ja NpodomKm co noroxobarta Ha rmaeara.
BkryyeTe Ha HanoH og 220V-240V 50-60Hz.
KopucTeTe ro kon4yeTo 3a KoHTpona Ha 6p3avHaTa
Ha MUKCEpPOT 3a ia BU MOMOTHE Ja ja NpoHajaeTe
TOYHaTa 6paunHa.
Kora cmecara ke ja BOCTWrHe cakaHaTta
KOH3UCTEHLWja, CBPTETE o Kon4yeTo 3a 6p3vHa Ha
L,LOFF* 1 uckny4erte ro HanojyBaHeTO.

. CeprteTe ro cafioT oz He'procyBayky Yenmk

CMPOTUBHO O, CTPESIKATE HA YACOBHUKOT 1

u3BageTe ro o MalumHara.

M3Bagerte ja cMecaTa oa cagor.

UncTereTo Ha 4enoBUTE MOXe [1a Ce U3BPLUM

crnope MeToauTe onuLlaHu Bo ,Mucterse 1

oapXKyBare".

Mpen oa ro kopucTUTE OBOj NPOM3BOA, UCHUCTETE U

JopjaTtouuTe Co AeTepreHT, UcnnakHeTe co Boaa v

OCTaBeTe ' CyBM M NOAroTBEHM 3a yrnoTtpeba .

11.
12.

Kyka 3a Tecto

KykaTa 3a TecTo ce KOpuCTU 3a Mecerse neb,
TECTEHWHW, KUHECKN TECTEHWHW U Apyra rycTa
XpaHa

1. W3bepeTe ja kykaTa 3a TECTO, MOHTMPA]TE ja
KykaTa 3a TECTO 1 CafioT off HeprocyBaYku Yervk
crioper YeKopu1Te ONULLIaHM Norope U aoaaaeTe ro
CyBMOT KBaceL, ¥ TEYHOCTUTE OTKaKO Ke ro
[fopapeTe GpaluHoTo WTo Tpeba Aa ce npomelLLa.
Kora e ce MoOHTUpaHo, CBPTETE IO KOMYETO Ha
NPEeKVHYBaYOT Ha HUBO Ha BpaunHa 1 v
HabrbyaysajTe. OTkako ke ce 3amecu GpaLlHoTO,
3aBpTETE 0 NPEKUHYBAYOT 10 HUBO 2 AoAeKa
TecToTo He Ao6ue fobpa enacTuyHoCT.
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Mewanka

Ce KOpUCTY 3a XpaHa Co CpefHa rycTuHa Kako
LUTO Ce Konayu, NUTK, TECTO 3a Konayuka, nyTep,
Konauu co nacta og jojoba UTH. kou ce
npoussegyBaat co 6paLlHO CO HU3OK FMyTEH.

1. W3GepeTe ja mewwankarta. Criopeg Yekopute
onuLwaHu norope, MOHTMPA]Te ja MeLankara u
CafIoT oA He'procyBaykv Yenuk . lonanete m
cocTojkuTe LWTo Tpeba Aa ce nameLlaar.

Kora e cé MoHTMpaHo, NpukryyeTe ro kKabenor 3a
Hanojysarse 1 cBpTeTe ro konyeTo. MNpea aa m
n3mMeLLiaTe COCTOjKWTe, MpUarofeTe ro Kon4yeTo
Ha H1BO 1 1 MocTeneHo 3rofnemMyBajTe A0
cakaHata 6p3vHa gofeka meluare.

Maranka

Ce KOpUCTK 3a MaTeHe COCTOjKM 3a KOu €

noTpeGeH BO3ayX, Kako LUTO Ce: COoc 3a canarta oa

6enku o jajue, kpemacTu nydKn, NaHAWLLNAH UTH.

1. U3bpuwieTe ro cagot og HeprocyBadku YernuK u
MaTarnkara 3a fa bugeTe curypHu fexka Hema
BOAa U Macrio.

2. Criopeg YexopwTe OnMLLIaHW NOrope, HaMecTeTe ja
mararkara v cafoT of, HeprfocyBauku YenuK ,
u3melLlajte ja 6ernkara no norpeba (He cmee Aa
MMa XOJ4Ka BO Hea).

3. Kora e cé MoHTMpaHo, NpUKITy4eTe ro kabernor 3a

Hanojysare 1 CBPTETE o KOMYETO 3a KOHTpona
Ha Bp3vHaTa Ha HKBO 5, Taka LWTo Genkara of,
jajueTo ke ce excnaHaupa no xenoba.

Hacoku 3a usbpaHute gogarouu
Cap 3a 6bneHgep

I

e
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1. [pejku ja paykaTa oA CTakneHuoT cag,
nocTaBeTe o BO OTBOPOT 3a NOBP3yBaH-€;
pOTUpajTe ro BO HAacoka Ha CTpenkvTe Ha
YaCOBHMKOT 3a [ia ce 3aKny4u.

CnywreTe ja rnaeaTa Ha MalLLMHaTa BO
XOpU30HTarHa nomnoxoa; poTMpaYKkoTo Konye 3a
3aKry4yBaH-e aBTOMAaTCKY Ke ce NojaBu 1 Ke ja
3aKryyu rmaeara.



3. OTBOpeTe o NOKNoneuoT Ha cagoT

Kopuctewe Ha bneHgep

1. Bo cTakneHuoT cag cTaBeTe nceveHn napunkba
OBOLLje, AodafeTe Manky BoAa Ui MIeKo unm
HEKOM APy TEYHOCTY 1 3aTBOPETE o
MOKIOMeLoT.

2. OTBOpeTe ro NoKoMeLoT, CTABETE O CTAKNEHNOT
Cap, BO OTBOPOT 3a NOBP3yBaH-€ 1 3aKyyeTe ro
CafoT CO BpTEH-Ee BO HAcoka Ha CTpernkuTe Ha
YaCOBHMKOT.

3. CraBeTe ja xpaHaTa BO CTaKINEHWOT cag 1
3aTBOpETE IO MOKIOoNeLoT.

4. Kora e c& MOHTVpaHo, NpuKIyyeTe ro kabenot 3a
Hanojysarbe, a NoToa NpUnaroAuTe ro KOM4eTo Ha
HMBO 12.

5. [MpuknyyeTe ja v BKIyYeTE ja MaLLMHATA; ako
napymH-ata OBOLLjE Ce roriemm, KopucTeTe ro
HMBOTO 12 2 unn 3 cekyHaw, a notoa
npunaroauTte Ha coogeeTHaTa bpavHa.

Mepku Ha npeTnasnmesocT
1. MNpoBepeTe Aanu MalumHaTa e UcKny4eHa npeq,
[a ro MOHTVpaTe CTaKIeHuoT cag.

2. Hueoro ,P* He Tpeba aa ce KopucTu Aonro
BpeEMe, HO MOXe [a Ce NMoBTOpYyBa.

3. He BknyuyBajTe ja MmawmHaTa noseke of, 30
CeKyHam Jofeka CTakreHara Terrna e npasHa

4. He ctaBajTe xpaHa BO CTaKIeHWOT caf LUTO o
HagMVHyBa KanauuTeToT.

Penpe

1. PacknoneTe ja LeBkaTa 3a MEeNeHo Meco Ha
YPenoT 3a Mernete Meco; MPBO MOHTUPA)TE ja
LieBKaTa 3a CeveHbe Ha rmaBHUOT MOTOp, NoToa
u3bepeTe ro HAUMHOT Ha Cevkakse LUTO BY Tpeba
1 noctaeeTe v uunuHapute 14,15 un 16 Bo
LieBKaTa 3a CeveH-e COOMBETHO.

2. 3ewmeTe ro crneumjanHuoT Typkad 3a XxpaHa 1
CTaBeTe YMHMWja NOJ, LieBKaTa 3a CeYeH-e.
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3. Cera moxeTe fa 3ano4HeTe. 3a Aa ro uceyete
3eMeHYYKOT, 3arnoYHeTe CO POTMpaH-e Ha
KyKULLITETO HaHanpez v BUaeTe Aani WnMHAapoT
3a cevetbe ce BpTU. CTaBeTe M HaMUPHULIUTE BO
TOPHWOT OTBOP Ha LieBkarta 1 ynoTtpebete ro
TypKayoT 3a XpaHa 3a [ja ' TypHeTe Hagory.
MoxxeTe fa nsdepeTte paznuyH BUOOBM Ha
ceyKame.

OBOj ceT Ha onpeMa 3a ceykare 3efIeHUYyK MoXe
[la OBO3MOXM 1 cevetrse 1 cedkatrse. Mpea na
3anoyHeTe, UCeYETE MM OBOLLJETO M 3eMIEHYYKOT CO
HOX BO rofieMuHa 1 chopma norogHa 3a Leekara.

3abeneluka : Aogeka anapaToT paboTu, ako
HaMUPHULIUTE He Ce CO COOABeTHa roneMmHa
3a LMNMHAAPOT 3a ceykatbe, Tpeba Aa ce
KOPUCTM TypKayoT 3a XpaHa 3a Aa ce crpeyu
HaBanyBaHeTO Ha MMaBHUOT MOTOP, a KyKULITETO
Tpeba Aa ce ApxM Kora ce AodasBaaTt HamUpPHULIM
3a Bpeme Ha paborTara.

MeneHe meco - coBeTU U
npeaynpeayBawa

e [lpoBepeTe ganv paboBuTe 3a cevere Ha
LUMNUHOAPOT 3a peHaaHe ce HacoueHn
HaHaaBop.

e [lpoBepeTe ganu 3acekoT Ha LMNUHAapoT 3a
peHaare ce BKIoMyBa COOABETHO BO
KYKULLITETO Ha peHaeTo.

e Hukoraw He kopucTeTe 3amp3HaTo meco!

e He npeontoBapyBajTe ro anapaTtoT 3a BpeMe Ha
ynotpebara co TypKkake NPeMHOry Meco BO
KYKULLITETO Ha peHAeTo.

e Vlceyete ro MecoTo Ha neHtv gonrm 10 cm n
nebenvHa og 2 cm.

e OTcTpaHeTe M KOCKUTE, PCKaBULIMTE W XXUNUTE
KOJKY LUTO € MOXHO MoBeKe.

e CraBeTe ro nogroTBEHOTO MECO BO OTBOPOT Ha
peHgeTo.

e [lputuCHETE ro Kon4eTo 3a
BKITy4yBaH-e/UCKIyvyBakse 3a [a ro BKIy4uTe
anaparor.

e KopucTeTe ro TypkadoT 3a HEXXHO Ja ro TypHeTe
MECOTO BO KyKULLTETO 3a PeHAETO.

e 3aTaptap og 6udTek, UCUTHETE O MECOTO CO
CpenHo peHae ABanaTtu.

4. BwmeTHeTe ja xpaHaTta BO OTBOPOT CO TypKayoT.
Hukoralu He ja TypkajTe xpaHaTa co nNpcT unm apyr
npuoop.

5. [lo ynoTpeba, cexorall CBpTETE ro NPeKVHyBa4oT
Bo nonoxbdara ,OFF*.



UYncremwe

1. WcknyyeTe ro anaparoT of cTpyja.

2. Hvikoralu He ro noTonyBajTe MOTOPHWOT ypes BO
BOJA W He ro CTaBajTe nof Mra3 Boja.
W3bpuiueTe ro co mexa cyBa Uiy Marky BraxHa
Kpna.

3. 3anonecHo u1cTerbe, NCnnakHeTe M gopartouute
BeJHalLL No HMBHaTa ynotpeba. LienocHo
[EMOHTVpajTe ro JOAATOKOT 3a MeLLaH-e.
BrumatenHo pakyBajTe co ceuvnara, bugejkv
HeKou MMaat ocTpu paboBy 3a ceverbe.

4. Axo BawmTe gogatoum ce dhapbaar nopagu
XpaHaTa (MOpPKOBW, MOPTOKAIN UTH.), HEXHO
TPUjTe M CO KyjHCKa Kpna HaTorneHa BO Macsio 3a
janere 1 notoa ucuncTeTe rm BOOBN4aEHo.

XXuBoTHa cpeguHa

OBaa 03Haka nokaxysa [eka OBOj
npousBog He Tpeba aa ce dpna co apyr
oTnag og AomakmHcTBOTO HU3 EY. 3a ga
cnpeynTe MOXHa LTeTa Ha XMBOTHaTa _—
cpeauvHa unm Ha YoBEKOBOTO 34paBje 04
HEKOHTPONMPaHO AernoHvpare oTnag,
peuuknMpajTe ro ogroBOpHO 3a Aa npomoBupare
oOpXXnuBa NoBTOpHa ynoTpeba Ha maTepujanure.
3a fa ro Bpatute KOpUCTEHMOT ypes, KopucteTe
M cucTemuTe 3a Bpakahe 1 cobrparse nnm
KOHTaKTMpajTe CO NpoaaBayoT Kaje LUTO € KyneH
npoussogoT. Tve moxaT fa ro 3emaT OBOj
npou3Boj 3a ekosoLuku 6e3begHo peumknmpatrse.

MapaHuuja n cepBucupame

Axko Bu TpebaaTt nHdopmaLmm unm ako nmare
npobriem, Be MOnMMe KOHTakTupajTe ro LieHtapot
3a rpuxka 3a KopucHuum Ha loperbe BO BaluaTta
3emMja (peneBaHTHWOT TenedoHckn 6poj ke ro
HajoeTe BO rapaHTHUOT NCT). AKO HE NOCTOM
LleHTap 3a rpwka 3a kKOpMCHULM BO BalLaTa 3emja,
ofeTe kaj BalLMOT nokaneH npoaasady Ha loperse
UNN KOHTakTUpajTe co CepBMCOT 3a JOMALLHU
anapatu Ha [opetbe.

Camo 3a nuyHa ynotpebal!

FOPEHE
BU NMNOCAKYBA NMPUJATHU
MOMEHTU NMPU KOPUCTEHWE HA
BALUMNOT AMNAPAT

o 3appxyBame NpaBoTO Aa HanpaBUMe KakBU
6uno nameHum!
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INSTRUCTION MANUAL EN

Speed control switch

Display (ON / OFF button)

Release button for multifunction head
Kitchen mixer housing

Removable cover for mixer power outlet
Power outlet for attachments

Bowl cower

Stainless steel bowl

9. Blender output cover

10. Blender jar

11. Mixer blade

12. Whisk

13. Dough hook

14. Grater housing

15. Grater pusher

16. Slicing drum

17. Fine shredder

18. Coarse shredder

PN RN

Danger

Do not immerse the motor unit in water or rinse it
under the tap.

Warning

« Do not use outdoors. Exposure to rain
may cause electrical shock.

« To protect against the risk of electrical
shock, do not submerge the mixer in
water or any other liquid. This may
cause personal injury or damage to the
product.

« Do not operate any mixer with a
damaged cord or plug, or after the
appliance malfunctions, is dropped or is
damaged in any manner. If the mixer
becomes damaged, please contact the
after-service or technician for help.

« Do not try to repair the appliance
yourself or without the intervention of a
qualified engineer.

« Place the appliance on a stable and flat
surface. If placed on uneven surface, it
may result in injury.

« Do not place the mixer above or near a
lit hob or electric rings, inside an oven
or near any other heat sources.

« Do not let the power cord fall from the
edge of the table; the power cord
winding around the object or fuselage
could cause the product to fall which
could result in damage.

Important information

« The mixer is 220V-240V,50/60Hz.
Before use, ensure it complies with the
power supply.

« Clean all accessories before first use.

« Do not touch the power cord, plug or
other electrical parts with wet hands;
this could lead to an electric shock.

. Ifa problem occurs, tumn off all controls
and remove the plug from the outlet.
Then contact the service centre or
dealer.

« Do not use the mixer for anything other
than its intended use.

« The use of attachments not
recommended or sold by this mixer
dealer may cause fire, electric shock or
injury.

« During mixing, do not use a scraper or
any other tool to centre the material in
the mixing container; this may affect
use or cause injury.

Avoid contact with moving parts. Keep
hands, hair, clothing, as well as

spatulas and other utensils, away from
beaters during operation to reduce the



risk of injury to persons and/or damage
to the mixer.

Close supervision is necessary when
the mixer is used by or near children or
disabled persons.

Be sure to press the display screen to
confirm that the product is turned off,
and unplug the power plug before
installing, removing or cleaning the
accessories; otherwise it may cause
damage.

Do not touch the motor part after
prolonged use.

Do not use the mixer continuously for
more than 24 minutes. Stop it and let it
cool for 15 minutes before using again.
The mixer has an internal safety
mechanism to prevent overheating. If
the mixer shuts down because of
overheating, reset the speed control
dial to OFF and unplug the unit from
the wall. Wait 1 minute and plug it back
in. If the mixer still does not start, wait
30 minutes to allow it to cool completely
before turning back on.

When one of the output ports is
operating, make sure to remove the
parts or components that are
connected to the other output ports and
install a protective cover.

Be careful when mixing hot food or
liquid.

This appliance is not intended for use
by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they are supervised
and have been given instructions
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concerning the use of the appliance by
a person responsible for their safety.
Children should be supervised to
ensure that they do not play with the
appliance.

If the supply cord is damaged, it must
be replaced by the manufacturer, its
service agent or a similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.
Warning: potential injury can come
from misuse.

Care should be taken when handling
the sharp cutting blades, emptying the
bowl and during cleaning.

Be careful if hot liquid is poured into the
blender as it can be ejected out of the
appliance due to a sudden expansion.
Switch off the appliance and disconnect
from the supply before changing
accessories or handling parts that
move during use.

This appliance should not be used by
children. Keep the appliance and its
cord out of the reach of children.

This appliance can be used by children
aged 8 years and above if they are
supervised or have been given
instructions concerning the safe use of
the appliance and if they understand
the hazards involved. Cleaning and
user maintenance should not be carried
out by children unless they are aged 8
years or above and provided they are
supervised. Keep the appliance and its
cord out of the reach of children aged
under 8 years.

The appliance can be used by those
with reduced physical, sensory or



mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, if they are
supervised or have been given
instructions concerning the safe use of
the appliance and provided they
understand the hazards involved.
Children should not play with the
appliance.

« Noise level: 82 dB(A)

This appliance is marked according to the
European directive 2012/19/EU on Waste
from Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). This guideline is the framework of
a European-wide validity of return and
recycling on Waste Electrical and
Electronic Equipment.

Caution

THIS UNIT IS FOR HOUSEHOLD USE ONLY.
Do not dump the appliance when no longer in use.
Do not leave the mixer unattended while it is
operating.

Check the product regularly. Do not continue to
use it if there is any damage.

Do not try to repair this product by yourself. You
should contact the customer service centre or
send it to a special maintenance site for inspection
and maintenance.

Please keep this appliance, accessories, and all
packaging (including outer packing, coloured box,
PE bags, etc.) away from children.

Do not put any unnecessary objects into the
container when the machine is running.

Unplug from the outlet while not in use, before
putting on or taking off parts, and before cleaning.
The machine should be put on a flat and stable
surface.

Do not use the equipment without any food.

When using the meat grinder parts, be sure to use
the standard food pusher.

Overload caution! Please do not use grinder
head or glass jar together with mixing functions.
Never use any accessories or parts from other
manufacturers unless they are authorised by
Gorenje. In case you use these accessories, the
warranty will be null.

Before use

Clean all detachable parts before using the
appliance for the first time (see chapter
‘Cleaning’).
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Make sure the appliance is assembled properly
(see chapter ‘General description’) before you plug
it into the wall socket.

Push the plug into the wall socket.

Using the appliance
MIXER BLADE/ WHISK/ DOUGH HOOK

Description of Standard Accessories

The standard parts of this machine are composed
of a dough hook, whisk, beater and stainless steel

bowl.

Installation

Installation and disassembly of mixing head

Installation

1. Press the release button; the nose will
automatically pop up. At this time, the machine is
powered off . (Figure 1)

2. Place the stainless steel bowl in the gap
underneath. (Figure 2)

3. Putthe transparent lid on the nose and turn
clockwise until it can no longer rotate. (Figure 3)

4. Insert the upper notch of the mixing rod into the
drive shaft and force the stirring rod upward,
turning it counterclockwise until it can no longer
rotate. (Figure 4)

5. After installing the above part, press the unlock
button again. Press the nose back to the original



position until you hear a click. Automatically lock in
place and use as intended. (Figure 5+6)

Dismount

1. Press the release button; the nose will
automatically pop up. As shown in Figure 1, push
the stirring rod upward and rotate clockwise to the
convex point of the drive shaft to directly remove
the stirring rod. (Figure 1+2)

2. Turn the transparent lid counterclockwise until it
can no longer rotate, and the lid can be removed.
(Figure 3)

3. When the nose pops out automatically, the pot
body is also automatically unlocked. (Figure 4)

Switch knob display function
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1. When the power is turned on, the speed is
displayed as "00", and the time is displayed as
"PUSH". The speed and time display lights flash.

2. Press the display, the product starts, with 1 as the
default. At the same time, the time will start to
increase. Rotate the speed control knob and
choose the level. During the use of the product,
even if the level is changed, the time will continue
until the display is pressed again, or the speed is
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switched back to "00", in which case the product
will stop working.

Rotate the speed control knob, select the desired
speed, then press the display; the product will start
according to the speed.

The speed control knob can rotate 360 degrees,
with levels "01", "02", 03", "04", "05", "06", "07",
08", "09", "10", "11", "12". "12" is the maximum,
while "01" is the minimum.

The maximum operation time of the product is 30
minutes; after 30 minutes, the product will
automatically stop.



Accessory Food Maximym Opgration Speeds Preparation
capacity time
Cream (38% 800 mi Light density food, such as : cream,
fat) eggs, egg white. When whipping egg,
Whisk _4-6t 10-12 do rt1otha_1dd_0il tor: water. Iftthe| time "
. minutes spent whipping the egg is too long, i
Egg white 4-20 pes may lead to overwhipping. As such,
pay close attention.
Dense foods, such as: all kinds of
no less Turn to speed level | dough; here the times noted are for
Strong flour than 1 for 1 minute, then | flour dough, such as bread and pastry.
15009 750ml turn to speed level 2 | Lengthen the operating time according
water for 7 mins. If after 8 | to your needs. When using the
mins the desired maximum, we suggest that each
Dough effect is not yet machine is operated for 16 minutes,
hook achieved, allow the | followed by 15 minutes of rest.
Medium. low no less mixer to run for a Do not use a higher speed to knead
gluten fiour than ) few more dough; the proportion of dry flour to
15009 800ml minutes. (Do not water is to be put on standard scale;
water use speed levels 3-6 no more than 15009 of flour,
to knead dough) otherwise the machine will be
damaged easily.
Wheat flour 100 g
Medium density food,
Beater Caster sugar 1009 mi?\ftes 1-5 such as : thin pancake batter and
Butter 100 g spongy mixture
Eggs 2 pcs

Mixing bowl

1.

2.

Place the product in a safe, stable, clean and dry

place.

Holding the head of the machine with one hand
and pressing the head button with the other hand,
the head of the product will be automatically lifted.
Use your hand to push the head of the product into
the maximum position and install the transparent

pot lid.

Install the dough hook to the specified position

10. Turn the stainless steel bowl counterclockwise and
remove it from the machine.
11. Take out the mixture from the bowl.

12. Cleaning of parts can be carried out according to
the methods described in “cleaning and
maintenance".

Before using this product, please clean the

accessories with detergent, rinse with water and

leave them dry and ready to use.

Dough Hook

according to the above installation method.

Place the stainless steel bowl in the specified
position and lock it by turning clockwise.

Do not exceed the bowl's maximum capacity so as
not to overload the appliance.

Press down the appliance head to lock (the locking
press button will pop up) to resume the head
position.

Switch on the 220V-240V 50-60Hz-safe power.
Use the speed control dial of the mixer to help you
find the correct speed to use.

When the mixture reaches the desired
consistency, turn the speed knob to "OFF" and
unplug the power supply.
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Dough Hook is used for mixing bread, pasta,
Chinese noodles and other dense foods

1.

Choose the Dough Hook, install the Dough Hook
and the stainless steel bowl according to the steps
described above, and add the dry yeast and liquid
material after adding the flour which needs to be
stirred.

When fully installed, turn the switch knob to the
speed level 1 and observe. Once the flour has
been rolled, rotate the switch knob to level 2 until
the dough has a good elasticity.
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Beater

Used for medium-density foods such as cakes,
pies, cookie dough, butter, jujube paste cake etc.
that are produced using low gluten flour.

1. Choose the beater. According to the steps
described above, install the beater and the
stainless steel bowl. Add the ingredients that need
to be stirred.

2. After full installation, plug in the power cord and
turn the knob. Before mixing the ingredients, adjust
the knob to level 1, and gradually increase to the
desired speed as you mix.

Whisk

Used for mixing materials requiring air, such as:
the production of egg white salad sauce, cream
puffs, sponge cake, etc.

1. Wipe the stainless steel bowl and egg whisk to
make sure there is no water or oil.

2. According to the steps described above, install the
egg whisk and stainless steel bowl, mix the egg
white as necessary (There must not be any yolk in
it).

3. After full installation, plug in the power cord and
turn the speed control knob to level 5, such that the
egg white expands as desired.

Instructions for chosen accessories

Blender jar
= * f 3

Assem ny
Hold the glass jar handle in the output connector;
rotate it clockwise to lock.

2. Lower the machine head in a horizontal position;
the locking rotary knob will pop up automatically
and lock the head.

3. Open the head cover

Using the blender

1. Putsliced pieces of fruit into the glass jar, add
some water or milk or some other liquids, and
cover the lid.

2. Openthe lid, put the glass jar in the output
connector and lock the jar by turning clockwise.

3. Putthe food into the glass jar and cover the lid

4. After the installation is complete, plug it in, and
then adjust to level 12.

5. Plug in and turn the machine on; if the fruit slices
are large, use level 12 for 2 or 3 seconds, then
adjust to the proper speed.

Precautions
1. Make sure the machine is off before installing
the glass jar
2. Level P should not be used for a long time, but
can be repeated.

3. Do not turn on the machine for more than 30s
while the glass jar is empty

4. Do not put any food into the glass jar which
exceeds the capacity.

Grater

1. Disassemble the ground meat tube of the ground
meat device; first install the cutting tube on the
main engine, then select the cutting effect you
need, and install cups 14,15 and 16 into the cutting
tube respectively.

2. Take the special grater pusher and place a plate
under the cutting tube.

3. Itis now ready to start. To cut vegetables, start the
forward rotation of the housing, and see the slicing
drum in rotation. Put the material in from the top of
the cutting tube, and use the grater pusher to push
it down. You can obtain various types of cutting
effects.

This set of vegetable cutting equipment can allow
for both slicing and cutting. Before operation, cut

the fruit and vegetables with a knife to a size and

shape suitable for the feeding tube.

Note: in the feeding process, if the material is not
the right size for the slicing drum, the grater
pusher must be used to stop the main engine from



tilting, and the housing should be gripped when
feeding in the material during operation.

Mincing meat - tips and warnings

e Make sure the cutting edges of the grater drum
are pointing outwards.

e Make sure the notch of the grater drum fits
onto the projection of the cutter housing.

e Never use frozen meat!

e Do not overload the appliance during use by
pushing too much meat into the grater housing.

e  Cut the meat into 10cm-long, 2cm-thick strips.

o Remove bones, gristles and sinew as far as
possible.

e Putthe prepared meat on the feeding tray.

e Press the on/off button to switch the appliance
on.

e Use the pusher to gently push the meat into the
slicer housing.

e For steak tartare, mince the meat with the
medium grater drum twice.

1. Insert the food in the feed tube with the pusher.
Never push the food with the finger or any other

utensil.

2. After use, always turn the switch to the “OFF”
position

Cleaning

1. Unplug the appliance.

2. Never immerse the motor unit in water or put it
under running water. Wipe it with a soft dry or
slightly damp cloth.

3. For easier cleaning, quickly rinse the accessories
after use. Completely dismantle the mixer
attachment. Handle the blades with care, as some
have sharp cutting edges.

4. If your accessories are discoloured by food

(carrots, oranges etc.), rub them gently with a

kitchen towel dipped in cooking oil and then clean

in the usual way.
household waste throughout the EU. To j E i :
prevent possible harm to the environment _—
or human health from uncontrolled waste disposal,
recycle it responsibly to promote the sustainable
reuse of material resources. To return your used
device, please use the return and collection
systems or contact the retailer where the product

was purchased. They can take this product for
environmentally safe recycling.

Environment

This marking indicates that this product
should not be disposed of with other
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Guarantee & service

If you need information or if you have a problem,
please contact the Gorenje Customer Care Centre
in your country (you will find the relevant phone
number in the worldwide guarantee leaflet). If
there is no Customer Care Centre in your country,
go to your local Gorenje dealer or contact the
Service department for Gorenje domestic
appliances.

For personal use only!

GORENJE
WISHES YOU A LOT OF PLEASURE
WHEN USING YOUR APPLIANCE

We reserve the right to make any modifications!
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PBbKOBOACTBO 3A YNOTPEBA

Konue 3a perynvpate Ha ckopocTTa

[Iucnnei (6yroH ON/OFF (BniouBaHe/m3kmouBaHe))
ByToH 3a ocBob0XAABaHE Ha MyNTU(YHKLYIOHANHATA rraBa
Kopnyc Ha ypeda

CaansiLL ce Karak Ha 13Bofa 3a M1KCepa

3Bog 3a npucTaskuTe

Kanak Ha kynata

Kyna ot Hepbaaema cTomaHa

Kanax Ha oTeopa 3a 6rieHaepa

Kaa Ha 6rerzepa

Bbpranka-mukcep

Bbprarika 3a siia

Kyka 3a Tecto

Kopnyc Ha npucTaBkaTa 3a peHnocBaHe/MeneHe
ByTano Ha npucTaekaTa 3a peHgocsaHe/MeneHe
Mpucraeka 3a psisaHe

Mpucraeka 3a cuTHO pasnpobsisaqe

MpucTaska 3a eapo pasapobsBare

OnacHoct

He noTansiiTe ocHoBaTa C MOTOpPa BbB BOAA W HE § MUiTE
noj Tevaila soaa.

Mpepynpexaexune

He u3nonasamte ypega Ha OTKpUTO.
A3naraHeTo Ha Abxa MOXe aa
MPUYMHN TOKOB YAap.

3a ;aa npegoTBpATMTE pUCKa OT TOKOB
yAap, He noTansiiTe ypeaa BbB Boga
unn gpyra TeuHocT. ToBa Moxe aa
MPUYMHIA PU3NYECKO HApaHSIBaHE Ui
rnoBpeAa Ha NpoaykTa.

He nonssaimTe enekTpuieckun ypes ¢
NoBpeaeH 3axpaHBaL kaben nm
LLencen UM ako YpeasT € B
HEM3NPaBHOCT UMK € M3MycHaT Unn
MoBpPELEH NO HAKAKbB HaumMH. B cryyan
Ha noBpepa ce 06bpHETE KbM OTAENa
3a cnegnpoaaxbeHo obcnyxsaHe unm
TEXHWK 32 MOMOLL,

He ce onuTBaitTe Ja pemMoHTHpaTe
ypena camu unm 6e3 CbaeincTBMETO Ha
KBanuuLMpaH MHXEHEP.
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MocraBeTe ypeaa BbpXy cTabunHa u
paBHa MOBBLPXHOCT. AKO € NOCTaBeH
BbPXY HEpaBHa MOBLPXHOCT, TOBA
MOXe [a [oBede [0 HapaHsiBaHe.

He nocrassinTe ypeaa Hag unm 6nmso
[0 BKITHOYEH NIOT Ui eNeKTPUYecKm
KOTIIOHM, BbB chypHa unm B 6rm3ocT go
KaKBUTO M A € APy U3TOYHULM Ha
TOMMMHA.

He nossonsiBainTe 3axpaHBaLLusT
kaben aa BucK oT pvba Ha Macata; ako
3axpaHBaLLST kaben e HaBUT OKOMO
NpeameT UK Kopnyca, ypeabT MOXe
[a naJHe W fa npu4nH1 NoBpeaa.

BaxHa nHdopmauusa

3axpaHBaHeTo Ha ypena e 220V-

240V ,50/60Hz. Mpeawu ynotpeba ce
yBEpeTe, Ye YpeLbT OTroBaps Ha
napameTpuTe Ha
eeKTPO3axpaHBaHeTo.

MouncTeTe BCUYKW aKcecoapy Npeau
mbpBa ynoTpeba.

He nokocBaiiTe 3axpaHBaLys kabern,
Luericena unm apyry enexTpu4ecku
4acTI C MOKpM PbLiE; TOBa MOXE fa
[0Befe [0 TOKOB yaap.

AKo Bb3HYKHe npobriem, n3kroyete
BCWYKM BYTOHM W M3BadeTe Luencena
OT KOHTakTa. Crnef TOBa Ce CBbpkeTe
CbC CEPBU3EH LIEHTBP Wi ThProBeLl.
He usnonasante ypena 3a apyra uen
OCBEH OCHOBHOTO My NpeAHa3HaveHue.
A3non3BaHeTo Ha NpUCTaBKM, KOUTO He
ca npenopbYaHmn v MpoJaBaHm ot
TbproBeLia Ha To3u ypes, Moxe Aa



MPUYMHL NOXap, TOKOB YAap Uin
HapaHsiBaHMs.

o BpeMe Ha MUKCUpaHe He
W13non3BamnTe LUNaTynm Unv Spyr
WHCTPYMEHTH, 3a [a LieHTpuparte
MaTepuarna B Cba 3a CMecBaHe; ToBa
MOXe [a noBnusie Ha ynotpebarta nnm
[a NPUYMHA HapaHsIBaHe.

3bsreaitTe KOHTAKT C ABMXELLMTE CE
yactu. lpbxTe pbLETe Cu, Kocara,
LpexuTe, KakTo 1 NpubopuTe 1 apyrute
[OMaKMHCKM NPUHAZIEXHOCTN Aaney
OT ypeqa no BpemMe Ha paboTa, 3a ga
HamanuTe pucka oT U3N4YECKo
HapaHsiBaHe W/unn NoBpeaa Ha ypeaa.
W3uncksa ce NOBULLEHO BHUMAHME,
KOraTo ypeabT Ce U3non3ea oT Ui B
6rm3ocT 1o aella unm xopa ¢
yBpEXaaHus.

HatucHeTe ekpaHa Ha aucnnes, 3a aa
Ce YBepUTe, Ye YpeobT € U3KIHOYEH U
W3KItoYeTe 3axpaHBaLLms kaben npeau
rnocTaBsHe, CBarsHe Unu noYncTeaHe
Ha aKkcecoapy; B MPOTUBEH Cryyait
TOBa MOXE Aa NPUYMHM NoBpesa.

He pokocBaiTe moTopa crej
npogbmkuTENHa ynoTpeba.

He u3nonasaimte ypena 6e3
NpeKbCBaHe MoBeye 0T 24 MUHYTW.
W3knioueTe ro 1 ro octaBeTe da ce
oxraay 3a 15 MuHyTW, Npeam 4a ro
W3non3eate OTHOBO.

YpenobT Mma BbTpeLLEH MeXaHWU3bM 3a
BesonacHoCT 3a npefoTBpaTABaHe Ha
nperpsiBaHe. AKO YpeabT Ce U3KITHouM
rnopagu nperpsisaxe, 3afaiTe KON4yeTo
3a perynupaHe Ha ckopocTTa B
W3KITIOYEHO MOMOXEHIE W U3KITIoYeTe
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ypena OT KoHTakTa. M3yakanTe 1
MWHYyTa U r0 BKIKOYETE OTHOBO. AKO
BCe OLLEe He CTapTupa, u3dakante 30
MWHYTI, 33 4@ My NO3BONNTE Aa Ce
OX1aZu HambJTHO, Npeaw Aa ro
BKITHO4MTE OTHOBO.

KoraTo eauH oT naxogHuTe noptose
paboTw, yBepeTe Ce, Ye CTe CBanM
YacTUTe UM KOMMOHEHTUTE, CBBbP3aHM
C ApYruTe U3XoaHu NopToBe, 1
MOHTMpaWTe npeanaseH Kanak.
BbaeTe BHUMATENHW MpK MUAKCUPaHe
Ha ropeLLa xpaHa Unm TeYHOCT.

Toaw ypen He e npeaHasHayeH 3a
ynotpeba oT nuua (BKUMTENHO
[eLa) C HamaneHm ranyecky,
CETVBHM WM YMCTBEHM CMOCOBHOCTY
Unm oT Nua 6e3 ONUT M NO3HaHKS,
OCBEH aKo He ca HabnogaBaHm un
WHCTPYKTUpaHM OTHOCHO ynoTpebaTa
Ha ypega OT fuue, OTTOBOPHO 3a
TaxHaTa 6e3onacHocT. [leyata Tpsbea
na 6baat Harnexaanxy, 3a aa ce
YBEpUTe, Ye He C1 UrpasT ¢ ypeaa.
Ako 3axpaHBaLLmAT kaben e NoBpeaeH,
TOW TpsibBa Ja 6bae CMEeHeH OT
NPOW3BOAMTENS, HETOB OTOPU3NPaH
CEPBM3 UMW OT TEXHWK C NOAXOAsLLA
kBanudukaums, 3a ga nsberHerte
BCsikakBa ONaCHOCT.
Mpenynpexaerue: NoTeHLMarnHo
HapaHsiBaHe OT HenpasurHa ynoTpeba.
Heobxoaymo e noBuLLIEHO BHUMaHWE
npv paboTa C OCTPUTE HOXOBE,
u3npasBaHe Ha Kynata unm npu
MOYMCTBaHE.

BbaeTe BHMMATENHW NpU HanNMBaHe Ha
ropeLuy Te4HOCTU B BrieHaepa, Thil



KaTo Te MoraT Aa Ce pasnesiT U3BbH
ypena nopaau BHe3anHoTo
pasLuLmpsiBaHe.

W3krnioysaiiTe ypea 1 npexsceanTe
eNEKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe npeay
CMsiHa Ha akcecoapy uni GopaeeHe ¢
YaCTm, KOUTO Ce ABMXKAT MO BpEME Ha
ynotpeba.

Toaw ypeq He Tpsibea fa ce 13non3sa
oT geua. [IpwXTe ypeaa 1 Herosus
kaben ganeu ot geua.

To3u ypen moxe fa 6bae usnonasaH
OT felja, HaBbpLLMKM 8-roauiuHa
Bb3PaCT WUNK MO-TONEMM, Camo ako ca
noz, HabnoaeHne unm ca
WHCTPYKTMpaHM 3a be3onacHata My
ynotpeba 1 ca HasiCHO C EBEHTYamnH1Te
onacHocTu. [oYncTBaHeTo u
noaapbxkata He Tpsibea aa ce
13BbPLLBA OT [1eL|a, OCBEH aKo He ca
HaBbPLMNK 8-roauLLHa B3PACT Ui
no-ronemu 1 ca nop HabnoaeHue.
[pbXTe ypena u Herosus kaben ganeu
OT Aela noj 8-roguiiHa Bb3pact.

To3u ypen moxe fa 6bae usnonasaH
OT N1La C HaManeH r3n4eckm,
CETUBHI UIN YMCTBEHM CNOCOBHOCTM
UMK C HEAOCTATBYHO OMUT W MO3HAHUS
3a paboTa ¢ ypeaa, camo ako ca nog,
HabntoaeHNe Uny ca MHCTPYKTMPaH 3a
BesonacHata My ynotpeba u ca
HasICHO C EBEHTYaIHMTE OMaCHOCTM.
He no3sonsBaiiTe Ha Aela aa cu
urpasiT ¢ ypega.

HwBo Ha wyma: 82 dB(A)

Tosu ypea Mma MapKkupoBKa CbrnacHo eBponeiicka
avpektuBa 2012/19/EC 0THOCHO U3XBLPIISIHETO HA
M3NON3BaHO eNeKTPUYEcKo 1 eneKTPOHHO o6opyABaHe
(WEEE). Ta3n MmapkupoBKa npeacTaBnisiBa 0603HaueHue 3a
BanuaHocT B usina EBpona Ha Bb3MOXHOCTTa 3a BpbLyaHe
1 peuuknmpaHe Ha U3Non3BaHoO eNieKTPUYEecKo 1
€NIeKTPOHHO obopyABaHe.

BHumanme

TO3W YPE[ E NPEAHASHAYEH CAMO 3A [IOMALLHA
YNOTPEBA.

He naxsbpnsiiTe ypeaa cnea 1anusaHeTo My OT ynotpeda.
He ocrassiiTe ypena 6e3 Haasop, fokato paboTy.
lpoBepsiBaitTe ypeaa pefosHo. He npoabkasaiite Aa
paboTuTe C HEro, ako Ma Hsikakea noepeaa.

He ce onuTBaiiTe Aa peMoHTUpaTe ypeaa camu. CBbpxeTe
Ce C LieHTbpa 3a 0BCnyxBaHe Ha KIMEHTW Unn uanpateTe
ypena B cneunanv3npan Cepsu3 3a Nperneq v Noaapbxka.
[pwbxTe ypena, akcecoapute 1 BCUYKM ONakoBKM
(BKMIOYMTENHO BBHLLHA ONakoBka, LBeTHa KyTus, PE
TOpOWUYKM 1 Ap.) faney oT Jeva.

He noctassiiTe HEHyXHN NPEAMETN B KOHTEIHEPa, KoraTo
ypeabT paboTu.

W3knioyBaliTe Lyencena OT KOHTaKTa, korato HaMa Aa
rnonssate ypena, Npeam nocTaBsHe U ceansHe Ha 4acTu u
npeau nouncTBaHe.

YpenbT TpsibBa Aa Obae nocTaBeH BbPXy paBHa 1 cTabunHa
MOBBPXHOCT.

He n3nonagaiite ypeaa 6e3 xpaHa.

KoraTo nanonssate Yacture Ha Mecomenaykara,
13Mon3gaiiTe CTaHgapTHO ByTano 3a HaTUCkaHe Ha XpaHa.
BHumanue! OnacHocT oT npeToBapBaHe! He u3nonasaiite
MeneLyaTa rnasa U CTbKeHaTa kaHa 3aefHo ¢ dyHKLM
3a MUKCHpaHe.

He n3nonaBaliTe HUKaKBI akCecoapy Unu YacTu Ha Apyru
MPOW3BOAMTENN, OCBEH aKo He ca oTopuanpaHy ot Gorenje.
Ako 13non3Bate TakvBa akcecoapy, rapaHLmsTa cTasa
HeBanvaHa.

Mpeay ynotpeba

Mpean Aa n3non3eate ypesa 3a MbpBK MbT, NoYMCTETE
BCU4KM CBArsILLM Ce YacTu (BUXTe rmasa ,loyucteaHe”).
YBepeTe ce, Ye ypefbT e crnobeH npaBuiHo (BUXTe rnasa
,OBLLO onucaHmre”), npeau a ro BKoYMTe KbM CTEHEH
KOHTAKT.

BkmioyeTe Lencena B KOHTaKTa.

U3non3BaHe Ha ypeaa

BbPKATNKA-MUKCEP/EPKANKA 3A AULIA/KYKA
3ATECTO



OnucaHue Ha CTaHAApTHUTE aKkcecoapu

CraHaapTHUTE YaCcTK Ha TO3W Ypes BKIKOYBAT Kyka 3a TeCTo,
Obpkanka 3a siua, 6bpkanka 1 kyna oT Hepbxaaema
cTOMaHa.

MoHTax

MoHTaX 1 AeMOHTaX Ha MUKCUpaLLaTa rnasa
MoHTax

1.

HatucHete 6yToHa 3a ocBobOXaBaHe; M3aaneHaTa YacT Lue
13CKOYM aBTOMATUYHO. B T031 MOMEHT YPELTbT € M3KITHHEH.
(Gurypa 1)

MocTaBeTe kynaTa OT HepbKaaeMa CTomMaHa B 0TBOpa
otgony. (burypa 2)

MocTaBeTe Npo3paqHis Kanak BbpXy WanaaeHata vacT v
3aBbPTETE M0 N0COKA HA YaCOBHVIKOBATA CTPErTKa, [0KaTO
BEYe He Moxe [ia ce BbpTy. (Purypa 3)

MocTaBeTe ropHMsi ke Ha MpuCTaBKaTa 3a MUKCvpaHe B
3aBVKBALLIS BaN 1 NPUTUCHETE MpUCTaBKaTa 3a
pa3tbpKBaHe Harope, kaTo st 3aBbPTUTE 06paTHO Ha
4aCoBHYKOBATa CTPErIKa, AOKATO BEYE He MOXE fia Ce BbpT.
(Gurypa 4)

Crieq kato MOHTVIpaTe ropHaTa YacT, HaTUCHETe OTHOBO
ByToHa 3a OTKMiouBaHe. HaticHeTe vananeHara yact
0bpaTHo B MbpBOHAYaNHaTa novLys, oKaTo yyeTe
LpaksaHe. Crief] aBTOMATU4HO 3aKMio4BaHe WU3ronasanTe no
npeaHasHaveHme. (Purypa 5+6)
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[demoHTax

HamvcHeTe 6yToHa 3a 0cBobOXABaHe; M3fafeHaTa YacT Lue
13CKO4M aBTOMaTI4HO. KakTo e nokasaHo Ha durypa 1,
HaTVICHETe MpyCTaBKaTa 3a pasbbpkBaHe Harope v 3aBbpTeTe
110 MOCOKA Ha YACOBHIKOBATA CTPENKa A0 U3mbkHanaTa To4ka
Ha 3a]BIKBALLS Bar, 32 [1a 5 U3BAANTE AMpeKTHO. (Purypa
142)

3aBbpTeETE NPO3paYHIAs kanak 0bpaTHO Ha YaCoBHMKOBATa
CTPErKa, [I0KATO BeYe He MOXE Jia Ce BbPTI, U KarakbT MOXe
pa 6be otcTpaHeH. (Purypa 3)

KoraTo u3paneHaTa 4acT 3Cckoun aBTOMATU4HO, ChABT ChLLO
Ce OTKI04Ba aBTOMaTU4HO. (Purypa 4)

¢yHKL|VIH 3a u3BexgaHe Ha Kon4yeTo 3a
npeBKn4BaHe

~almssssss Speed display

v Time display
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KoraTo 3axpaHBaHeTO € BKITKOYEHO, CKOPOCTTa Ce U3BeXaa
kato 00", a BpemeTo ce 1Bexaa kato ,PUSH". CeetrmkuTe
Ha Aycrnest 3a CKOpoCT U BpeMe MUraT.

C HaTvcKkaHe Ha AvCTnest YpeabT Ce BKITKYBa C HacTpoika 1
o nogpasbvpane. CblueBpemMeHHO BPEMETO 3aroyea fja ce
yBEMnu4aBa. 3aBbpTeTe KOM4ETO 3a PErynpaHe Ha CKopocTTa
1 u3bepete HUBO. Mo Bpeme Ha paboTa Ha ypera, Aopu ako
H1BOTO Ce MPOMEHH, BPEMETO LLE MPOABLITKY [0 NOBTOPHO
HaTVICKaHe Ha VCTIres, Ui CKOPOCTTA LLE MPEBKIToYM
o6patHo Ha ,00%, M KOETO YpeLT Lie cripe Aa paboTyt.



3. 3aBbpTeTe KOMYETO 3a perynvpaHe Ha CKopoCTTa, U3bepeTte
)XenaHaTa CKopOCT M Crief, TOBa HaTVCHeTe aucnnes. Ypeast
Luie 3apaboTu ¢ u3bpaHata CKopoCT.
4. Kon4eTo 3a perympaHe Ha CKopocTTa MOXe Aa Ce BbPpTU Ha
360 mpapyca c Husa 01, ,02", 03", ,04°,05", 06", ,07%, 08",
,09¢,10%,,11% 12" 12" e makcuman+oTo HuBo, a ,01“ e
MUHVMAITHOTO.
5. MakcvmanHoTo Bpeme 3a pabota Ha ypesa e 30 MuHyT 1
CIef, U3TVHAHETO UM YPELbT LUE CTIpe aBTOMATUYHO.
MpucraBka XpaHa M;K::Lna_r:i" B::é? T:a CkopocTtn MoproToBka
Cwmetana (38% 800 ml XpaHa ¢ HucKa NITbTHOCT KaTo: CMeTaHa,
MacneHocT) Anua, 6enTtbk. Korato pasbueate siiua, He
Bbpkanka 4-6 10-12 pobaBsiiTe MasHWHa urv Boga. AKo TBbpae
3a fiua SiieH GenTbi 4-206p. MUHYTH Obro pasbusate siLaTa, ToBa MOXe pa
[0Befe 40 NpekoMepHo pasbusate. Mmaitte
npeaBuA ToBa, korato pasbueate siLa.
3apaite ckopocTTa Ha [MTBTHM XpaHy KaTo: BCUYKM BUAOBE TECTO; TyK
He MO-Manko HuBo 13a 1 MuHyTa, 0T6ens3aH1Te BpeMeHa ca 3a 6pallHeHo
CunHo Gpaluko oT 750ml Cnep ToBa NpeBkno4eTe TECTO, KaTo 3a X110 M CnagkuLLK. YobmkeTe
15009 Bofa Ha HUBO 2 33 7 MUHYTH. BpemeTo 3a paboTa Criopef] BallMTe HyXau.
Ao crien 8 MuHyTH KoraTo u3nonasate MakcumanHata ckopocT,
Kyka sa XenaHAT eeKT Bce BV NpenopbuBame ypeawT Aa pabotn 16
TecTo OLe He € nocTurHar, MUHYTY, N0OCNEABaHO OT 15-MMHYTHa noumBka.
BpalwHo cbe 0CTaBeTe ypeaa Aa He u3nonasainTe no-BK1COKa CKOPOCT 3a
CPenHo, HUCKO | He Mo-Marko paBoTy owe Hsikomko MeCeHe Ha TECTO; CbOTHOLLEHNETO CYX0
CbObpXaHue o1 800ml MuHyTH. (He 6paLuHo KbM BoAa TpsibBa a ce 13Mepm Cbe
Ha rnyTeH Boja 13MoN3BaitTe cTeneHn Ha CTaHgapTHa Be3Ha; He noseye oT 15009
15009 ckopocT 3-6, 3a fia BpalLHo, B NPOTUBEH CNyyYalt ypeabT NECHO
MecuTe TeCTo) Le ce NoBpeau.
ﬂgJeHVNHO 100g
paLLHO
Buprarnka lMynpa 3axap 100 g 35 145 XpaHu CbC CpefHa NITLTHOCT KaTo:
MUHYTY PSILKO TECTO 3a NanaumHKK U nyxkaBa cMec
Macrno 100 g
Anua 2 6p.
8. VanonsgaifTe kon4eTo 3a perynpaHe Ha CKOpOCTTa Ha ypeza,

Kyna 3a cmecBaHe

1.

lMocraBete ypena Bbpxy 6e3onacHa, crabunHa, umcTa v cyxa
MOBBPXHOCT.

Kato bpuTe rmaBata Ha ypesia ¢ eaHaTa pbka 1 HaTucHeTe
CbOTBETHUS BYTOH C ApyraTa pbka, IMiaBara LLe Ce MoBavHe
aBTOMaT4HO. HaTUCHETe C pbKa fMaBaTa B MakcuMarHata
MO3VILVSt U MOHTUpaIATE NPO3paYHiAS Karak Ha Chya.
MoHT1paiiTe kykata 3a TEeCTO B IOCOYEHaTa No3nLys
CBITIaCHO FOPHMSI METOL, Ha MOHTaX.

MocTaBeTe kynaTa OT HepbkaaeMa CToMaHa B MocoveHaTa
MO3ULVSI U 51 3aKIKOHETE, KaTo 3aBLPTUTE MO NOCOKA Ha
4aCcoBHMKOBATa CTperika.

He npeBvLLaBaiiTe MakcuManHus kanaLuTeT Ha kynata, 3a Aa
He NnpeToBapuTe ypesa.

HamvicHeTe Hapony rnagara, 3a 4a 3aKrkoumTe (ByToHbT 3a
3aKITK04BaHe LLie 13CKOYM), 3a Aa Bb3CTAHOBYTE NO3NLIMATA M.
BrrioueTe 220V-240V 50-60Hz-6e30nacHo 3axpaHBaHe.
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32 [1a 3ajafieTe XenaHata CKOpoCT.
KoraTo cmecTa AOCTUTHe JenaHata KOHCUCTEHLWS, 3aBbpTeTe
KOMYETO 33 CKOPOCT B M3KITKOHEHO MOTOKEHIE U UKITHOUETE
3aXpaHBaHeTo.

3aBbpTETe KyrnaTa OT HepbXaaema CToMaHa 06paTHo Ha
YaCoBHVKOBATa CTPeNka W 51 U3BaJeTe OT ypesa.

/13BaneTe cMecTa OT Kynara.

[NoumCcTBaHETO Ha YacTUTE MOXe A CE U3BBPLLM ChITIacHO
MeTOAVTe, OncaH B ,ITounCTBaHe 1 NOAAPHKKA".

Mpenv Aa vanonaeare ypepaa, NOYMCTETe akcecoapuTe ¢
npenapar, U3nnakHeTe M ¢ BOAA W TV OCTABETE CyXU U FOTOBY 3a
ynotpeba.

Kyka 3a Tecto

KykaTa 3a TecTo ce u3non3aBa 3a CMecBaHe Ha xnsi6, nacta,
KUTaCKV HYANM U APYTW MITBTHI XpaHu

1.

/3bepete KykaTa 3a TECTO, MOHTVIPaITE KykaTa 3a TeCTo 1
KyriaTa OT HepbXiaema CToMaHa criopes CThkuTe, onvcay
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no-rope, 1 fobaBeTe Cyxara Masi ¥ TEYHUTE CbCTaBK, Crief]
Kkato aobaeuTe BpalLHOTO, KoeTo TpsibBa fa ce pasbbpka.

2. KoraTo € HarmbiHO MOHTUpaHa, 3aBbPTETE KOMYETo 33
MpeBKITK4BaHe Ha HYBO Ha ckopocT 1 v HabriopasaiiTe. Crie
kaTo GpaLLHOTO Ce OBars, 3aBbPTETE KOM4ETO 3a
MPEBKIto4YBaHe Ha HYBO 2, OKATO TECTOTO Npuaobue fobpa
€MaCTUYHOCT.

Bbpkanka

/3non3Ba ce 3a xpaHu CbC CpeaHa NITbTHOCT KaTo TOpTH,
naitoee, BUCKBUTEHO TECTO, Macno, CNaaKULLK ¢ nacTa ot
XWHanN U [p., KOUTO Ce MPUTOTBST C M3MON3BaHe Ha BpaLlHo ¢
HUCKO ChibpXaHue Ha rMyTeH.

1. W3bepeTte Gbpkankata. CbriacHo CTbIKUTE, ONCaHK No-
rope, MoHTVpaliTe GbpkankaTa v kynaTa OT Hepbxaaema
cTomaHa. [lobasete CbCTaBKuTE, KOUTO TpsibBa fa ce
pasbbpKar.

2. Crie MbITHO MOHTUPAHE Ha NpVCTaBKaTa BKITOYETE
3axpaHBaLLys kaben 1 3aBbpTeTe KonueTo. Mpean Aa
CMecuTe ChCTaBKITe, 3a7jauTe KOm4eTo Ha HYBO 11
MOCTENEHHO YBENMYeTe 10 XenaHara CKOpOCT, okaTo
cMecBare.

Bbpkanka 3a sinua

W3non3sa ce 3a CMeCBaHe Ha CbCTaBKY, M3NCKBALLM Bb3AYX,
kaTo: MPUroTBsHE Ha COC 3a carata oT BenTbLy, eknepy,
NaHAuULLNaH 1 fp.

1. WabbpLueTe kynata oT HepbKnaema cToMaHa v Gbpkarikata
3a siLja, 33 1A Ce YBepUTe, Ye HMa BOAa Ui MasHuHa.

2. CbImacHo CTbKkUTe, OnvCaHy No-Tope, MOHTUpaltTe
Obprarkata 3a siLia 1 kynata OT HepbXiaema CTOMaHa,
pa3bbpkalite BenTbka, ako e HeobXoaMUMOo (B Hero He Tpsibea
2 MIMa XbITTbK).

3. Crier kato MOHTUpaTe HarmbHO NPUCTaBKaTa, BKIKYETE
3axpaHBaLLys kabern 1 3aBbpTETE KON4YETO 3a perynpanqe Ha
CKOPOCTTa Ha HIBO 5, Taka e BenTbKbT Aa ce pasbve 1o
KeriaHaTa KOHCUCTEHLVS.

MHcTpykumm 3a u3bpaHu akcecoapu
KaHa Ha bneHaoepa
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CrnobsBaHe:

1. XBaHeTe fpbXKKaTa Ha CTbKIeHaTa kaHa B U3XOZHMS!
KOHEKTOp; 3aBbpTETE 5 M0 YaCOBHUKOBATA CTPENTKa, 3a Aa 5
3aKrTouuTe.

2. CnycHeTe ImaBaTa B XOPU3OHTAIHO MOTNOKEHME;
3aKII0YBALLIOTO BHPTALLO CE KOMYE LLE W3CKOUM aBTOMATU4HO
W LLE 51 3aKTTHOYM.

3. OTBOperTe Kanaka Ha rmasara.

3non3BaHe Ha COKOM3CTUCKBAYKaTa

1. [loctaBeTe Hapsi3aHV NMOLOBE B CTbKNIEHATA KaHa, JobaBeTe
MarKo Bofia, MISIKO Ui APy TEHHOCTY W MOKPUIATE C Kanaka.

2. OTBOpeTe Kanaka, NocTaBeTe CTbKIeHaTa KaHa B U3X0LHMS
KOHEKTOP M 51 3aKITKO4ETe, KaTo 51 3aBbpTUTE MO MOCoKa HA
YaCcoBHKOBATa CTPEnka.

3. [llocraBeTe xpaHaTa B CTbKIEHaTa kaHa 1 NOKpHIATe C kanaka

4. Crieq MpvKio4BaHe Ha MOHTaa BKIKO4ETE KaHaTta B
3axpaHBaHeTo Y Crief TOBa 3aaanTe HuBo 12.

5. BxrnoyeTe ypeaa; ako NiofoBITe PE3eH ca ronemm,
31on3BaiTe H1BO 12 3a 2 U 3 CEKyHIM, Cres KOETo
3aiaifTe noaxoasLLaTa CKopoCT.

Mepku 3a 6e3onacHocT
1. YBeperte ce, Ye ypebT € M3KITOYeH, MPeav Aa nocTasute
CTbKIIEHATa KaHa
2. Huo P He TpsibBa f1a e 13rornasa AbIro Bpeme, Ho MoxXe
[a e NoBTOpU.

3. He BrnitouBaliTe ypera 3a noeve ot 30 cexyHau, korato
CTbKIIEHATA KaHa e NnpasHa

4. He nocTaBsifTe XpaHa B CTbKIeHaTa kaHa, KosiTo
HaJBYLIABA KanauuTeTa.

MpucTaBka 3a peHnocBaHe/MeneHe

1. Paarnobere Tpbbara 3a MnsHO MECo Ha YCTPOICTBOTO 3a
MIISHO MECO; IMbPBO MOHTVPaITe pexeLLaTa Tpeha Ha
TTIaBHIA MOTOP, Crefl ToBa u3bepeTe xenaHns eekT Ha
psizaHe 1 MoHTUpaiTe Yacv 14, 15 1 16 cboTBETHO B
pexeLLata Tpbba.

2. Bsemerte OyTanoto Ha npuctaBkara 3a peHfocBaHe 1
1oCTaBETe YMHUA NOA pexeLLiaTa Tpha.



3. Bede MoxeTe 3a 3anouHeTe pssaHeTo. 3a Aa HapexeTe
3erIeHYyLI, 3anoYHeTe ia BPTUTE Kopryca Hanpes 1
HabniopjaBaiiTe BLPTEHETO Ha MpUCTaBKaTa 3a ps3aHe.
MocTagsifTe XpaHaTa OT ropHaTa 4acT Ha pexxelliaTa Tpbba 1
u3nonasaiTe ByTanoTo, 3a Aa st HatTucHeTe Hagony. Moxete
[1a MoMy41Te PasniHY BULOBE edheKTV Ha ps3aHe.

Tosa obopyaBaHe Ha psidaHe Ha 3eneHyyLy No3eonsea
psiaaHe Ha peseHy 1 [pyri hopmu ¢ pasnuyHa aebenuxa.
Mpeav Aa cTapTUpaTe, HapexeTe NMOJOBETE W 3eneHYyLmUTe
C HOX A0 pa3mep v hopma, NOAXOAsLLM 33 3axpaHBaLyaTa
TpBba.

Benexka: B npoLieca Ha noaasaHe, ako CbCTaBKUTE He ca ¢
NpaBuUHUS pa3Mep 3a NpucTaBKaTa 3a psisaHe, Tpatea Aa ce
u3non3asa 6yTanoTo, 3a fa ce NpeaoTBpaTv HaknaHsHe Ha
TNaBHNs MOTOP, @ KOPNYCT TPsAGBA f1a Ce XBaLya npu
nogasaHe Ha CbCTaBK/Te NO BpeMe Ha padoTa.

MeneHe Ha Meco - CbBeTH U

npegynpexgexuns
. YBepeTe Ce, Ye oCTpueTata Ha npucTaBkaTa 3a pAasaHe
CO4aT HaBbH.

e YBeperTe Ce, Ye BAbOHATMHATA Ha NpWCTaBKaTa 33 MeneHe
NacBa Ha u3nbkHarnaTa YacT Ha OTAENEHWETO 3a Hoxa.

e Hukora He u3non3gaiite 3aMpaseHo Meco!

e He npertoBapgaiiTe ypesa no Bpeme Ha ynotpeba, kato
HaTucKare npekaneHo MHOro Meco B NpUCTaBkaTa 3a

MereHe.

e HapexeTe MecoTo Ha napyeTa ¢ AbmkuHa 10 cm u
nebenuHa 2 cm.

o OTCTpaHeTe KoKanmte, XpyLUsinuTe 1 CyXOXUmnusiTa,
[IOKOIKOTO € BB3MOXHO.

o [locTaBeTe NOATOTBEHOTO MECO BbPXY NoAABaLLaTa TaBa.

e HatucHete 6yToHa 3a BKN./M3KI., 33 Aa BKIHOYMTE ypesa.

e Vanonagaitte GyTaroto, 3a ja HaTUCHETE MECOTO
BHUMATENHO B NpUCTaBKaTa 3a psisaHe.

e 3acTek TapTap CMeneTe MECOTO ChC CpeaHaTa npucTaBka
3a MereHe iBa MbTWL.

1. Hamvckalite xpaHata B nogagalyata Tpb6a ¢ GyTanoro.
Hukora He HaTUCKalTe XpaHaTa ¢ MPbCT W Apyr Mpubop.

2. Crepn ynotpeba BuHam BpbLLaiiTe Krioua B nonoxeHne OFF
(Vakr.).

MoyuncTBaHe

1. W3kmioyeTe ypeda oT KOHTaKTa.

2. Henotansiire ocHosata ¢ MOTOpa BbB BOfja M He A
rocTagsiTe nof Tevallia Boga. MsbwplLete 51 ¢ Meka, cyxa
WM FIEKO HaBNaXHEHa Kbpna.

3. 3ano-necHo no4cTBaHe, vannakHeTe G1p3o NpUCTaBKUTe
creq ynotpeba. PasrnobeTe HarmbiHO MpucTaBKaTa-MUKCEp.
BHumagaiiTe npu paboTa ¢ HOXOBETE, Thi KATO HsKOW UMaT
OCTPV pexeLLy pubose.

4. AKO MpUCTaBKVTE NPOMEHAT LIBETa C1 3apaiut XpaHUTENHI1TE
MpOLYKTY (MOPKOBM, MOPTOKANM M Ap.), HATPUATE MM NEKO C
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KyXHEHCKa Kbpria, HaToreHa B roTBapCKO ONMO U CIIEA ToBa M
TOYMCTETE MO 0BMYAIHNS HAUMH.

OxkonHa cpega

Toam 3HaK yka3sa, Ye NpoAyKTLT He Tpsabea Aa

Obae 13XBBPNAH 3aeHO C 06MKHOBEHNUTE

AOMaKWNHCKM OTNaAbLUM B CTPaHUTE OT

EBponeiickus cbto3. 3a npegoTepaTsaBaHe Ha

€BeHTYaIH1 Bpeau BbPXy OKOMHaTa CpeAa U HYOBELLKOTO
3[paBe OT HEKOHTPOMMPAHO W3XBBPMSHE Ha OTMAABLN,
peLuKnMpanTe ypeaa OTroBOPHO 3a HaCbpyaBaHe Ha
ycToiuMBaTa noBTopHa ynoTpeba Ha Matepuanute. 3a aa
BbpHETe 06paTHO n3neanus ot ynotpeba ypea, uanonagarte
cucTemuTe 3a CbOupaHe M BpbLUaHe Ha enekTpuieckn ypean
VNN Ce CBBPXKETE C ThProBeLa, OT KOroTo CTe 3akynunm
npoaykta. Te MoraT ja npeaajat ypeqaa 3a 6esonacHo 3a
OKonHaTa cpefa peLyKnvpaxe.

lapaHuus u cepsu3

Ako B e HeobxoauMa MHGOPMALS UK UMaTe HSKaKbB
npobnem, Mons, o6bpHeTe Ce KbM LieHTbpa 3a obcnyxBaHe
Ha knneHTH Ha Gorenje BbB BallaTa CTpaHa (MoxeTe aa
HamepuTe TenedoHHUs Homep B GpoluypaTa 3a
MeXayHapogHa rapaHuyst). Ako BbB BaluaTa CTpaHa HaMa
LleHTbp 3a 0BCnyxBaHe Ha KNUEHTH, NoceTeTe MECTHUS
npeactasuTen Ha Gorenje Unm ce CBbpXeTE CbC
crneLyanu3vpaHns cepBua Ha oMakvHckn ypeam Gorenje.

Camo 3a nMyHa ynoTpe6a

GORENJE
BUW NOXENABA MPUATHO NON3BAHE HA
BALLWUA YPEL.

3anazBame cu npaBoTO Aa NpaBUM BCAKAKBU npomeuw!



MANUAL DE INSTRUCTIUNI

1. Buton comutator viteza

2. Ecran de afisare (buton PORNIT/ OPRIT)

3. Buton de eliberare pentru capul multifunctional

4. Carcasa mixer de bucatarie

5. Capac detasabil pentru priza de alimentare a
mixerului

6. Priza de alimentare pentru accesorii

7. Capac bol

8. Bol din otel inoxidabil

9. Capac de iesire al blenderului

10. Vas blender

11. Lama mixer

12. Tel

13. Carlig pentru aluat

14. Carcasa razatoare

15. Tmpingétor rézatoare

16. Cilindru feliere

17. Razatoare fina

18. Razatoare grosiera

Pericol
Nu scufundati unitatea motorului in apa si nu o

clatiti sub robinet.

Avertizare

« Nufolositi aparatul in aer liber.
Expunerea la ploaie poate provoca
electrocutare.

« Pentru a va proteja impotriva
electrocutarii, nu scufundati mixerul in
apa si nici in vreun alt lichid. Acest
lucru poate cauza vatamari corporale
sau deteriorarea produsului.

« Nu utilizati mixere care au cablul sau
stecherul deteriorat sau daca au
functionat defectuos sau daca au fost

scapate sau deteriorate in orice mod. in

cazul in care mixerul se deterioreaza,
va rugam sa contactati serviciul post-
vanzare sau tehnicianul pentru ajutor.

« Nuincercati sa reparati personal
aparatul sau fara interventia unui
inginer calificat.

RO

Asezati aparatul pe o suprafata stabila
si plata. Daca este asezat pe o
suprafata neuniforma, poate provoca
vatamari.

Nu asezati mixerul pe o plita sau un
incalzitor electric in functiune, in
apropierea acestora, in interiorul unui
cuptor si nici in apropierea vreunei alte
surse de caldura.

Nu lasati cablul de alimentare sa atérne
pe marginea mesei; infasurarea
cablului de alimentare in jurul obiectului
sau carcasei ar putea cauza caderea
produsului, ceea ce ar putea duce la
deteriorarea acestuia.

Informatii importante
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Mixerul este de 220V-240V, 50/60Hz.
Tnainte de utilizare, asigurati-va c&
acesta corespunde sursei de
alimentare.

inainte de prima utilizare curatati toate
accesoriile.

Nu atingeti cablul de alimentare,
stecherul sau alte parti electrice cu
mainile umede; acest lucru ar putea
duce la electrocutare.

Daca apare o problema, opriti toate
comenzile si scoateti stecherul din
priza. Apoi contactati centrul de service
sau dealerul.

Nu utilizati mixerul in alte scopuri decat
cele pentru care este conceput.
Utilizarea accesoriilor care nu sunt
recomandate sau vandute de acest



distribuitor de mixere poate provoca
incendii, electrocutare sau vatamari.

In timpul mixarii, nu folositi o racleta
sau vreun alt instrument pentru a
centra materialul in recipientul de
mixare; acest lucru poate afecta
utilizarea sau poate provoca vatamari.
Evitati contactul cu piesele in miscare.
Tineti méinile, parul, imbracamintea,
precum si spatulele si alte ustensile,
departe de mixere in timpul functionarii
pentru a reduce riscul de vatamare a
persoanelor si/sau de deteriorare a
mixerului.

Este necesara supravegherea atenta
atunci cand aparatele sunt utilizate de
copii sau persoane cu dizabilitati sau in
apropierea acestora.

Asigurati-va ca apasati pe ecranul de
afisare pentru a confirma ca produsul
este oprit si deconectati alimentarea de
la priza inainte de a instala, scoate sau
curata accesoriile; in caz contrar, se
pot produce daune.

Nu atingeti partea de motor dupa o
utilizare prelungita.

Nu utilizati mixerul in mod continuu
timp de mai mult de 24 de minute.
Opriti- si I&sati-| sa se raceasca timp de
15 minute Tnainte de a- folosi din nou.
Mixerul are un mecanism intern de
siguranta pentru a preveni
supraincalzirea. Daca mixerul se
opreste din cauza supraincalzirii,
resetati butonul de control al vitezei la
OFF si scoateti aparatul din priza.
Asteptati 1 minut si introduceti- la loc in
priza. Daca mixerul tot nu porneste,
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asteptati 30 de minute pentru a-| lasa
sa se raceasca complet inainte de a-I
porni din nou.

Atunci cand unul dintre porturile de
iesire este in functiune, asigurati-va ca
indepartati piesele sau componentele
care sunt conectate la celelalte porturi
de iesire si instalati un capac de
protectie.

Aveti grija cand mixati alimente sau
lichide fierbinti.

Acest aparat nu este destinat utilizarii
de cétre persoane (incluzand copii) cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experienta i
cunostintele necesare pentru a-| utiliza,
in afara cazului in care sunt
supravegheate si au fost instruite
referitor la utilizarea aparatului de catre
0 persoana responsabila pentru
siguranta acestora. Copiii trebuie
supravegheati pentru a nu se juca cu
aparatul.

in cazul in care cablul de alimentare
este deteriorat, acesta trebuie inlocuit
de catre producator, de agentul de
service sau de alta persoana calificata
in mod similar, pentru a evita pericolul.
Atentie: o utilizare necorespunzatoare
poate provoca vatamari.

Trebuie acordata atentie la
manipularea lamelelor ascutite de
taiere, la golirea bolului si la curatare.
Aveti grija daca se toarna lichid fierbinte
in blender, deoarece acesta poate fi
expulzat din aparat din cauza unei
expansiuni bruste.



«  Opriti aparatul si deconectatj- de la
reteaua de alimentare inainte de a
schimba accesorii sau de a manipula
piese care se misca in timpul utilizarii.

« Acest aparat nu poate fi utilizat de copii.

Nu lasati aparatul si cablul acestuia la
indemana copiilor.

« Acest aparat poate fi utilizat de copii cu
varsta de peste 8 ani daca sunt
supravegheati sau au primit instructiuni
adecvate privind utilizarea in siguranta
a aparatului si inteleg pericolele
implicate. Curatarea si intretinerea de
catre utilizator nu trebuie efectuate de
catre copii cu exceptia cazului in care
au varsta de 8 ani sau mai mult si cu
conditia sa fie supravegheati. Nu lasati
aparatul si cablul acestuia la indemana
copiilor cu varsta sub 8 ani.

« Acest aparat poate fi utilizat de
persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau
lipsite de experienta si cunostinte, cu
conditia ca acestea sa fie
supravegheate sau sa fi primit
instructiuni adecvate privind utilizarea
in siguranta a aparatului si sa inteleaga
pericolele implicate. Nu permiteti
copiilor sa se joace cu aparatul.

« Nivel de zgomot: 82 dB(A)

Acest aparat este marcat in conformitate
cu Directiva europeana 2012/19/UE privind
Deseurile de Echipamente Electrice si
Electronice (DEEE). Aceasta norma
reprezinta cadrul de reglementare la nivel
european al returnarii si reciclarii
Deseurilor de Echipamente Electrice si
Electronice.

Atentie
ACEST APARAT ESTE DOAR PENTRU UZ
CASNIC.
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Nu aruncati aparatul atunci cand nu mai este
utilizat.

Nu Iasati mixerul nesupravegheat atunci cand este
in functiune.

Verificati produsul in mod regulat. Nu continuati sa
il folositi daca exista vreo deteriorare.

Nu incercati sa reparati personal acest produs.
Trebuie sa contactati centrul de service pentru
clienti sau sa il trimiteti la un centru de intretinere
special pentru inspectie si intretinere.

Va rugam sa pastrati acest aparat, accesoriile si
toate ambalajele (inclusiv ambalajul exterior, cutia
colorata, pungile PE etc.) la loc inaccesibil copiilor.
Nu introduceti nici un obiect inutil in container
atunci cand robotul este in functiune.
Deconectati-l de la priz& atunci cand nu este
utilizat, Tnainte de a pune sau scoate piese si
nainte de curatare.

Robotul trebuie asezat pe o suprafata plana si
stabil&.

Nu utilizati echipamentul fara alimente.

Atunci cand folositi piesele masinii de tocat carne,
asigurati-va ca folositi impingatorul standard
pentru alimente.

Atentie la supraincarcare! Nu folositi capatul de
macinat sau vasul de sticla impreuna cu functiile
de amestecare.

Nu utilizati niciodata accesorii sau piese de la alti
producatori decat daca acestea sunt autorizate de
Gorenje. Tn cazul in care utilizati aceste accesorii,
garantia va fi anulata.

inainte de utilizare

Tnainte de a utiliza aparatul pentru prima dat&
curatati toate componentele detasabile (a se
vedea capitolul ,Curatare").

Asigurati-va ca aparatul este asamblat corect (a
se vedea capitolul "Descriere generala") inainte de
a-l conecta la priza de perete.

Introduceti stecherul in priza de perete.

Utilizarea aparatului

LAMA DE MIXER/ TEL/ CARLIG DE
ALUAT



Descrierea Accesoriilor Standard

Piesele standard ale acestui robot sunt un carlig
de aluat, un tel, un mixer si un bol din otel

inoxidabil..

Instalarea

Instalarea si dezasamblarea capatului de

amestecare

1. Apésati butonul de eliberare; bratul basculant
mobil se va ridica automat. In acest moment,
aparatul este oprit. (Figura 1)

2. Asezati bolul din otel inoxidabil in spatiul de
dedesubt. (Figura 2)

3. Puneti capacul transparent pe bratul basculant

mobil si rotiti-l in sens orar pana cand acesta nu se

mai poate roti. (Figura 3)

4. Introduceti crestatura superioara a tijei de
amestecare in arborele de actionare si fortati tija
de amestecare in sus, rotind-o in sens antiorar
pana la refuz. (Figura 4)

5. Dupa instalarea piesei de mai sus, apasati din nou
butonul de deblocare. Apasati bratul basculant
mobil Tnapoi Tn pozitia initiald pana cand auziti un
clic. Se blocheaza automat in pozitie si se
utilizeaza conform destinatiei. (Figura 5+6)
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Demontarea

1. Apasati butonul de eliberare; bratul basculant
mobil se va ridica automat. Dupa cum se arata in
figura 1, impingeti tija de amestecare in sus si
rotiti-o in sens orar pané la punctul convex al
arborelui de actionare pentru a scoate direct tija de
amestecare. (Figura 1+2)

Rotiti capacul transparent in sens antiorar pana
cand acesta nu se mai poate roti, iar capacul
poate fi scos. (Figura 3)

3. Cand bratul basculant mobil se ridica automat,
corpul vasului este, de asemenea, deblocat
automat. (Figura 4)

Functia de afisare a butonului de
comutare

s Speed display
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1. La pornirea aparatului, viteza este afisata ca "00",
iar durata este afisaté ca "PUSH" (APASA).
Luminile de afisare a vitezei si a duratei se aprind
intermitent.

2. Apasati pe ecran, produsul porneste, cu valoarea
1 ca valoare implicita. in acelasi timp, durata va
incepe sa creasca. Rotiti butonul de control al
vitezei si alegeti nivelul. In timpul utilizarii
produsului, chiar daca nivelul este schimbat,



durata va continua sa fie afisatd pana cand se 4. Butonul de control al vitezei se poate roti la 360 de
apasa din nou pe ecran sau pana cand viteza este grade, cu nivelurile "01", "02", "03", "04", "05", "06",
comutata din nou la "00", caz in care produsul se "o7","08", "09", "10", "11", "12". "12" reprezinta
va opri. valoarea maxima, in timp ce "01" reprezinta
3. Ruotiti butonul de control al vitezei, selectati viteza valoarea minima.
dorita, apoi apasati pe ecran; produsul va porni cu 5. Durata maxima de functionare a produsului este
acea viteza. de 30 de minute; dupa 30 de minute, produsul se
va opri automat.
Accesoriu Alimente C;F;ici;a;e -cI;I;;TolaFr)a?s Viteze Preparare
Smantana Alimente de densitate scazuta, cum ar
(38% 800 ml fi: smantana, oua, albus de oua. Cand
grasime) 4-6 bateti oud, nu adaugati ulei sau apa.
Tel . 10-12 L RS i
minute Daca bateti ouale un timp prea
Albus de ou 4-20 buc indelungat, acestea ar putea s& se
taie. Prin urmare, procedati cu atentie.
Alimente dense, cum ar fi: toate
< x - Treceti la nivelul de | tipurile de aluat; aici, timpii indicati se
Famg N minimum viteza 1 timp de 1 refera la aluaturi din faina, cum ar fi
puternica 750 ml inut i treceti la - i orodusele d tiseri
1500g apd minut, apoi trecet painea si produsele de patiserie.
nivelul de viteza 2 Prelungiti durata de functionare in
timp de 7 minute. functie de nevoile dumneavoastra.
. Daca dupa 8 minute | Atunci cand folositi maximul, va
Carlig nu s-a obtinut sugera fi Y t sa fi
pentru o it ‘ geram ca fiecare aparat sa fie
aluat Faina efect_ul d_ont, mai folosit timp de 16 minute, urmate de
medie, cu minimum lasati mixerul sa 15 minute de pauza.
continut functioneze inca Nu folositi o viteza mai mare pentru a
o 800 ml N . A ; . o
scazut de x cateva minute. (Nu framanta aluatul; proportia de faina
gluten apd folositi nivelurile de uscata fata de apa trebuie sa fie
15009 viteza 3-6 pentru a masurata cu un cantar standard; nu
framanta aluat) mai mult de 1500 g de faina, altfel
robotul se va deteriora cu usurinta.
Faln? de 100 g
grau
. Alimente cu densitate medie, cum ar
Mixer Zahar tos 1009 m?r;ﬁte 1-5 fi : aluat subtire pentru clatite si
Unt 100 g pandispan.
Oua 2 buc

Bol de mixare

1.

2.

Asezati produsul Tntr-un loc sigur, stabil, curat si
uscat.

Tin&nd capul robotului cu 0 méana si apasand
butonul capului cu cealaltd mana, capul produsului
va fi ridicat automat. Folositi mana pentru a
impinge capul produsului in pozitia maxima si
instalati capacul transparent al vasului.

Instalati carligul de aluat in pozitia specificata in
conformitate cu metoda de instalare de mai sus.
Asezati bolul din otel inoxidabil in pozitia
specificata si blocati-| prin rotirea in sens orar.

Nu depasiti capacitatea maxima a bolului, pentru a
nu suprasolicita aparatul.
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11.

Apasati in jos capul aparatului pentru a-l bloca
(butonul de blocare va iesi in afara) pentru a-|
readuce pe pozitie.
Porniti alimentatorul securizat de 220V-240V 50-
60Hz.
Folositi selectorul de control al vitezei mixerului
pentru a va ajuta sa gasiti viteza corecta de utilizat.
Céand amestecul atinge consistenta dorita, rotiti
butonul de viteza la "OFF" si deconectati sursa de
alimentare.

. Reotiti bolul din otel inoxidabil in sens antiorar si

scoateti-| din robot.

Scoateti amestecul din bol.

12. Curatarea pieselor poate fi efectuata in

conformitate cu metodele descrise la "curétare si
intretinere".
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Tnainte de a utiliza acest produs, v rugdm s& curétati
accesoriile cu detergent, sa le clatiti cu apa si sa le
I&sati uscate si gata de utilizare.

Carlig pentru aluat

Carligul de aluat este utilizat pentru a amesteca
paine, paste, taitei chinezesti si alte alimente
dense.

1. Alegeti carligul de aluat, instalati carligul de aluat si
bolul din otel inoxidabil in conformitate cu pasii
descrisi mai sus si addugati drojdia uscata si
materialul lichid dupa ce ati adaugat faina care
trebuie amestecata.

2. Cand este complet instalat, rotiti butonul
comutatorului la nivelul de viteza 1 si observati.
Dupa ce faina a fost inglobata, rotiti butonul de
comutare la nivelul 2 pana cand aluatul are o
elasticitate buna.

Mixer

Se utilizeaza pentru alimente de densitate medie,
cum ar fi aluat pentru tort, placinte, prajituri,
prajituri cu unt, din pasta de jujube etc. care sunt
produse folosind faina cu continut scazut de
gluten.

1. Selectati mixerul. In conformitate cu pasii descrisi
mai sus, instalati mixerul si bolul din otel inoxidabil.
Adaugati ingredientele care trebuie sé fie
amestecate.

2. Dupa instalarea completa, conectati cablul de
alimentare si rotiti butonul. Tnainte de a amesteca
ingredientele, reglati butonul la nivelul 1 si cresteti
treptat pana la viteza dorita pe masura ce
amestecati.

Tel

Folosit pentru amestecarea materialelor care
necesita aer, cum ar fi: producerea de sos de
salata din albus de ou, profiterol, pandispan, etc.
1. Stergeti bolul din otel inoxidabil si mixerul de oua
pentru a va asigura ca nu exista apa sau ulei.

2. In conformitate cu pasii descrigi mai sus, instalati
telul pentru ou si bolul din otel inoxidabil, se
amesteca albusul de ou dupa cum este necesar
(nu trebuie sa existe galbenus in el).

3. Dupa instalarea completa, conectati cablul de
alimentare si rotiti butonul de control al vitezei la
nivelul 5, astfel incat albusul de ou séa creasca asa
cum se doreste.
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Instructiuni pentru alegerea
accesoriilor

Vas blender
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Asamblare:

1. Prindeti manerul vasului de sticla din conectorul de
iesire; rotiti-l in sens orar pentru a-l bloca.

2. Coboréti capul robotului in pozitie orizontal;
butonul rotativ de blocare se va ridica automat si
va bloca capul.

3. Deschideti capacul de deasupra

Utilizarea storcatorului de fructe

1. Puneti bucatile de fructe taiate in vasul de sticla,
adaugati putina apa sau lapte sau alte lichide si
acoperiti cu capacul.

2. Deschideti capacul, introduceti vasul de sticla in
conectorul de iesire si blocati vasul prin rotirea
acestuia in sens orar.

3. Puneti alimentele in vasul de sticla si acoperiti cu
capacul.

4. Dupa terminarea instalarii, conectati-l, apoi reglati-|
la nivelul 12.

5. Introduceti in priza si porniti aparatul; daca felile de
fructe sunt mari, folositi nivelul 12 timp de 2 sau 3
secunde, apoi reglati la viteza potrivita.

Precautii
1. Asigurati-va ca robotul este oprit inainte de a
instala vasul de sticla
2. Nivelul P nu trebuie utilizat pentru o perioada
lunga de timp, dar poate fi repetat.

3. Nu pomiti robotul pentru mai mult de 30 de
secunde n timp ce vasul de sticla este gol.

4. Nu introduceti in vasul de sticla alimente care
depasesc capacitatea.



Razatoarea

6. Dezasamblati cilindrul pentru came tocata al
dispozitivului pentru carne tocatd; instalati mai intai
cilindrul de taiere pe motorul principal, apoi
selectati efectul de taiere de care aveti nevoie si
instalati cupele 14,15 si respectiv 16 in cilindrul de
taiere.

7. Luati impingatorul special pentru razatoare si
asezati o farfurie sub tubul de taiere.

8. Acum este gata de pornire. Pentru a taia legume,
pomiti rotatia Tnainte a carcasei si vedeti tamburul
de feliere n rotatie. Introduceti materialul prin
partea de sus a tubului de taiere si folositi
impingatorul razatorii pentru a-l impinge in jos.
Puteti obtine diferite tipuri de efecte de taiere.

Acest set de echipamente de taiere a legumelor
poate permite atat felierea, cat si taierea. Tnainte
de utilizare, taiati fructele si legumele cu un cutit la
o dimensiune si o forma potrivite pentru tubul de
alimentare.

Nota: in procesul de alimentare, in cazul in care
materialul nu are dimensiunea potrivita pentru
tamburul de feliere, trebuie utilizat impingatorul
gratarului pentru a opri motorul principal sa se
incline, iar carcasa trebuie prinsa atunci cand se
introduce materialul Tn timpul functionarii.

Tocarea carnii - sfaturi si avertizari

e Asigurati-va ca marginile taietoare ale tamburului
razatoarei sunt indreptate spre exterior.

e Asigurati-va ca crestatura tamburului gratarului
se potriveste pe proeminenta carcasei taietorului.

¢ Nu folositi niciodata carne congelata!

¢ Nu supraincarcati aparatul in timpul utilizarii,
fmpingand prea multa carne in carcasa
razatoarei.

e Taiati camea in fasii de 10 cm lungime si 2 cm
grosime.

. Tndepértati pe cét posibil oasele, cartilajele si
tendoanele.

e Puneti camea pregatita pe tava de alimentare.

e Apasati butonul de pornire/oprire pentru a porni
aparatul.

o Folositi impingatorul pentru a impinge usor
camea in carcasa dispozitivului de transare.

e Pentru Steak-ul tartar (friptura cruda), tocati
carnea cu tamburul de razatoare mediu de doua
ori.

9. Introduceti alimentele Tn tubul de alimentare cu
ajutorul impingatorului. Nu impingeti niciodata
alimentele cu degetul sau cu orice alta ustensila.

10. Dupa utilizare, rotiti intotdeauna comutatorul in
pozitia "OFF* (OPRIT)

Curatarea

1. Scoateti aparatul din priza.

2. Nu scufundati unitatea motorului in apa si nu o
puneti sub jet de apa. Stergeti-o cu o carpa moale,
uscata sau usor umeda.

3. Pentru o curatare mai usoara, clatiti rapid
accesoriile dupa utilizare. Demontati complet
accesoriul mixerului. Manipulati cu grija lamele,
deoarece unele au muchii ascutite si téioase.

4. Daca accesoriile dvs. sunt decolorate de alimente
(morcovi, portocale etc.), frecati-le usor cu un
prosop de bucatarie inmuiat Tn ulei de bucatarie si
apoi curatati-le in mod obisnuit.

impreuna cu alte deseuri menajere. E

Pentru a preveni posibilele daune si —_—

vatamari aduse mediului sau sanatatii umane in

urma eliminarii necontrolate a deseurilor, reciclati-I
in mod responsabil pentru a promova reutilizarea
durabila a resurselor materiale. Pentru a returna
dispozitivul uzat, va rugam sa utilizati sistemele de
returnare si colectare sau sa contactati
distribuitorul de unde a fost achizitionat produsul.

Acestia pot prelua acest produs pentru o reciclare
sigura pentru mediu.

Mediul

Acest marcaj indica faptul ca, pe teritoriul
UE, acest produs nu trebuie eliminat

Garantie si service

Daca aveti nevoie de informatii sau daca aveti o
problema, va rugam sa contactati Centrul de
Asistenta pentru Clienti Gorenje din tara dvs.
(gasiti numarul sau de telefon in prospectul de
garantie la nivel mondial). Daca nu exista nici un
Centru de Asistenta pentru Clienti in tara dvs.,
mergeti la distribuitorul local Gorenje sau
contactati departamentul de Service pentru
aparate electrocasnice Gorenje.
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VA UREAZA SA VA BUCURATI DIN PLIN DE
APARATUL DUMNEAVOASTRA!

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari!

HASZNALATI UTMUTATO

Sebességszabalyozd kapcsold

Kijelz6 (BE / Kl kapcsolas gomb)
Multifunkcios fej kioldd gomb

Konyhai mixer burkolat

Elektromos csatlakozas levehetd fedele
Tartozékok tapcsatlakozdja

Tal fedél

Rozsdamentes acél tal

Turmixgép kimenet fedele

. Turmixgép edény
. Kever6lapat

. Habverd

. Dagasztokar

. Daralé haz

. Daralé nyomorud
. Szeleteld betét

. Finom daraldbetét
. Durva darélébetét

Veszély

Ne meritse vizbe a motor egységet és ne oblitse
le csap alatt.

Figyelmeztetés

Ne hasznalja kuiltéren. Az esének vald
kitettség aramutést okozhat.

Az aramutés elkerulése érdekében ne
meritse a készUléket vizbe vagy mas
folyadékba. Ez személyi sérlilést vagy
a termék karosodasat okozhatja.

Ne miikodtesse a készUléket sérllt
tapkabellel vagy villasdugéval, vagy ha
meghibasodott, leesett vagy barmilyen
maddon megsérllt. Ha a készilék
megseértl, forduljon segitségért a
szervizhez vagy egy szerel6hoz.

Ne probalja sajat kezilleg megjavitani a
késziléket, szakképzett szereld
kozrem(ikodése nélkdl.
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Helyezze a készuléket stabil s sima
fellletre. Ha egyenetlen felliletre
helyezi, az sérlléshez vezethet.

Ne helyezze a készUléket bekapcsolt
foz6lap f6lé, sttdbe vagy mas héforras
kdzelébe.

Ugyelien ra, hogy a tapkabel ne essen
le az asztal szélérdl; ha a kabel
valamilyen targy, vagy a készilék koré
tekeredik, az a termék leeséséhez
vezethet, ami kart okozhat benne.

Fontos informaciok

A mixer 220V-240V-0s,50/60Hz-es.
Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrdl,
hogy ez megfelel otthona halézatanak.
Az elsé hasznalat el6tt tiszitsa meg az
0sszes tartozékot.

Ne érintse meg nedves kézzel a
tapkabelt, villdsdugdt vagy mas
elektromos alkatrészeket; ez
aramutéshez vezethet.

Probléma esetén kapcsoljon ki minden
kezel6szervet, és hlizza ki a dugot a
konnektorbdl. Ezutan vegye fel a
kapcsolatot a szervizzel vagy a
kereskeddvel.

A mixert kizarolag rendeltetésének
megfeleléen hasznalja.

A kereskedd altal nem ajanlott vagy
nem értékesitett tartozékok hasznélata
tlzet, aramitést vagy sériilést okozhat.
Keverés kdzben ne hasznaljon kapardt
vagy mas eszkdzt az anyag kdzépre



helyezéséhez a keverbedényben; ez
befolyasolhatja a hasznélatot vagy
sérulést okozhat.

Kerilje a mozgo alkatrészekkel valo
érintkezést. Mlkodés kozben tartsa
tavol kezét, hajét, rundzatat, valamint
spatulakat és egyéb eszkdzoket a
keverblapatoktol, elkertlendd a
szemelyi sérllések és/vagy a kever
karosodasanak kockazatat.

Szigoru felligyelet sziikséges, ha a
keverdt gyermekek vagy fogyatékkal
él6 személyek hasznaljak, vagy ilyenek
kozeleben hasznaljak.

Ugyeljen arra, hogy megnyomja a
kijelzét, hogy megbizonyosodjon arrl,
hogy a termék ki van kapcsolva, és
huzza ki a tapkabelt a tartozékok
felhelyezése, eltavolitasa vagy
tisztitasa el6tt; kulonben karokat
okozhat.

Hosszabb hasznélat utan ne érintse
meg a motor részt.

Ne hasznalja a mixert folyamatosan 24
percnél tovabb. Allitsa le, és hagyja
hiini 15 percig, miel6tt Ujra hasznalna.
A mixer belsé biztonsagi rendszere
megakadalyozza a tulmelegedést. Ha a
mixer tUimelegedés miatt leall, allitsa
vissza a sebességszabalyoz6
kapcsolot OFF allasba, és huzza ki a
késziléket a fali csatlakozobdl. Varjon
1 percet, majd csatlakoztassa Ujra. Ha
a mixer tovabbra sem indul el, varjon
30 percet, hogy teljesen lehdiljon,
miel6tt Ujra bekapcsolna.

Amikor az egyik kimeneti port miikodik,
ugyelien arra, hogy tavolitsa el a tobbi
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kimeneti porthoz csatlakoztatott
tartozékokat, és helyezze fel a
veddburkolatot.

Legyen el6vigyazatos forré étel vagy
folyadék keverésekor.

Ezt a készuléket nem haszalhatjak
csokkent fizikalis, érzékszervi vagy
mentalis képességekkel rendelkezOk
(beleértve a gyerekeket is), valamint
megfeleld tapasztalattal és tudassal
nem rendelkezd szemelyek, kivéve, ha
felugyeletik biztositott, vagy utmutatast
kaptak a keszulék hasznalatardl a
biztonsagukeért felelbs személy
részerdl. A gyerekeket fellgyelni
szilkséges, hogy ne jatsszanak a
készulékkel.

Ha a tapkabel megsérult, azt a
veszélyek elkerilése érdekében
kizérélag a gyarto, annak
markaszervize vagy mas, megfeleld
szakképzettséggel rendelkezé személy
cserélheti ki.

Figyelmeztetés: a helytelen hasznalat
sérulést okozhat.

Legyen dvatos az éles vagopengek
kezelése, az edény Uritése és a
tisztitas soran.

Legyen dvatos, ha forr6 folyadékot dnt
a turmixgépbe, mert az a hirtelen
tagulas miatt kifrdccsenhet a
készulekbdl.

Kapcsolja ki a készuléket és huzza ki a
halézatbdl, miel6tt tartozékokat cserél,
vagy hasznalat kozben mozgd
alkatrészeket kezel.



« Eztakészlléket nem hasznalhatjak
gyerekek. Tartsa tavol a gyerekektdl a
késziléket és a tapkabelt.

« Ezt akészlléket akkor hasznalhatjak 8
éves vagy annal idésebb gyerekek, ha
felugyeletuk biztositott, vagy ha
Utmutatast kaptak a készUlék
biztonsagos hasznélatarol és
megértették az ezzel jaro veszélyeket.
A kész(ilék tisztitasat és felhasznéloi
karbantartasat nem vegezhetik
gyerekek, kivéve, ha 8 évesnél
idésebbek és felligyeletik biztositott.
Tartsa tavol a készléket és annak
tapkabelét a 8 év alatti gyerekektd!.

« Akészlléket akkor hasznalhatjak
csokkent fizikalis, érzékszervi vagy
mentalis képességekkel rendelkezok,
illetve megfeleld tapasztalattal és
tudéssal nem rendelkezé személyek,
ha felligyeletiik biztositott, vagy ha
Utmutatast kaptak a készulék
biztonsagos hasznalatérol és
megértettek az ezzel jard veszélyeket.
A gyerekek nem szabad, hogy
jatsszanak a készUlékkel.

«+ Zajszint: 82 dB(A)

Ez a késziilék a hulladék elektromos és
elektronikus berendezésekrél (WEEE)
sz6l6 2012/19/EU iranyelvnek megfelel6en
van jelolve. Ez a direktiva a kerete a
hulladék elektromos és elektronikus
berendezések Eurépa-szerte érvényes
gylijtésének és ujrahasznositasanak.

Figyelem

EZ A KESZULEK KIZAROLAG HAZTARTASBAN
HASZNALHATO.

Ne dobja ki a készlléket, ha mar nem hasznalja.
Ne hagyja fellgyelet nélkil a mixert mikodés
kdzben.

Ellendrizze rendszeresen a késziiléket. Ne
hasznalja tovabb, ha sérllést észlel rajta.
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Ne prébalja sajat kezlileg megjavitani a
késziléket. Vegye fel a kapcsolatot az
Ugyfélszolgalattal vagy kuldje be a késziléket egy
specialis szakszervizbe atvizsgalasra és
karbantartasra.

Kérjuk, tartsa tavol a gyerekektdl a késziléket, a
tartozékokat és minden csomagolast (beleértve a
kiils6 csomagolast, a szines dobozt, a miianyag
tasakokat stb.).

Ne tegyen semmilyen felesleges targyat az
edénybe a késziilék mikodése kdzben.

Huzza ki a konnektorbdl, ha nem hasznalja, illetve
a tartozékok felhelyezése vagy levétele, valamint
tisztitas el6tt.

A késziléket vizszintes és stabil feluleten kell
elhelyezni.

Ne hasznadlja a készuléket étel nélkil.

A husdaralé hasznalatakor Ggyeljen ra, hogy a
szabvanyos nyomérudat hasznalja.

Tulterhelési figyelmeztetés! Kérjik, ne hasznalja
a daralofejet vagy az Uveg edényt a keverd
funkciokkal egydtt.

Soha ne hasznalja mas gyartdk tartozékait vagy
alkatrészeit, kivéve, ha azokat a Gorenje
engedélyezte. Ha ilyen alkatrészeket hasznal, a
garancia érvényét veszti.

Hasznalat el6tt

A készulék els6é hasznalata el6tt tisztitsa meg az
Osszes levehet6 alkatrészt (Iasd a , Tisztitas”
fejezetet).

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a készilék
megfeleléen van Osszeszerelve (lasd az ,Altalanos
leiras” fejezetet), miel6tt bedugna a fali aljzatba.
Dugja be a villasdugoét a fali aljzatba.

A késziilék hasznalata

KEVEROLAPAT/ HABVERO/
DAGASZTOKAR



A standard tartozékok ismertetése

A készulék standard tartozékai a dagasztdkar, a
kever6lapat, a habverd és a rozsdamentes acél
tal.

Uzembe helyezés

A keveréfej Uzembe helyezése és szétszerelése

Uzembe helyezés

1. Nyomja meg a kiold6 gombot; az orr
automatikusan felugrik. Ekkor a késztilék ki van
kapcsolva. (1. abra)

2. Helyezze a rozsdamentes acél kever6talat a
készUlék ala. (2. abra)

3. Helyezze az atlatsz6 fedelet a készlilék orrara és
forgassa az éramutat6 jarasaval megegyezé
iranyba addig, amig mar nem tud forogni. (3. abra)

4. lllessze a keverérud fels6 vajatat a tengelybe,
nyomja felfelé a rudat és forgassa az éramutatéd
jarasaval ellentétes iranyba addig, amig mar nem
tud forogni. (4. abra)

5. Afenti tartozék felszerelése utan nyomja meg
ismét a kioldd gombot. Nyomja vissza a készulék
orrat az eredeti helyzetébe, amig kattanast nem
hall. A késziilék automatikusan rogzll, ezutan
hasznalja rendeltetésének megfelelen. (5+6.
abrak)
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Szétszerelés

1. Nyomja meg a kioldé gombot, az orr ekkor
automatikusan felugrik. Az 1. abran lathaté médon
nyomija felfelé a keverérudat és forgassa el az
déramutatd jarasaval megegyezé iranyba a tengely
dombort pontjaig az eltavolitashoz. (1+2. abrak)

2. Forgassa el az atlatsz6 fedelet az éramutatd
jarasaval ellentétes iranyba addig, amig mar nem
tud forogni és levehetd lesz. (3. abra)

3. Amikor az orr automatikusan felugrik, a tal is
automatikusan kioldédik. (4. abra)

A kapcsolégomb kijelzé funkcidja

s

~almsssses Speed display

v Time display
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1. Atapfesziiltség bekapcsolasakor a sebesség
helyén a "00", az id6 helyén pedig a "PUSH" lesz
lathato. A sebesség és az id6 kijelzéje villog.

2. Akijelz6 megnyoméasara a késztilék elindul, az
alapértelmezett 1-es fokozaton. Ezzel egyid6ben
az id6 is névekedni fog. Forgassa el a
sebességszabalyozé gombot és valassza ki a
fokozatot. A késziilék hasznalata kozben, még ha
a fokozat moédositasra kertl is, az idé mindaddig
folytatodik, amig a kijelz6 ismét megnyomasra
nem kertl, vagy amig a sebesség nem keriil



visszaallitasra "00"-ra, amely esetben a készllék
mikodése leall.

A sebességszabalyozé gomb 360 fokban
forgathatd, "01", "02", "03", "04", 05", "06", "07",

terhelje tul a késziiléket.

3. Forgassa el a sebességszabalyoz6 gombot, "08", "09", "10", "11", "12" fokozatokkal. A
valassza ki a kivant sebességet, majd nyomja maximalis fokozat a "12", a minimalis az "01".
meg a kijelz6t. A készlilék a bedllitott 5. Akészilék maximalis mikodési ideje 30 perc;
sebességfokozaton fog mikddésbe Iépni. ezutan automatikusan leall.

Tartozék Etel Maximalis | Mikédés | o o o0 Elkészités
mennyiség idétartama
Tejszin 800 ml Kis siriségi élelmiszerek, példaul:
(38% zsir) tejszin, tojas, tojasfehérje. Tojas
Habverd 4-6 perc 10-12 felveré_sekor ne adj_op hozza ,olgjat
Tojésfeherie | 4-20 db vagy vizet. fa a lojés felveréssre
forditott idd tul hosszu, az tulveréshez
vezethez. Emiatt nagyon figyeljen.
Sir0 ételek, példaul mindenféle
nem Miikodtesse 1 percig | tészta; az itt megjelolt idék
Kenyérliszt | kevesebb, | 1-es, majd 7 percig | liszttésztakra, példaul kenyérre és
15009 mint 2-es péksuteményre vonatkoznak. Igény
750ml viz | sebességfokozaton. | szerint hosszabbitsa meg a miikédési
Ha 8 perc elteltével | idét. A maximum hasznalatakor
a kivant eredmény | javasoljuk, hogy 16 percig
Dagasz- még nem kerdl miikddtesse a késziiléket, majd
tokar Kozepes _ eleresre, pihentesse 15 percig.
alacsony, nem miikodtesse még Tészta dagasztasahoz ne hasznaljon
gluten- kevesehb, 'neh_a'n percig a nagyobb sebességfokozatot; a szaraz
tartalma mint késziléket. (A 3-6 liszt vizhez viszonyitott arényét_
liszt1500g 800ml viz fokozatokat ne szabvanyos skalan kell megadni;
hasznalja tészta legfeljebb 1500 g lisztet hasznaljon,
dagasztasahoz.) ellenkez6 esetben a készulék
karosodhat.
Buzaliszt 100 g
" Kdzepes slrlségl ételek, példaul:
K;\;&g{) ) Porcukor 1009 3-5 perc 1-5 vékony palacsintatészta és
Vaj 100 g piskotatészta.
Tojas 2db
6. Nyomija le a készlilék orrat a rogzitéshez (a
Keveroétal zarégomb felugrik) és az alaphelyzet
e . . — . . visszaallitasahoz.
1. ﬁell(;rsezﬁ:;:; Zlazgnsagos, stabil, tiszta és szaraz 7 Ea?cso!j ab et a ?20\/"% 4’0\/105’ 50-60Hz-es
h RO o iztonsagos tapfeszliltséget.

2. Ha} ggylk kez_evel a keszul_ek orrét tartja, a e 8. A megfeleld sebesség bedllitadsahoz haszndlja a
masikkal peqlg megnyormja a go mbot, a keszu]ek készllék sebességszabalyozé gombjat.
orra automatikusan felemelkedik. A kezével tolja a 9. Ha a keverék elérte a kivant allagot, forditsa a
I;;ZZZUZ:;?SZ? fzcrj’r;?e);lmalls helyzetve és helyezze sebességszabalyozé gombot “OFF” allasba és
Hel felad 'Zt,k it dott pozicidh kapcsolja ki a készliléket.

3. a?eﬁfezzﬁt r?: do:;gas Okart a megadott pozicioba 10. Forgassa el a rozsdamentes acél talat az

4. Helyezze a rozsdémentes acél talat a megadott érlf mu’[..a;t,?(jbél,,rfSéval ellentétes iranyba és vegye ki
helyzetbe és rogzitse az ramutatd jarasaval 1 3 egjéukiea k?a\./ eréket a talbol
megegyezG iranyba forgatva, 12. Atartozékok tisztitasa a “Tisztités és karbantartas’

5. Ne lépje tul a tal maximalis kapacitasat, hogy ne '

részben leirtak szerint végezhet6.

A készilék hasznalata elétt tisztitsa meg a
tartozékokat tisztitdszerrel, dblitse le vizzel és hagyja
megszaradni, hogy hasznalatra készek legyenek.
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Dagasztokar

A dagasztékar kenyér, tészta, kinai tészta és mas
sir( ételek keverésére szolgal.

1.

Valassza ki a dagasztokart és illessze a helyére a
rozsdamentes acél tallal egyuitt, a fentiekben leirt
maodon, majd a liszt hozzaadasa utan toltse a
keverétalba a szaraz élesztét és a folyékony
hozzavaldkat.

Ha a készllék megfeleléen dsszeallitasra kertilt,
forditsa el a sebességszabalyozé gombot 1-es
fokozatra és figyelje. Ha a liszt 6sszekeverése
megtdrtént, forgassa el a gombot 2-es fokozatra
és mikodtesse a késziiléket, amig a tészta jo
rugalmassa nem valik.

Keverdlapat

Kdzepes slrliségl ételekhez, példaul
suteményekhez, tortdkhoz, vajas tésztakhoz, stb.,
amelyeket alacsony gluténtartalmu lisztbél
készitenek.

1.

Valassza ki a kever6lapatot. A fenti lépéseknek
megfeleléen szerelje fel a keverblapatot és
helyezze el a rozsdamentes acél talat. Adja hozza
az 6sszekeverendd hozzavalokat.

Az Osszeallitas utan csatlakoztassa a tapkabelt és
forditsa el a gombot. A hozzavaldk 6sszekeverése
elétt allitsa a gombot 1-es fokozatra és a keverés
kdézben fokozatosan, szilkség szerint ndvelje a
sebességet.

Habveré

Olyan leveg6t igényl6 hozzavaldk keverésére
szolgal, mint példaul a tojasfehérje, salatadntet,
piskotatészta, stb.

1.

Torolje &t a rozsdamentes acél talat és a habverd6t,
hogy megbizonyosodjon arrdl, hogy nincs rajtuk
viz vagy olaj.

A fent leirt Iépéseknek megfelelden illessze a
helyére a habver6t és tegye ala a rozsdamentes
acél talat, majd tegye a talba a tojasfehérjét. (Nem
lehet benne sargaja).

Az §sszeallitas utan csatlakoztassa a tapkabelt és
forgassa el a sebességszabalyod gombot 5-6s
fokozatra, hogy tojasfehérje a kivant
kemeénységre felverédjon.
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Utmutaté a kivalsztott tartozékokhoz
Turmix edény

g 02
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Osszeallitas:

1. Fogja meg az Uvegedény flllét, illessze a
készllékre és forgassa el az ramutato jarasaval
megegyez6 iranyba a rogzitéshez.

2. Engedje le a gép orréat vizszintes helyzetbe; a
rogzité gomb automatikusan felugrik és rogziti a
készulék orrat.

3. Nyissa ki a fedelet.

A facsar6 hasznalata

1. Tegye a szeletelt gyiimolcsdarabokat az
Uvegedénybe, adjon hozza egy kevés vizet, tejet
vagy mas folyadékot, és fedje le.

2. Nyissa ki a fedelet, helyezze az Givegedényt a
készulékre és rogzitse az dramutato jarasaval
megegyezd iranyba forgatva.

3. Tegye az ételt az livegedénybe és fedje le.

4. Ha az dsszeallitas megtortént, dugja be a
készuléket és dllitsa 12-es fokozatra.

5. Csatlakoztassa és kapcsolja be a késziiléket; ha a
gyumédlcsdarabok nagyok, hasznalja a 12-es
fokozatot 2-3 masodpercig, majd allitsa be a
megfelel6 sebességet.

Ovintézkedések
1. Az Givegedény felhelyezése el6tt gy6z&djon
meg arrol, hogy a késztilék ki van kapcsolva.

2. A P fokozatot nem szabad sokaig hasznalni, de
megismételhetd.

3. Ne kapcsolja be a készuléket 30 masodpercnél
hosszabb idére, ha az Uvegedény ures.

4. Ne tegyen annyi ételt az livegedénybe, ami
meghaladja annak a kapacitasat.



Daralo
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1. Szerelje szét a husdaralo daralédobjat; elészor
helyezze ra a vagocsovet a készllékre, majd
vélassza ki a kivant apritasi médot és illessze a 14,
15 vagy 16-os betétet a vagocsébe.

2. Fogja meg a specialis nyomoérudat és helyezzen
egy tanyért a cs6 ala.

3. Akészllék ezzel hasznalatra kész. Zoldségek
apritasahoz inditsa el a haz el6re felé forgatasat és
nézze meg a szeletelébetét forgasat. Helyezze az
ételt a cs6 tetejére és a nyomarud segitségével
toltse be. Kllonféle vagasi modokat hasznalhat

Ez a z6ldségvago készlet lehetévé teszi mind a
szeletelést, mind a darabolast. A készllék
bekapcsolasa elétt vagja fel a gyimolcsoét és a
zoldséget egy késsel a betdltécsének megfeleld
méretlre és alakura.

Megjegyzés: adagolas kdzben, ha az étel nem
megfeleld méretii a szeletel6 dobhoz, a nyomérad
segitségével meg kell akadalyozni a készulék
feld6lését és meg kell fogni a készulék hazat az
ételek adagolasa kézben.

Hus daralasa - tippek és
figyelmeztetések

o Ugyelien ra, hogy a daralédob vagéélei kifelé
nézzenek.

o Ugyeljen ra, hogy a daralédob vajata
illeszkedjen a daraléhaz kiallo részéhez.

e Soha ne hasznaljon fagyasztott hust!

e Hasznalat kozben ne terhelje tul a késziiléket
ugy, hogy tul sok hust tesz a daraléhazba.

e VAégja a hust 10 cm hosszu, 2 cm vastag
csikokra.

e Amennyire lehetséges, tavolitsa el a csontokat, a
porcokat és az inakat.

e Helyezze az el6készitett hust a betdltétalcara.

e Akeészllék bekapcsolasahoz nyomja meg a
be/kikapcsolas gombot.

e A nyomdrud segitségével finoman nyomja befelé
a hust a daraléhazba.

o Tatarbifsztekhez daralja at kétszer a hust a
kdzepes daralén.

1. Helyezze a hust az adagolécs6be a nyomorud
segitségével. Soha ne nyomja az ételt a kezével
vagy bammilyen mas eszkdzzel.

2. Hasznélat utdn mindig éllitsa a kapcsolot “KI”
allasba.

Tisztitas

1. Huzza ki a készUléket.

2. A motor egységet soha ne meritse vizbe és ne
tegye folyd viz ala. Torolje at puha, szaraz vagy
enyhén nedves ruhaval.

3. Akonnyebb tisztitas érdekében hasznalat utan
gyorsan Oblitse le a tartozékokat. Szerelie szét
teliesen a mixer tartozékait. Ovatosan banjon a
pengékkel, mert némelyikik éles vagoélekkel
rendelkezik.

4. Ha atartozékokat az étel (sargarépa, narancs,
stb.) elszinezi, 6vatosan dorzsolje at éket étolajjal,
majd tisztitsa meg a szokésos madon.

egyutt kidobni az EU egész terlletén. Az : E i:

ellendrizetlen hulladékkezelésbél ereds —

esetleges, a kdrnyezet vagy az emberi egészség
vonatkozasaban felmerulé karok elkertlése
érdekében hasznositsa Ujra felel6sen, az anyagi
eréforrasok fenntarthaté Ujrahasznositasanak
elésegitése érdekében. A hasznalt készulék
visszakuldéséhez hasznalja a visszakulldési és

begydijtési rendszert, vagy lépjen kapcsolatba a

kereskeddvel, ahol a terméket vasarolta. Ok

atvehetik a terméket kdrnyezetbarat
Ujrahasznositas céljabol.

Kornyezetvédelem

Ez a jeldlés azt jelzi, hogy ezt a terméket
nem szabad mas haztartasi hulladékokkal

Garancia & szerviz

Ha informaciéra van sziiksége, vagy problémaja
van, forduljon az orszagaban miikédé Gorenje
Ugyfélszolgalathoz (ezek telefonszamat a
garancialevélen talalja). Ha az On orszagaban
nem miikodik ilyen lgyfélszolgalat, forduljon a
helyi Gorenje keresked6hoz vagy vegye fel a
kapcsolatot a Gorenje haztartasi készulékek
szervizének osztalyaval.
Kizardlag személyes hasznalatra!
A GORENJE
SOK OROMET KIVAN ONNEK A

KESZULEK HASZNALATA SORAN!

A modositasok jogat fenntartjuk!
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INSTRUKCJA OBSLUGI

Przetacznik kontroli predkosci

Wyswietlacz (przycisk WEACZ/WYLACZ)
Przycisk zwalniajacy gtowice wielofunkcyjng
Obudowa miksera kuchennego

Zdejmowana pokrywa gniazda zasilania miksera
Gniazdo zasilania przystawek

Pokrywa misy

Misa ze stali nierdzewnej

Pokrywa wyjscia blendera

. Dzbanek blendera

. Ostrze miksera

. Trzepaczka

. Hak do ciasta

. Obudowa tarki

. Popychacz tarki

. Beben krojgcy

. Rozdrabniacz drobny
. Rozdrabniacz zgrubny

Niebezpieczenstwo

Nie zanurzaj silnika w wodzie ani nie ptucz go pod
biezaca woda.

Ostrzezenie

Nie uzywac na zewnatrz. Wystawienie
na dziatanie deszczu moze
spowodowac porazenie pragdem.

Aby unikna¢ ryzyka porazenia pradem
elektrycznym, nie nalezy zanurza¢
miksera w wodzie ani innych ptynach.
Moze to spowodowac obrazenia ciata
lub uszkodzenie produktu.

Nie wolno uzywa¢ miksera z
uszkodzonym przewodem lub wtyczka,
lub gdy urzadzenie dziata
nieprawidtowo, zostato upuszczone lub
uszkodzone w jakikolwiek sposdb. Jesli
mikser ulegnie uszkodzeniu, nalezy
skontaktowac si¢ z serwisem lub
technikiem w celu uzyskania pomocy.
Nie probuj naprawia¢ urzadzenia
samodzielnie lub bez interwencji
wykwalifikowanego technika.
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UmieS¢ urzadzenie na stabilnej i
ptaskiej powierzchni. Umieszczenie
urzadzenia na nierownej powierzchni
moze spowodowac obrazenia ciata.
Nie umieszczaj miksera nad lub w
poblizu wigczonej plyty grzejnej lub
pierscieni elektrycznych, wewnatrz
piekarnika lub w poblizu innych zrodet
ciepfa.

Nie pozwol, aby przewdd zasilajacy
spadt z krawedzi stotu; przewdd
zasilajacy owijajacy sie wokot
przedmiotow moze spowodowac
upadek produktu, co moze
doprowadzi¢ do jego uszkodzenia.

Wazne informacje

Mikser jest zasilany napieciem 220V-
240V, 50/60Hz. Przed uzyciem nalezy
upewnic sie, ze urzadzenie jest zgodne
z zasilaniem.

Wyczy$¢ wszystkie akcesoria przed
pierwszym uzyciem.

Nie dotykaj przewodu zasilajacego,
wtyczki ani innych czesci elektrycznych
mokrymi rekami; moze to doprowadzi¢
do porazenia pradem.

W przypadku wystgpienia problemu
nalezy wytaczy¢ wszystkie elementy
sterujace i wyjac wtyczke z gniazdka.
Nastepnie nalezy skontaktowac sie z
centrum serwisowym lub sprzedawca.
Nie uzywac urzadzenia niezgodnie z
jego przeznaczeniem.

Uzywanie przystawek, ktore nie sg
zalecane lub sprzedawane przez



sprzedawce miksera, moze
spowodowac pozar, porazenie pradem
elektrycznym lub obrazenia ciafa.
Podczas mieszania nie wolno uzywac
skrobaka ani zadnego innego
narzedzia do centrowania materiatu w
pojemniku; moze to wptynaé na
uzytkowanie lub spowodowac
obrazenia.

Unikaj kontaktu z ruchomymi
czesciami. Aby zmniejszy¢ ryzyko
obrazen osob i/lub uszkodzenia
miksera, podczas pracy miksera nalezy
trzymac rece, wiosy, odziez, a takze
szpatutki i inne przybory z dala od
mieszadet.

Scisty nadzor jest konieczny, gdy
mikser jest uzywany przez dzieci lub
0soby niepetnosprawne lub w ich
poblizu.

Przed instalacjg, demontazem lub
czyszczeniem akcesoridw nalezy
nacisna¢ ekran wyswietlacza, aby
potwierdzi¢ wytaczenie produktu, a
nastepnie odtaczy¢ wtyczke zasilania;
W przeciwnym razie moze to
spowodowac uszkodzenie urzadzenia.
Nie dotykaj silnika po dtuzszym
uzytkowaniu.

Nie uzywaj miksera w sposob ciagty
przez ponad 24 minuty. Przed
ponownym uzyciem zatrzymaj
urzadzenie i pozwdl mu ostygna¢ przez
15 minut.

Mikser posiada wewnetrzny
mechanizm zabezpieczajacy przed
przegrzaniem. Jesli mikser wytaczy sie
Z powodu przegrzania, ustaw pokretto
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regulacji predkosci w pozyciji
wytaczonej (OFF) i odtacz urzadzenie
od gniazdka elektrycznego. Odczekaj 1
minute i ponownie podtacz urzadzenie.
Jesli mikser nadal sie nie uruchamia,
odczekaj 30 minut, aby catkowicie
ostygt przed ponownym wigczeniem.
Gdy uzywany jest ktdrys z portow
wyjsciowych, nalezy usung¢ czesci lub
komponenty podtgczone do innych
portow wyjsciowych i zatozy¢ ostone
ochronna.

Zachowaj ostrozno$¢ podczas
mieszania goracych potraw lub ptyndw.
Niniejsze urzadzenie nie jest
przeznaczone do uzytkowania przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych, lub z
brakiem do$wiadczenia i wiedzy, chyba
Ze zostaty one poddane nadzorowi lub
instruktazowi dotyczacemu
uzytkowania urzagdzenia przez osobe
odpowiedzialng za ich bezpieczeristwo.
Dzieci nalezy pilnowac, aby nie bawity
sie urzadzeniem.

Aby unikng¢ zagrozenia, w przypadku
uszkodzenia przewodu zasilajacego,
musi on zosta¢ wymieniony przez
producenta, jego przedstawiciela
serwisowego lub osoby o podobnych
kwalifikacjach.

Ostrzezenie: niewtasciwe uzytkowanie
moze spowodowac potencjalne
obrazenia.

Nalezy zachowac ostrozno$¢ podczas
obchodzenia sig z ostrymi ostrzami



tnacymi, a takze podczas oprdzniania
pojemnika i czyszczenia.

Nalezy zachowac ostrozno$¢ w
przypadku wlania goracego ptynu do
blendera, poniewaz moze on zosta¢
wyrzucony z urzadzenia w wyniku
nagtego rozprezenia.

Nalezy wytaczy¢ urzadzenie i odigczy¢
od zasilania przed wymiang akcesoriow
lub

obstugg czesci, ktore poruszajq sie
podczas pracy.

Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane
przez dzieci. Przechowywaé
urzadzenie i jego przewdd zasilajacy
poza zasiegiem dzieci.

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane
przez dzieci w wieku 8 lat i starsze pod
warunkiem, Ze sg one nadzorowane
lub zostaty poinstruowane w zakresie
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia
i rozumiejq potencjalne zagrozenia.
Czyszczenie i konserwacja nie powinny
by¢ wykonywane przez dzieci, chyba
Ze sg one w wieku powyzej 8 lat i
znajduja sie pod nadzorem osoby
dorostej. Przechowywac urzadzenie i
jego przewdd zasilajacy poza
zasiegiem dzieci ponizej 8 lat.
Urzadzenie moze by¢ uzytkowane
przez osoby o ograniczonych
zdolno$ciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych albo
nieposiadajgce doswiadczenia lub
wiedzy pod warunkiem, ze sg one
nadzorowane lub zostaty
poinstruowane w zakresie
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bezpiecznego uzytkowania urzadzenia
i rozumiejg potencjalne zagrozenia.
Dzieciom nie wolno bawic sie z
urzagdzeniem.

« Poziom hatasu: 82 dB(A)

To urzadzenie jest oznaczone zgodnie z
europejska dyrektywa 2012/19/UE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego (WEEE). Niniejsze
wytyczne stanowig ramy dla
ogolnoeuropejskiej waznosci zwrotu i
recyklingu zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego.

Uwaga

TO URZADZENIE JEST PRZEZNACZONE
WYLACZNIE DO UZYTKU DOMOWEGO.

Nie wyrzucaj urzgdzenia, gdy nie jest juz
uzywane.

Nie pozostawiaj miksera bez nadzoru podczas
pracy.

Regularnie sprawdzaj produkt. Nie uzywaj
urzgdzenia, jesli jest uszkodzone.

Nie prébuj naprawia¢ produktu samodzielnie.
Nalezy skontaktowac sie z centrum obstugi klienta
lub wysta¢ urzgdzenie do specjalnego punktu
serwisowego w celu przeprowadzenia przegladu i
konserwacji.

Urzadzenie, akcesoria i wszystkie opakowania (w
tym opakowania zewnetrzne, kolorowe pudetka,
worki PE itp.) nalezy przechowywa¢ z dala od
dzieci.

Podczas pracy urzgdzenia nie nalezy wkfada¢ do
pojemnika zadnych niepotrzebnych przedmiotow.
Odtacz urzadzenie od gniazdka, gdy nie jest
uzywane, przed zatozeniem lub zdjgciem czesci
oraz przed czyszczeniem.

Urzadzenie nalezy ustawi¢ na ptaskiej i stabilnej
powierzchni.

Nie uzywaj urzadzenia bez jedzenia
umieszczonego w srodku.

Podczas korzystania z czesci maszynki do migsa
nalezy uzywac standardowego popychacza do
Zywnosci.

Uwaga na przeciagzenie! Nie uzywaj gtowicy
miynka ani szklanego stoika razem z funkcjami
mieszania.

Nigdy nie uzywaj akcesoriéw lub czesci innych
producentéw, chyba ze sg one autoryzowane
przez Gorenje. W przypadku korzystania z takich
akcesoriéw gwarancja zostanie uniewazniona.



Przed uzyciem

Przed pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy
wyczysci¢ wszystkie odtaczane czesci (patrz
rozdziat "Czyszczenie").

Przed podtgczeniem urzadzenia do gniazdka
elektrycznego nalezy upewnic¢ sie, ze zostato ono
prawidtowo zmontowane (patrz rozdziat "Opis
ogoiny").

W16z wtyczke do gniazdka $ciennego.

Uzywanie urzadzenia

OSTRZE MIKSERA/ TRZEPACZKA/ HAK
DO CIASTA

Opis standardowych akcesoriéw

Standardowe czesci tego urzadzenia sktadajg sie
z haka do ciasta, trzepaczki, ubijaczki i miski ze

stali nierdzewnej.

INSTALACJA

Instalacja i demontaz gtowicy mieszajace;j

Instalacja

1. Nacisnij przycisk zwalniajacy; nosek wysunie sie
automatycznie. W tym momencie urzadzenie jest
wytgczone. (Rysunek 1)

2. Umies¢ miske ze stali nierdzewnej w szczelinie
pod spodem. (Rysunek 2)
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3. Zaloz przezroczysty pokrywe na nosek i obracaj
zgodnie z ruchem wskazoéwek zegara, az
przestanie sie obraca¢. (Rysunek 3)

4. W6z gérme wycigcie mieszadta do watka
napedowego i przesun mieszadio w gore,
obracajgc je w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazoéwek zegara, az przestanie sie obracac.
(Rysunek 4)

5. Pozamontowaniu powyzszej czesci ponownie
nacisnij przycisk odblokowania. Wcisnij nosek z
powrotem do pierwotnej pozyciji, az ustyszysz
klikniecie. Automatycznie zablokuj i uzywaj
zgodnie z przeznaczeniem. (Rysunek 5+6)

Automatycznie zablokuj i uzywaj
zgodnie z przeznaczeniem.

/)G
—

1. Nacisnij przycisk zwalniajgcy; nosek wysunie sie
automatycznie. Jak pokazano na Rysunku 1,
popchnij mieszadio do gory i obro¢ zgodnie z
ruchem wskazéwek zegara do wypuktego punktu
watu napedowego, aby bezposrednio wyjac
mieszadto. (Rysunek 1+2)

2. Obré¢ przezroczystg pokrywe w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, az
przestanie sig obracac i bedzie mozna jg zdjac.
(Rysunek 3)

3. Gdy nosek wysunie si¢ automatycznie, korpus
pojemnika réwniez zostanie automatycznie
odblokowany. (Rysunek 4)



Funkcja wyswietlania pokretta
przelacznika

|

Speed display
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1. Powigczeniu zasilania predkos¢ wyswietlana jest
jako "00", a czas jako "PUSH". Kontrolki predkosci
i czasu migaja.

2. Po nacisnigeciu wyswietlacza produkt uruchomi sig¢
z domysing wartoscig 1. Jednoczesnie czas

zacznie sie wzrastac¢. Obro¢ pokretto regulacii
predkosci i wybierz poziom. Podczas korzystania z
produktu, nawet jesli poziom zostanie zmieniony,
czas bedzie kontynuowany do momentu
ponownego nacisniecia wyswietlacza lub
przefaczenia predkosci z powrotem na "00", w
ktérym to przypadku produkt przestanie dziatac.
Obro¢ pokretto regulaciji predkosci, wybierz
zgdang predkos¢, a nastepnie nacisnij
wyswietlacz; produkt uruchomi sie zgodnie z
predkoscia.

Pokretto regulacji predkosci moze obracac sie o
360 stopni, z poziomami "01", "02", "03", "04", "05",
06", "07", "08", "09", "10", "11", "12". "12" jest
wartos$cig maksymalng, podczas gdy "01" jest
wartoscig minimalng.

Maksymalny czas dziatania produktu wynosi 30
minut; po uptywie 30 minut produkt zostanie

automatycznie zatrzymany.
Akcesoria Zywnosé '\:i‘;:r{lr:ils'néa dz(i:azlaaliia Predkosci Przygotowanie
Smietana Pokarmy o matej gestosci, takie jak :
(38% 800 ml $mietana, jajka, biatko. Podczas
tuszczu) ubijania jajek nie dodawa¢ oleju ani
Trzepac 4-6 10-12 wody. Zbyt dugi czas ubijania jajka
zka . - minut moze doprowadzi¢ do jego
Biatko jaja 4-20 szt. nadmiernego ubicia. W zwigzku z tym
nalezy zwraca¢ na to szczegéing
uwage.
Maka z Wigcz poziom Gesta zywnos¢, taka jak:
a ) . predkosci 1 na 1 wszystkie rodzaje ciasta; tutaj podane
wysokg nie mniej minute, a nastepnie ;
zawartoscig | niz 750 ml | wigcz poziom predkosci czasy dolycza ciasta macznego,
lutenu wod ) inut. Tedli takiego jak chleb i ciasto. Wydtuz czas
%500 . Y na; m'_”“t't 6;1 PO | pracy w zaleznosci od potrzeb. Przy
_© minutach maksymalnym wykorzystaniu
pozadany efekt nie | sugerujemy, aby kazde urzgdzenie
zostal jeszcze pracowato przez 16 minut, a
Hak do S , . .
ciasta Srednia oswzgn_le;ty, po_zwol nastepnie przez 15 minut
maka o . . mikserowi odpoczywato. -
niskiej r][esnaglejl pracowag jeszcze Nlekl)J'zy\{vaj _wytzs.zej predlfosm dr:) _
sawartosci | M2 m przez kilka minut wykralj |an|a;uas a pro%orga suchej
lutent wody (nie uzywaj maki do wody powinna by¢ ustawiona
91500 uzywaj na standardowej skali; nie wiecej niz
9 pozIomow 1500 g maki, w przeciwnym razie
predkosci 3-6 do urzgdzenie fatwo ulegnie
ugniatania ciasta ). uszkodzeniu.
Maka 100 kg
pszenna . o o
Ubijaczk | Cukier puder | 100 kg 35 Zywnos¢ o Sredniej gestosci,
a minut 1-5 taka jak : ciasto na cienki nalesnik,
Masto 100 kg ciasto i ggbczasta mieszanka.
Jaja 2 szt.
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Miska do mieszania

1. Umies¢ produkt w bezpiecznym, stabilnym,
czystym i suchym miejscu.

2. Przytrzymanie gtowicy urzgdzenia jedng reka i
nacisnigcie przycisku glowicy druga reka
spowoduje automatyczne podniesienie gtowicy
produktu. Uzyj dtoni, aby przesungé glowice
produktu do maksymalnej pozyciji i zatozy¢
przezroczystg pokrywke dzbanka.

3. Zamontuj hak do ciasta w okreslonym potozeniu
zgodnie z powyzszg metodg instalacji.

4. Umies¢ miske ze stali nierdzewnej w okreslonym
potozeniu i zablokuj jg, obracajgc w kierunku
zgodnym z ruchem wskazowek zegara.

5. Nie przekraczaj maksymalnej pojemnosci miski,
aby nie przecigzy¢ urzadzenia.

6. Nacisnij gtowice urzadzenia, aby jg zablokowac
(wyskoczy przycisk blokady) i powrd¢ do pozycii
gtowicy.

7. Wigcz bezpieczne zasilanie 220V-240V 50-60Hz.

8. Uzyj pokretta regulacji predko$ci miksera, aby
znalez¢ odpowiednig predkos$c.

9. Gdy mieszanina osiggnie pozadang konsystencje,
obro¢ pokretto predkosci do pozycji wytgczonej
"OFF" i odtgcz zasilanie.

. Obro¢ miske ze stali nierdzewnej w kierunku

przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara i wyjmij

ja z urzadzenia.

Wylej mieszaning z miski.

Czyszczenie czgsci mozna przeprowadzic

zgodnie z metodami opisanymi w sekciji

"Czyszczenie i konserwacja.

Przed uzyciem tego produktu nalezy wyczysci¢

akcesoria detergentem, sptuka¢ wodg i pozostawic

do wyschnigcia.

11.
12.

Hak do ciasta

Hak do ciasta stuzy do mieszania chleba,
makaronu, makaronu chinskiego i innych gestych
produktéw spozywczych.

1. Wybierz hak do ciasta, zainstaluj hak do ciasta i
miske ze stali nierdzewnej zgodnie z krokami
opisanymi powyzej, a nastepnie dodaj suche
drozdze i plynng mieszanke po dodaniu maki,
ktdrg nalezy wymieszac.

2. Po zakonczeniu instalacji obro¢ pokretto
przetacznika na poziom predkosci 1 i obserwu;j. Po
dodaniu maki obroc pokretto przetgcznika na
poziom 2, az ciasto uzyska odpowiednig
elastycznosé.

Ubijaczka

Uzywana do potraw o sredniej gestosci, takich jak
ciasta, placki, ciasteczka, masto, ciasto z pastg
jujube itp. produkowanych z maki o niskiej
zawartosci glutenu.
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1. Wybierz ubijaczke. Zamontuj ubijaczke i miske ze
stali nierdzewnej zgodnie z krokami opisanymi
powyzej. Dodaj sktadniki, ktore majg zosta¢
wymieszane.

2. Po zakonczeniu instalacji podtgcz przewdd
zasilajgcy i przekre¢ pokretto. Przed rozpoczeciem
mieszania sktadnikéw ustaw pokretto na poziomie
1 i stopniowo zwigkszaj predkos¢ w miare
mieszania.

Trzepaczka

Stuzy do mieszania materiatbw wymagajacych

napowietrzenia, takich jak: produkcja sosu

satatkowego z biafek jaj, kremowki, ciasta
biszkoptowego itp.

1. Whytrzyj miske ze stali nierdzewnej i trzepaczke do
jajek, aby upewni¢ sie, ze nie ma w nich wody ani
oleju.

2. Zgodnie z krokami opisanymi powyzej, zainstaluj
trzepaczke do jajek i miske ze stali nierdzewne,
wymieszaj biatko jajka w razie potrzeby (nie moze
by¢ w nim zottka).

3. Po zakonczeniu instalacji podtgcz przewdd
zasilajgey i przekreé pokretio regulacii predkosci
na poziom 5, tak aby biatko jaja rozszerzyto sie
zgodnie z zyczeniem.

Instrukcje dotyczace wybranych
akcesoriow

Dzbanek blendera

I

2

‘ [ \
= | =1
A / O | RS O
Montaz:

1. Przytrzymaj uchwyt szklanego dzbanka w ztaczu
wyjsciowym; obré¢ go zgodnie z ruchem
wskazowek zegara, aby zablokowac.

2. Opusc¢ gtowice urzadzenia do pozycji poziome;
pokretto blokujgce wysunie sie automatycznie i
zablokuje gtowice.

3. Otworz pokrywe glowicy



Korzystanie z sokowirowki

1. Wbz pokrojone kawatki owocow do szklanego
stoika, dodaj troche wody, mleka lub innego plynu i
przykryj pokrywka.

2. Otworz pokrywe, wtdz szklany stoik do zlacza
wyjsciowego i zablokuj stoik, obracajgc go zgodnie
z ruchem wskazoéwek zegara.

3. Wi6z jedzenie do szklanego stoika i przykryj
pokrywka.

4. Po zakonczeniu instalacji podigcz urzadzenie, a
nastepnie ustaw poziom 12.

5. Podtgcz urzadzenie i wiacz je; jesli plasterki

owocow s3 duze, uzyj poziomu 12 przez 2 lub 3
sekundy, a nastepnie ustaw odpowiednig
predkosé.

Srodki ostroznosci
1. Przed zainstalowaniem szklanego stoika
upewnij sig, ze urzadzenie jest wytgczone.
2. Poziom P nie powinien by¢ uzywany przez diugi
czas, ale jego uzycie moze by¢ powtorzone.
3. Nie wigczaj urzadzenia na diuzej niz 30 sekund,
gdy szklany pojemnik jest pusty.
4. Nie wktadaj do szklanego stoika zywnosci, ktorej
objetos¢ przekracza jego pojemnose.

Tarka

1. Zdemontuj rurke do miesa mielonego maszynki do
mielenia miesa; najpierw zainstaluj rurke tngcg na
gtéwnym silniku, a nastepnie wybierz wymagany
efekt ciecia i zainstaluj odpowiednio kubki 14, 15
16 w rurce tnace;j.

2. Wez specjalny popychacz tarki i umies¢ ptytke pod
rurg tnaca.
3. Urzadzenie jest teraz gotowe do pracy. Aby

pokroi¢ warzywa, uruchom obrét obudowy do
przodu i zobacz, jak beben tngcy obraca sie. Wi6z
materiat od gory do rury tngcej i uzyj popychacza
tarki, aby popchng¢ go w doét. Mozna uzyskac
rézne rodzaje efektow krojenia.
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Ten zestaw urzgdzen do krojenia warzyw
umozliwia zaréwno krojenie, jak i rozdrabnianie.
Przed rozpoczeciem pracy nalezy pokroi¢ owoce i
warzywa nozem do rozmiaru i ksztattu
odpowiedniego dla rurki podajace;j.

Uwaga: w procesie podawania, jesli materiat nie
ma odpowiedniego rozmiaru dla bebna krojgcego,
nalezy uzy¢ popychacza tarki, aby zatrzymac
przechylanie sie gléwnego silnika, a podczas
podawania jedzenia nalezy trzymac¢ obudowe.

Mielenie miesa - wskazowki i
ostrzezenia

o Upewnij sie, ze krawedzie thace bebna tarki sg
skierowane na zewnatrz.

o Upewnij sie, ze wyciecie bebna tarki pasuje do
wystepu obudowy noza.

o Nigdy nie uzywaj zamrozonego migsa!

* Nie przecigzaj urzgdzenia podczas uzytkowania,
wpychajac zbyt duzo miesa do obudowy tarki.

e Pokrdj migso na paski o diugosci 10 cm i
grubosci 2 cm.

e W miarg mozliwosci usun kosci, chrzastki i
Sciegna.

e Umies¢ przygotowane mieso na tacy podawcze;.

o Nacisnij przycisk wigczania/wytgczania, aby
wigczy¢ urzgdzenie.

e Zapomoca popychacza delikatnie wepchnij
mieso do obudowy krajalnicy.

e Aby przygotowac tatar, dwukrotnie zetrzyj migso
na tarce o srednich oczkach.

1. Zapomocg popychacza wiéz zywnos$c¢ do rurki
podajnika. Nigdy nie popychaj zywnosci palcem
ani zadnym innym narzedziem.

Po uzyciu zawsze ustawiaj przetacznik w pozycji
wylaczonej "OFF".

Czyszczenie

1.
2.

Odtgcz urzgdzenie od zasilania.

Nigdy nie zanurzaj silnika w wodzie ani nie
wktadac go pod biezgcg wode. Przetrzyj migkka,
suchg lub lekko wilgotng szmatka.

Aby utatwi¢ czyszczenie, nalezy szybko optukac
akcesoria po uzyciu. Catkowicie zdemontyj
nasadke miksujgcg. Ostroznie obchodz sie z
ostrzami, poniewaz niektére z nich majg ostre
krawedzie thace.

Jesli akcesoria ulegng odbarwieniu na skutek
kontaktu z zywnoscig (marchew, pomarancze itp.),
nalezy delikatnie przetrze¢ je recznikiem
kuchennym nasaczonym olejem kuchennym, a
nastepnie wyczysci¢ w zwykly sposob.



Srodowisko

Oznaczenie to wskazuje, ze na ﬁ
terenie UE produkt ten nie powinien
by¢ utylizowany wraz z innymi —

odpadami z gospodarstw domowych. Aby
zapobiec ewentualnym szkodom dla $rodowiska
lub zdrowia ludzkiego wynikajacym z
niekontrolowane;j utylizacji odpadéw oraz by
promowac zréwnowazone ponowne wykorzystanie
zasobow materialnych, nalezy go poddac¢
recyklingowi w spos6b odpowiedzialny. Aby
zutylizowa¢ uzywane urzadzenie, nalezy
skorzysta¢ z systemow utylizacji i odbioru lub
skontaktowac sie ze sprzedawca, u ktérego
zakupiono produkt. Producent moze przekazaé
ten produkt do bezpiecznego dla srodowiska
recyklingu.

GWARANCJA | SERWIS

Jezeli potrzebujesz informacji lub masz problem,
skontaktuj sie z Centrum Obstugi Klienta Gorenje
w Twoim kraju (numer telefonu znajdziesz w
ulotce gwarancyjnej). Jesli w Twoim kraju nie ma
Centrum Obstugi Klienta, udaj sie do lokalnego
sprzedawcy Gorenje lub skontaktuj sie z dziatem
serwisu urzgdzen gospodarstwa domowego
Gorenje.

Tylko do uzytku osobistego!

_ GORENJE ,
ZYCZY CI DUZO PRZYJEMNOSCI Z
UZYTKOWANIA URZADZENIA

Zastrzegamy sobie prawo do zmian!
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NAVOD NA POUZITIE

Spina¢ ovladania rychlosti

Displej (tlacidlo ON/OFF)

Uvoltiovacie tlacidlo pre multifunkénu hlavu
Puzdro kuchynského mixéra

Odnimatelny kryt pre zasuvku mixéra
Zasuvka pre nadstavce

Kryt misky

Antikorova misa

Vystupny kryt mixéra

. Nadoba mixéra

. N6z mixéra

. Srahag

. Hak na cesto

. Puzdro strihadla
. Zatlacadlo

. Bubon na krajanie
. Jemny drvi¢

. Hruby drvi¢

Nebezpecenstvo

Pohonnu jednotku neponarajte do vody ani ju
neoplachujte pod te€ucou vodou.

Varovanie

Nepouzivajte ho vonku.
Vystavenie dazdu moze
spbsobit’ uraz elektrickym
prudom.

Neponarajte mixér do vody
alebo inej tekutiny, aby ste
zabranili urazu elektrickym
prudom. To méze spbsobit’
zranenie osob alebo
poskodenie produktu.
Neprevadzkujte ziadny mixér s
poskodenym kablom alebo
zastr¢kou alebo po tom, ¢o
spotrebi¢ nefunguje spravne,
spadol alebo je akymkolvek
spbsobom poskodeny. Ak dbjde
k poskodeniu mixéra, poziadajte
0 pomoc servisné stredisko
alebo technika.
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NepokusSajte sa opravit
spotrebi¢ sami alebo bez
zasahu kvalifikovaného
technika.

Umiestnite spotrebi€ na rovny a
stabilny povrch. Pri umiestneni
na nerovny povrch méze dojst k
zraneniu.

Neumiestiujte mixér nad alebo
do blizkosti zapalenej varnej
dosky alebo elektrickych
kruhov, do rury alebo do
blizkosti inych zdrojov tepla.
Nenechavajte napajaci kabel
spadnut z okraja stola; napajaci
kabel vinuty okolo predmetu by
mohol spésobit’ pad vyrobku, ¢o
by mohlo viest k jeho
poskodeniu.

Dolezité informacie

Mixér je 220 V — 240 V, 50/60
Hz. Pred pouzitim sa uistite, ze
zodpoveda napajaciemu zdroju.
Pred prvym pouzitim vy istite
vSetky prisluSenstva.
Nedotykajte sa napajacieho
kabla, zastrCky alebo inych
elektrickych ¢asti mokrymi
rukami; mohlo by to viest k
urazu elektrickym prudom.

Ak déjde k problému, vypnite
vSetky ovladacie prvky a
vytiahnite zastrcku zo zasuvky.
Potom kontaktujte servisné
stredisko alebo predajcu.



Nepouzivajte mixér na ziadny
iny ako na urceny ucel.

Pouzitie prisluSenstva, ktoré sa
neodporuca alebo nepredava
tymto predajcom mixérov, mbze
spbsobit’ poziar, uraz
elektrickym pradom alebo
zranenie.

Pocas mieSania nepouzivajte
Skrabku ani iny nastroj na
vycentrovanie materialu v
mieSacej nadobe; to méze
ovplyvnit pouZitie alebo
spbsobit’ zranenie.

Vyvarujte sa kontaktu s
pohyblivymi Castami. PoCas
prevadzky drzte ruky, viasy,
odev, rovnako ako Spachtle a
dalSie nacinie mimo dosahu
Slahacov, aby ste zniZili riziko
zranenia 0séb a/alebo
poskodenia mixera.

Ak mixér pouzivaju deti alebo
hendikepované osoby alebo je v
ich blizkosti, je nutny prisny
dohlad.

Pred inStalaciou, vybratim alebo
Cistenim prislusenstva
nezabudnite stlacit obrazovku
displeja, aby ste sa uistili, ze je
produkt vypnuty, a vytiahnite
zastréku zo zasuvky; inak mbéze
dojst’ k poskodeniu.

Po dlh§om pouzivani sa
nedotykajte Casti s motorom.
Mixér nepouzivajte nepretrzite
dihSie nez 24 minut. Zastavte
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ho a pred dalSim pouzitim ho
nechajte 15 minut vychladnut.
Mixér ma vnutorny
bezpecCnostny mechanizmus
proti prehriatiu. Ak sa mixér
vypne z dévodu prehriatia,
nastavte ovladac rychlosti do
polohy OFF a odpojte jednotku
zo zasuvky. Pockajte 1 minutu a
znovu ho zapojte. Ak sa mixer
stale nespusti, pockajte 30
minut, aby mohol uplne
vychladnut, nez ho znovu
zapnete.

Ked je jeden z vystupnych
portov v prevadzke, uistite sa,
Ze ste odstranili Casti alebo
komponenty, ktoré su pripojené
k ostatnym vystupnym portom,
a nainstalujte ochranny kryt.
Budte opatrni pri mieSani
horucich potravin alebo tekutin.
Spotrebi¢ by nemali pouzivat
osoby (vratane deti) so
znizenymi fyzickymi,
pohybovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo osoby s
nedostatkom skusenosti alebo
znalosti, okrem pripadov, ak su
pod primeranym dohfadom a
riadia sa pokynmi oséb
zodpovednych za ich
bezpecénost. Dozerajte na deti,
aby sa so spotrebic¢om nehrali.
Ak je napajaci kabel
poskodeny, musi ho vymenit
vyrobca, zakaznicky servis
vyrobcu alebo kvalifikovany



technik, aby sa zabranilo
nebezpecenstvu.

Varovanie: Pri nespravnom
pouziti moze dojst’ k zraneniu.
Pri manipulacii s ostrymi
reznymi nozmi, pri
vyprazdrnovani misky a pocas
Cistenia je potrebné davat
pozor.

Budte opatrni, ak sa do mixéra
naleje horuca tekutina, pretoze
v désledku nahlej expanzie sa
md&ze z pristroja vytlacit.

Pred vymenou prislusenstva
alebo manipulaciou s dielmi,
ktoré sa poCas pouzivania
pohybuju, vypnite spotrebic a
odpojte ho od napajania.

Toto zariadenie nesmu
pouzivat deti. Spotrebic a jeho
kabel uchovavajte mimo
dosahu deti.

Tento spotrebi€ mbézu pouzivat
deti starSie ako 8 rokov za
predpokladu, Ze su pod
dohfadom zodpovednych osbéb
alebo boli pou¢ené o spravnom
pouzivani spotrebiCa a
nebezpecCenstvach spojenych s
jeho pouzivanim. Cistenie a
udrzbu vykonavanu uzivatelom
nesmu vykonavat deti, pokial
nie su starSie ako 8 rokov a pod
dozorom. Spotrebi€ a jeho
kabel uchovavajte mimo
dosahu deti mladSich ako 8
rokov.
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. Tento spotrebi€¢ mbézu pouzivat
0soby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s
nedostatkom skusenosti a
znalosti za predpokladu, Ze su
pod dohfadom zodpovednych
0s6b alebo boli poucené o
spravnom pouZzivani spotrebica
a nebezpecenstvach spojenych
s jeho pouzivanim. Nedovolte
detom hrat sa so zariadenim.

. Deklarovana hodnota emisie
hluku: 82 dB(A)

Tento spotrebic je oznaceny v sulade s
Eurépskou smernicou 2012/19/EU o
odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni (OEEZ ). Tato smernica tvori
ramec pre recyklovanie odpadu z
elektrickych a elektronickych zariadeni
platny pre celu Eurépu.

Pozor

TATO JEDNOTKA JE IBA NA DOMACE
POUZITIE.

Nevyhadzujte zariadenie, ak ho uz nepouzivate.
Nenechavajte mixér bez dozoru, ked je v
prevadzke.

Vyrobok pravidelne kontrolujte. V pripade
poskodenia ho dalej nepouzivajte.

NepokuSajte sa tento vyrobok opravit sami. Mali
by ste sa obratit na stredisko sluzieb zakaznikom
alebo ho poslat na miesto Specialnej udrzby s
cielom kontroly a udrzby.

Uchovavajte tento spotrebi¢, prisluSenstvo a
vSetok obal (vratane vonkajSieho obalu, farebnej
$katule, PE vrecusok atd.) mimo dosahu deti.
Nevkladajte do nadoby Ziadne nepotrebné
predmety, ked je stroj v chode.

Vytiahnite zastréku zo zasuvky, ked ju
nepouzivate, pred nasadenim alebo odobratim
dielov a pred &istenim. Stroj by mal byt
umiestneny na rovnom a stabilnom povrchu.
Nepouzivajte zariadenie bez jedla.

Pri pouziti €asti mlynéeka na maso sa uistite, ze
pouzivate Standardné zatla€adlo.

Pozor na pret'azenie! Nepouzivajte sekaciu hlavu
alebo sklenenu nadobu spolu s funkciami
miesania.



Nikdy nepouzivajte prisluSenstvo alebo diely inych

vyrobcov, ak nie su autorizované spolo¢nostou
Gorenje. V pripade pouzitia tohto prisluSenstva
bude zaruka neplatna.

Pred pouzitim

Pred prvym pouzitim spotrebica vycistite vSetky
odnimatelné &asti (pozrite kapitolu ,Cistenie”).
Uistite sa, Ze je spotrebi¢ spravne zostaveny
(pozrite kapitolu ,,VSeobecny opis“), nez ho
zapojite do zasuvky.

Zasunte zastréku do zasuvky.

Pouzivanie spotrebica

CEPEL MIXERA / SLAHAC / HAK NA
CESTO

Popis standardného prislusenstva

Standardné stgasti tohto stroja sa skladaju z haka

na cesto, Slahacej metly, Slahaca a antikorovej

misy.

Instalacia

Montaz a demontaz hlavy mixera
Montéz
1. Stlacte uvolfiovacie tlacidlo; hlava automaticky

vyskogi. V tejto chvili je stroj vypnuty. (Obrazok 1)
2. Umiestnite antikorovd misku do medzery pod fiou.

(Obrazok 2)
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Nasadte priehladné viecko na hlavu a otacajte v
smere hodinovych ruciciek, kym sa uz nebude
moct otacat. (Obrazok 3)

Vlozte horny zarez mieSacej ty¢e do hnacieho
hriadel'a a zatlatte mieSaciu ty¢ nahor a otacajte
fiou proti smeru hodinovych ruciciek, kym sa uz
nebude moct otacat. (Obrazok 4)

Po instalacii vyssSie uvedeného dielu znovu stlacte
odblokovacie tlacidlo. Zatlatte hlavu spat do
pbvodnej polohy, kym nezacujete cvaknutie.
Automaticky sa uzamkne na mieste a pouzivajte
podla urcenia. (Obrazok 5+6)

Demontaz

S

3.

Stlacte uvoltiovacie tlacidlo; hlava automaticky
vyskogi. Ako je zndzornené na obrazku 1, zatlacte
mieSaciu ty¢ nahor a otocte ju v smere hodinovych
ruciciek ku konvexnému bodu hnacieho hriadefa,
aby ste mieSaciu ty¢ priamo vybrali. (Obrazok 1+2)
Otacajte priehfadnym vekom proti smeru
hodinovych ruciciek, kym sa uz nebude méct
otacat a veko bude mozné odobrat. (Obrazok 3)
Ked sa hlava automaticky vysunie, telo hmca sa
takisto automaticky odisti. (Obrazok 4)



Funkcie zobrazenia ovladacieho
gombika
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Stlacte displej, produkt sa spusti s vychodiskovou
hodnotou 1. Zarover sa za¢ne prediZzovat as.
Otacajte ovladacom rychlosti a zvolte urover.
Pocas pouzivania vyrobku, aj ked sa Urover
zmeni, bude ¢as pokracovat, kym znovu
nestlacite displej alebo neprepnete rychlost spat
na 00 v takom pripade pristroj prestane
fungovat.

Otacajte ovidadacom rychlosti, vyberte pozadovanu
rychlost a stlacte displej; produkt sa spusti podia
rychlosti.

Gombik ovladania rychlosti sa méze otacat o 360

1. Po zapnuti napajania sa rychlost zobrazi ako
,00" a €as sa zobrazi ako ,PUSH". Kontrolky

zobrazenia rychlosti a €asu blikaju.

stupriov s Uroviami "01", "02", "03", "04", "05",

"06", .-O7n’ "08||‘ llogu’ ||10||’ ||1 1||’ ||12u. Urover'] ||12||
je maximum, zatial o "01" je minimum.
5. Maximalny €as prevadzky vyrobku je 30 minut; po

30 minutach sa pristroj automaticky zastavi.

Priprava

Potraviny lahkej hustoty, ako su:
smotana, vajce, vajecny bielok. Pri
Slahani vajec nepridavajte olej ani
vodu. AK je Cas straveny Slahanim

vajcia prili§ dihy, moze to viest k
presfahaniu. Venujte preto zvySenu

pozornost.

Husté jedla, ako su: vSetky druhy
cesta; tu uvedené Casy platia pre
mucéne cesto, ako je chlieb a pecivo.
Predizte prevadzkovy &as podia
svojich potrieb. Pri pouziti maxima
odporu€ame prevadzkovat kazdy stroj
16 minat a potom 15 minut odpogivat.
Na hnetenie cesta nepouzivajte vysSiu
rychlost; pomer suchej muky k vode je
potrebné uviest na Standardnej
stupnici; nie viac nez 1 500 g muky,
inak sa stroj lahko poskodi.

Doplnok Potravina Mkaax;;nca'i:ga Previ:zkovy Rychlosti
Smotana
(38 % tuky) | S0
Metlicka 4% | 10-12
Bielok 4 —-20ks
Otocte na rychlostny
. ) stupen 1 na 1
Hruba maka | M€ Mene) minutu a potom na
nez 750 . , L
1500 g ml vod rychlostny stuperi 2
Y na 7 minat. Ak po 8
minutach este nie je
Hak na dosiahnuty
cesto pozadovany efekt,
. . . nechajte mixér este
Polohruba, nie menej niekofko minat
nizkolepkova | nez 800 beat. (N Sivait
maka 1500 g| mivody | 0528t (NepouZivajte
rychlostné stupne 3
— 6 na hnetenie
cesta)
PSeni¢na
muka 1009
Krupicovy
Srahag cukor 1009 r‘?};ﬂi 1-5
Maslo 100 g
Vajce 2 ks

Potraviny strednej hustoty, ako su:
tenké palacinkové cesto a hubovita
zmes

Misa na mieSanie

1. Umiestnite vyrobok na bezpecné, stabilné, Cisté a

suché miesto.

2. Drzanim hlavy stroja jednou rukou a stlaéenim
tla¢idla hlavy druhou rukou sa hlava produktu
automaticky zdvihne. Rukou zatlacte hlavu

produktu do maximalnej polohy a nasadte
priehfadnu pokrievku hrnca.

Nainstalujte hneta¢ do ur€enej polohy podia vyssie
uvedeného spdsobu intalacie.

Umiestnite antikorovi misku do uréenej polohy a
zaistite ju otoenim v smere hodinovych ruciciek.
Neprekracujte maximalnu kapacitu misy, aby
nedoslo k pretaZeniu spotrebica.



6. Stlacenim hlavy spotrebi¢a zaistite (uzamykacie
tlacidlo sa vysunie) a obnovte polohu hlavy.

7. Zapnite 220V — 240V 50 — 60 Hz — bezpecné
napajanie.

8. Pouzite ovlada¢ rychlosti na mixéri, ktory vam
poméze najst’ spravnu rychlost.

9. Ked zmes dosiahne pozadovanu konzistenciu,

otocte regulator rychlosti do polohy ,OFF* a

odpojte zdroj napéjania.

Otocte antikorov misku proti smeru hodinovych

ruciciek a vyberte ju zo stroja.

Vyberte zmes z misy.

Cistenie dielov je mozné vykonavat podia metéd

opisanych v Casti ,Cistenie a udrzba“.

Pred pouzitim tohto vyrobku o€istite prisluSenstvo

saponatom, oplachnite vodou a nechajte ho suché a

pripravené na pouzitie.

10.

11.
12.

Hak na cesto

Hnetaci hak sa pouziva na mieSanie chleba,
cestovin, €inskych rezancov a dalSich hutnych
potravin.

1. Vyberte hnetac, nainstalujte hnetaci hak a
antikorovu misu podra vysSie opisanych krokov a
po pridani muky, ktoru je potrebné premiesat,
pridajte suché drozdie a tekuty material.

2. Po Uplnej inStalacii otote prepina¢ na rychlostny
stupen 1 a pozorujte. Po vyvalani muky otocte
prepinatom na uroven 2, kym cesto nebude mat’
dobru pruznost.

Slrahaé

PouZiva sa pre potraviny strednej hustoty, ako su

torty, kolace, cesto na susienky, maslo, torta z

jujubovej pasty atd'., ktoré sa vyrabaju z muky s

nizkym obsahom lepku.

1. Vyberte Slaha¢. Podla vyssie opisanych krokov
nainstalujte Slahac a antikorovi misu. Pridajte
prisady, ktoré je potrebné premiesat.

2. Po Uplnej inStalacii zapojte napajaci kabel a otocte
gombikom. Pred zmieSanim ingrediencii nastavte
gombik na Uroven 1 a po¢as mieSania postupne
zvySujte na pozadovanu rychlost.

Metlicka

Pouziva sa na mieSanie materialov vyZadujucich
vzduch, ako je: vyroba Salatovej omacky z
vajecnych bielkov, babovky, piSkot atd'.

1. Utrite antikorovd misu a $lahaciu metlu, aby ste sa
uistili, Ze v nej nie je voda ani ole;.

2. Podra vysSie opisanych krokov nainstalujte
Slahaciu metlu a antikorovd misku, vmieSajte
bielok podla potreby (nesmie v fiom byt Ziadny
Ztok).
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3. Po Uplnej inStalécii zapojte napjaci kabel a otocte
gombikom na ovladanie rychlosti na Uroven 5, aby
sa vajecny bielok roztiahol podfa potreby.

Navod pre vybrané prislusenstvo

Nadoba mixéra
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Montaz:

1. Drzte rukovat sklenenej nadoby vo vystupnom
konektore; oto¢te nim v smere hodinovych
ruciciek, aby sa uzamkla.

2. Spustite hlavu stroja do vodorovnej polohy;
zamykaci oto¢ny gombik sa automaticky vysunie a
uzamkne hlavu.

3. Otvorte kryt hlavy.

Pouzivanie odsStavovaca

1. Do sklenenej nadoby vilozte nakrajané kisky
ovacia, pridajte trochu vody alebo mlieka alebo inej
tekutiny a prikryte vekom.

2. Otvorte veko, vlozZte sklenend nadobu do
vystupného konektora a zaistite nadobu otoenim
v smere hodinovych ruciciek.

3. Vlozte jedlo do sklenenej nddoby a zakryte vekom.

4. Po dokonceni instalacie ho zapojte a potom
nastavte na droven 12.

5. Zapojte a zapnite stroj; ak su platky ovocia velké,
pouzite stuperi 12 na 2 alebo 3 sekundy a potom
nastavte spravnu rychlost.

Opatrenia
1. Pred inStalaciou sklenenej nadoby sa uistite, Zze
je stroj vypnuty.

2. Uroveri P by sa nemala pouzivat dihodobo, ale
je mozné ju opakovat.

3. Nezapinajte stroj na dihSie nez 30 s, kym je
pohar prazdny.

4. Do sklenenej nadoby nevkladajte Ziadne
potraviny, ktoré presahuju kapacitu.



Strahadlo

1. Demontujte trubicu na mleté maso zo zariadenia
na mleté maso; najprv nainstalujte reznu rarku na
hlavny motor, potom vyberte poZzadovany rezny
efekt a nainstalujte do rezacej trubice misky 14, 15
a l6.

2. Vezmite Specidlne strihadlo a polozte pod rezaciu
trubicu tanier.

3. Teraz je pripraveny na spustenie. Ak chcete krajat
zeleninu, spustite otaCanie krytu dopredu a
sledujte otacanie bubna na krajanie. Viozte
material z hornej Casti rezacej trubice a pomocou
struhaca ho zatlacte dole. MéZete ziskat' rozne
typy reznych efektov.

Tato suprava zariadenia na krajanie zeleniny
umozfiuje krajanie aj rezanie. Pred pouzitim
nakrajajte ovocie a zeleninu nozom na velkost a
tvar vhodny pre plniacu trubicu.

Poznamka: v procese podavania, ak material
nema spravnu velkost pre krajaci bubon, musi sa
pouzit zatla¢adlo struhadla, aby sa zabranilo
naklananiu hlavného motora a puzdro by sa malo
uchopit’ pri podavani materialu po¢as prevadzky.

Mietie méasa — tipy a varovania

e Uistite sa, Ze rezné hrany bubna struhadla
smeruju von.

o Uistite sa, Ze zarez bubna struhadla zapada do
vystupku krytu frézy.

¢ Nikdy nepouzivajte mrazené maso!

e Nepretazujte spotrebi€ poCas pouzivania tym, ze
budete do krytu struhadla strkat prili§ mnoho
masa.

e Maso nakrajajte na 10 cm dlhé a 2 cm hrubé
pasy.

o (Odstrante kosti, a €o najviac chrupaviek a Sliach.

e Pripravené maso polozte na zasobovaciu tacku.

o Stlacte vypinac, aby ste zariadenie zapli.

e Pomocou zatla€adla jemne zatlaéte maso do
krytu krajaca.

* Na tatarsky biftek maso dvakrat nasekajte
strednym struhacim bubnom.

4. Vlozte jedlo do plniacej trubice pomocou
zatldCadla. Nikdy netlacte na jedlo prstom alebo
inym nacinim.

5. Po pouziti vzdy otoCte vypina¢ do polohy ,OFF*.

Cistenie

1. Odpojte spotrebic.

2. Nikdy neponarajte motorovu jednotku do vody ani
ju neponarajte pod te€ucu vodu. Utrite ho makkou
suchou alebo mierne navihéenou handri¢kou.

3. Na jednoduchsSie Cistenie prisluSenstvo po pouZiti
rychle oplachnite. Uplne demontujte nadstavec
mixéra. S ¢epelami zaobchadzajte opatme,
pretoZe niektoré maju ostré rezné hrany.

4. Ak su dopinky sfarbené jedlom (mrkva, pomaranc
atd'), jemne ich utrite kuchynskou utierkou
namocenou v oleji na varenie a potom ocistite

beZnym spdsobom.

Zivotné prostredie

Tento symbol znameng, Ze tento vyrobok
nesmie byt v krajinach EU vyhodeny do
bezného komunalneho odpadu. Aby ste
zabranili moznému poskodeniu zivotného
prostredia alebo zdravia ludi nekontrolovanou
likvidaciou odpadu, odovzdajte ho zodpovedne na
recyklaciu, aby ste podporili trvale udrzatelné
opatovné vyuzitie materialnych zdrojov. Na
odloZenie pouZitého zariadenia vyuZite prislusnu
zberfiu odpadu alebo kontaktujte predajcu, u
ktorého ste vyrobok kupili. Ti mézu prevziat tento
vyrobok na ekologicky Setrnu recyklaciu.

ZARUKA A SERVIS

Ak potrebujete informéacie, alebo ak mate problém,
sa spojte so strediskom pre starostlivost o
zékaznikov Gorenje vo vasej krajine (Cislo
telefénu najdete na zarué¢nom liste). Ak sa vo
vasej krajine nenachéadza stredisko pre
starostlivost o zakaznikov, navstivte miestneho
predajcu Gorenje, alebo sa spojte so servisnym
oddelenim domacich spotrebic¢ov Gorenje.

Len na pouzitie v domacnosti!

o CORENJE
VAM ZELA PRIJEMNY ZAZITOK PRI
POUZiVANi VASHO SPOTREBICA

Vyhradzujeme si pravo na akékolvek upravy



PN RN

NAVOD K POUZITI

Spina¢ ovladani rychlosti

Displej (tlacitko ON/OFF)

Uvolriovaci tlacitko pro multifunkéni hlavu
Pouzdro kuchyriského mixéru
Odnimatelny kryt pro zasuvku mixéru
Zasuvka pro nastavce

Kryt misky

Nerezova misa

Vystupni kryt mixéru

. Nadoba mixéru

. NGZ mixéru

. Slehag

. Hak na tésto

. Pouzdro struhadla
. Péchovadio

. Buben na krajeni

. Jemny drti¢

. Hruby drti¢

Nebezpecdi

Pohonnou jednotku neponofuijte do vody ani ji
neoplachujte pod tekouci vodou.

Varovani

Nepouzivejte zafizeni venku. Vystaveni
desti mize zpusobit Uraz elektrickym
proudem.

Neponofujte mixér do vody nebo jiné
tekutiny, abyste zabranili Urazu
elektrickym proudem. To mlze
zpUsobit zranéni osob nebo poskozeni
produktu.

Neprovozujte Zadny mixér s
poskozenym kabelem nebo zastrckou
nebo poté, co spotiebi¢ nefunguje
spravné, upadl nebo je jakymkoliv
zpUsobem poskozen. Dojde-li k
poSkozeni mixéru, poZadejte 0 pomoc
servisni stredisko nebo technika.
Nepokousejte se opravit spotfebi¢ sami
nebo bez zasahu kvalifikovaného
technika.
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CcZ

Umistéte spotrebiC na rovny a stabilni
povrch. Pfi umisténi na nerovny povrch
muze dojit ke zranéni.

Neumistujte mixér nad nebo do
blizkosti zapalené varné desky nebo
elektrickych kruh(, do trouby nebo do
blizkosti jinych zdroju tepla.
Nenechavejte napajeci kabel spadnout
z okraje stolu; napajeci kabel vinuty
kolem pfedmétu by mohl zpUsobit pad
vyrobku, coz by mohlo vést k jeho
poskozeni.

Dulezité informace

Mixér je 220V-240V,50/60Hz. Pfed
pouZitim se uijistéte, Ze odpovida
napajecimu zdroji.

Pfed prvnim pouZitim vyCistéte veskeré
pfisluSenstvi.

Nedotykejte se napajeciho kabelu,
zastrcky nebo jinych elektrickych Casti
mokryma rukama; mohlo by to vést k
urazu elektrickym proudem.

Pokud dojde k probléemu, vypnéte
vSechny ovladaci prvky a vytahnéte
zastrcku ze zasuvky. Poté kontaktujte
servisni stfedisko nebo prodejce.
Nepouzivejte mixér k jinému nez
urcenému ucelu.

PouZiti pfisluSenstvi, které neni
doporuceno nebo prodavano timto
prodejcem mixérQ, muize zpUsobit
poZzar, Uraz elektrickym proudem nebo
zranéni.

B&hem michani nepouZivejte Skrabku
ani jiny nastroj k vystrfedéni materialu v



michaci nadobg; to mlze ovlivnit
pouZiti nebo zpusobit zranéni.
Viyvaruijte se kontaktu s pohyblivymi
¢astmi. Béhem provozu drzte ruce,
vlasy, odév, stejné jako Spachtle a dalSi
nacini mimo dosah Slehacu, abyste
sniZili riziko zranéni osob a/nebo
poskozeni mixéru.

Pokud je mixér pouzivan détmi nebo
handicapovanymi osobami nebo je v
jejich blizkosti, je nutny pfisny dohled.
Pred instalaci, vyjmutim nebo ¢isténim
prislusenstvi nezapomente stisknout
obrazovku displeje, abyste se ujistili, ze
je produkt vypnuty, a vytahnéte
zastréku ze zasuvky; jinak mize dojit k
poskozeni.

Po delSim pouzivani se nedotykejte
Casti s motorem.

Mixér nepouzivejte nepretrzité déle nez
24 minut. Zastavte jej a pfed dalSim
pouZitim jej nechte 15 minut
vychladnout.

Mixér ma vnitfni bezpe€nostni
mechanismus proti pfehrati. Pokud se
mixér vypne z divodu prehfati,
nastavte ovladac rychlosti do polohy
OFF a odpojte jednotku ze zasuvky.
Pockejte 1 minutu a znovu jej zapojte.
Pokud se mixér stale nespusti,
poCkejte 30 minut, aby mohl zcela
vychladnout, neZ jej znovu zapnete.
KdyZ je jeden z vystupnich portd v
provozu, ujistéte se, Ze jste odstranili
Casti nebo komponenty, které jsou
pfipojeny k ostatnim vystupnim portim,
a nainstalujte ochranny kryt.
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Budte opatmi pfi michani horkych
potravin nebo tekutin.

Spotfebi€ nesméji pouzivat osoby
(vCetné déti) s omezenymi télesnymi,
pohybovymi ¢i rozumovymi
schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti ¢i znalosti,
pokud nejsou pod odpovidajicim
dohledem, a s pokyny od osob
odpovédnych za jejich bezpeci.
Dohlédnéte na to, aby si se
spotfebiem nehraly déti.

Pokud je napajeci kabel poskozen,
musi byt nahrazen specialnim kabelem
nebo sestavou, kterou ziskate od
vyrobce nebo jeho servisniho zastupce.
Varovani: Pfi nespravném pouZiti mize
dojit ke zranéni.

Pfi manipulaci s ostrymi Cepelemi,
vyprazdiiovani misy a pfi Cisténi je
tfeba davat pozor.

Budte opatmi, pokud se do mixéru
nalije horka tekutina, protoze v
dusledku nahlé expanze muze byt

z pfistroje vytlaCena.

Pfed vyménou pfislusenstvi nebo
manipulaci s dily, které se béhem
pouZzivani pohybuiji, vypnéte spotfebi¢
a odpojte jej od napajeni.

Tento spotfebi¢ by nemély pouZivat
déti. Nenechavejte spotfebic a jeho
pfivodni kabel v dosahu déti.

Déti starsi osmi let mohou tento
spotfebi¢ pouzivat pod odpovidajicim
dohledem, nebo pokud byly pouceny o
bezpeéném pouzivani spotrebice a
chapou nebezpedi spojena s jeho
pouzivanim. Cisténi a udrzbu



provédénou uZivatelem nesméji Pozor na pretizeni! Nepouzivejte sekaci hlavu
nebo sklenénou nadobu spole¢né s funkcemi

provadét déti, pokud nejsou star§inez ~ michani.

8leta pod dozorem Uchovévejte Nikdy nepouzivejte pfisluSenstvi nebo dily jinych
. e ., . vyrobcll, pokud nejsou autorizovany spole¢nosti
spotiebic a jeho pfivodni kabel mimo Gorenje. V pfipadé pouZiti tohoto prislusenstvi
dosah déti mladsich 8 let. bude zaruka neplatna.
« Osoby se snizenymi télesnymi, Pfed pouzitim
smyslovymi a rozumovymi PFed prvnim pouzitim spotiebige vycistéte

Schopnostmi ¢i s nedostatkem znalosti v8echny odnimatelné &asti (viz kapitola ,Cisténi®).

v , v Ly Ujistéte se, Ze je spotfebi¢ spravné sestaven (viz
a zkuSenosti mohou tento spotfebi¢ kapitola ,Obecny popis®), nez jej zapojite do
pouZivat pod odpovidajicim dohledem, ~ zasuvky.

v Zasunte zastréku do zasuvky.
nebo pokud byly pouCeny o Y

bezpedném pouzivani spotiebice a Pouzivani spotrebice

chapou nebezpeci spojena s jeho CEPEL MIXERU/ SLEHAC/ HAK NA
pouzivanim. Déti si se spotfebicem TESTO

nesméji hrét.

« Urovei hluku: 82 dB(A)

Tento pristroj je oznacen v souladu s
evropskou smérnici 2002/96/ES o
elektrickém a elektronickém odpadu (waste
electrical and electronic equipment -
WEEE). Smérnice obsahuje nafizeni o
sbéru a nakladani s odpadky elektrického a
elektronického charakteru, které plati v EU.

Pozor

TATO JEDNOTKA JE POUZE PRO DOMACI
POUZITI.

Nevyhazujte zafizeni, pokud ho jiz nepouzivate.
Nenechavejte mixér bez dozoru, kdyz je v
provozu.

Vyrobek pravidelné kontrolujte. V pfipadé
poskozeni jej dale nepouzivejte.

Nepokousejte se tento vyrobek opravit sami. Méli
byste se obratit na stfedisko sluzeb zakaznikim
nebo jej poslat na misto specialni udrzby za
ucelem kontroly a udrzby.

Uchovaveijte tento spotfebi¢, pfisluSenstvi a
veskery obal (v&etné vnéj§iho obalu, barevné Popis standardniho prislusenstvi
krabice, PE sacku atd.) mimo dosah déti.
Nevkladejte do nadoby zadné nepotifebné
predmeéty, kdyz je stroj v chodu.

Standardni souéasti tohoto stroje se skladaji z
haku na tésto, Slehaci metly, Slehace a nerezové

Vytahnéte zastrcku ze zasuvky, kdyz ji misy.

nepouzivate, pred nasazenim nebo sejmutim dild

a pred cisténim. Stroj by mél byt umistén na Instalace

rovném a stabilnim povrchu.

Nepouziveijte zafizeni bez jidla. Montaz a demontaz mixovaci hlavy
PFi pouZiti &asti mlynku na maso se uijistéte, Ze Montaz

pouzivate standardni péchovadlo.
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Stisknéte uvolfiovaci tlacitko; hlava automaticky
vysko€i. V tuto chvili je stroj vypnuty. (Obrazek 1)
Umistéte nerezovou misku do mezery pod ni.
(Obrazek 2)

Nasadte prahledné vicko na hlavu a otacejte po
sméru hodinovych ruci¢ek, dokud se jiz nebude
moci otacet. (Obrazek 3)

Vlozte horni zafez michaci ty¢e do hnaciho hfidele
a zatlacte michaci ty€ nahoru a otacejte ji proti
sméru hodinovych rucicek, dokud se jiz nebude
moci otacet. (Obrazek 4)

Po instalaci vySe uvedeného dilu znovu stisknéte
odblokovaci tlacitko. Zatlaéte hlavu zpét do
plGvodni polohy, dokud neuslysite cvaknuti.
Automaticky se uzamkne na misté a pouzivejte
podle ureni. (Obrazek 5+6)

Demontaz

N /:
[

Stisknéte uvolfiovaci tlaéitko; hlava automaticky
vyskoci. Jak je znazorméno na obrazku 1, zatlacte
michaci ty¢ nahoru a otocte ji ve sméru
hodinovych ruci¢ek ke konvexnimu bodu hnaci
hridele, abyste michaci ty¢€ pfimo vyjmuli.
(Obrazek 1+2)

Otacejte prahlednym vikem proti sméru
hodinovych ruci¢ek, dokud se jiz nebude moci
otacet a viko bude mozné sejmout. (Obrazek 3)
Kdyz se hlava automaticky vysune, télo hrnce se
také automaticky odjisti. (Obrazek 4)
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Funkce zobrazeni ovladaciho
knofliku

Speed display

Time display

Po zapnuti napajeni se rychlost zobrazi jako ,00“ a
Cas se zobrazi jako ,PUSH". Kontrolky zobrazeni
rychlosti a €asu blikaji.

Stisknéte displej, produkt se spusti s vychozi
hodnotou 1. Zarover se za¢ne prodluzovat ¢as.
Otacejte ovladacem rychlosti a zvolte Grover.
Bé&hem pouzivani vyrobku, i kdyz se droven
zmeéni, bude ¢as pokracovat, dokud znovu
nestisknete displej nebo nepfepnete rychlost zpét
na ,00%, v takovém prfipadé pristroj pfestane
fungovat.

Otacejte ovladacem rychlosti, vyberte
pozadovanou rychlost a stisknéte displej; produkt
se spusti podle rychlosti.

Knoflik oviadani rychlosti se muze otacet o 360
stuprili s urovnémi "01", "02", "03", "04", "05", "06",
"07","08", "09", "10", "11", "12". "12" je maximum,
zatimco "01" je minimum.

Maximalni doba provozu vyrobku je 30 minut; po
30 minutach se pfistroj automaticky zastavi.



Doplnék Potravina T:s:;?tlgi Prg(\)/g;ni Rychlosti Priprava
Smetana 800 ml Potraviny lehké hustoty, jako jsou:
(38 % tuku) smetana, vejce, vajecny bilek. Pfi
46 Slehani vajec nepfidavejte olej ani
Metlicka minut 10-12 vodu. Pokud je €as straveny Slehanim
Bilek 4-20 ks vejce pfili§ dlouhy, mdze to vést k
preslehani. Vénujte proto zvySenou
pozornost.
Otocte na rychlostni
Hruba ne méné gtupeﬁ 1 na 1 Hu:sté jlidla, jako jsog:vvéechny’druhy
mouka 1500 ne> 750 minutu a poté na tesvta,’ z<3e uvgdeng casy plati pro
g ml vody rychlos?m stuperi 2 moucne tésto, Jakq jechléb a pecivo.
na 7 minut. Pokud Prodluzte provozni dobu podle svych
po 8 minutach jesté potieb. Pfi pouziti maxima
Hak na neni dosazeno doporuc€ujeme provozovat kazdy stroj
tésto pozadovaného 16 minut a poté 15 minut odpocivat. K
Polohruba, ne méné efektu, nechejte hnéteni tésta nepouzivejte vyssi
nizkolepkov nes 800 mixér jesté nékolik rychlost; pomér suché mouky k vodé
a4 mouka ml vody minut bézet. je tfeba uvést na standardni stupnici;
1500 g (Nepouzivejte ne vice nez 1500 g mouky, jinak se
rychlostni stupné 3- stroj snadno poskodi.
6 pro hnéteni tésta)
PSeni¢na
mouka 10049
} Krupicovy 100 g 35 Potraviny stfedni hustoty, jako jsou:
Sleha¢ cukr minut 1-5 tenké palacinkové tésto a houbovita
Maslo 100 g smés
Vejce 2 ks

Misa na michani

1.

2.

10.

11.

Umistéte vyrobek na bezpecné, stabilni, Cisté a
suché misto.

Drzenim hlavy stroje jednou rukou a stisknutim
tlacitka hlavy druhou rukou se hlava produktu
automaticky zvedne. Rukou zatlacte hlavu
produktu do maximalni polohy a nasadte
préihlednou poklici hmce.

Nainstalujte hnétac€ do uréené polohy podle vyse
uvedeného zpusobu instalace.

Umistéte nerezovou misku do ur€ené polohy a
zajistéte ji otoCenim ve sméru hodinovych rucicek.
Neprekracujte maximalni kapacitu misy, aby
nedoslo k pretiZzeni spotfebice.

Stisknutim hlavy spotfebice zajistéte (uzamykaci
tlacitko se vysune) a obnovte polohu hlavy.
Zapnéte 220V-240V 50-60Hz-bezpe€né napajeni.
Pouzijte ovlada€ rychlosti na mixéru, ktery vam
pomUze najit spravnou rychlost.

Kdyz smés dosahne pozadované konzistence,
otoCte regulator rychlosti do polohy ,OFF*a
odpojte zdroj napajeni.

Otocte nerezovou misku proti sméru hodinovych
rucicek a vyjméte ji ze stroje.

Vyjméte smés z misy.
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12. Cisténi dildi Ize provadét podle metod popsanych v

Casti  CiSténi a udrzba".

Pred pouzitim tohoto vyrobku oistéte pfislusenstvi
saponatem, oplachnéte vodou a nechte je suché a
pfipravené k pouziti.

Hak na tésto

Hnétaci hak se pouziva k michani chleba,
téstovin, ¢inskych nudli a dalSich hutnych potravin

1.

Vyberte hnéta€, nainstalujte hnétaci hak a
nerezovou misu podle vySe popsanych krokl a po
pridani mouky, kterou je tfeba promichat, pfidejte
suché drozdi a tekuty material.

2. Po Upiné instalaci otocte prepinac na rychlostni
stupen 1 a pozorujte. Po vyvaleni mouky otocte
pfepinaCem na uroven 2, dokud tésto nebude mit
dobrou pruznost.

Slehaé

Pouziva se pro potraviny stfedni hustoty, jako jsou
dorty, kolace, tésto na suSenky, maslo, dort z
jujubové pasty atd., které se vyrabéji z mouky s
nizkym obsahem lepku.

1.

Vyberte Slehac. Podle vySe popsanych kroku
nainstalujte Sleha€ a nerezovou misu. Pridejte
prisady, které je tfeba promichat.




2. Po UpIné instalaci zapojte napajeci kabel a otocte
knoflikem. Pfed smichanim ingredienci nastavte
knoflik na urover 1 a béhem michani postupné
zvySuijte na pozadovanou rychlost.

Metlicka

Pouziva se pro michani materiald vyzadujicich
vzduch, jako je: vyroba salatové omacky z
vajecnych bilkd, babovky piskot atd..

1. Offete nerezovou misu a Slehaci metlu, abyste se
ujistili, ze v ni neni voda ani olej.

2. Podle vySe popsanych kroku nainstalujte Slehaci
metlu a nerezovou misku, vmichejte bilek podie
potfeby (nesmi v ném byt zadny Zloutek).

3. Po UpIné instalaci zapojte napajeci kabel a otocte
knoflikem pro ovladani rychlosti na trover 5, aby
se vajeny bilek roztahl podle potieby.

Navod na vybrané prislusenstvi
Nadoba mixéru

N

Montaz:

1. Drzte rukojet sklenéné nadoby ve vystupnim
konektoru; otoéte jim ve sméru hodinovych
rucicek, aby se uzamkla.

2. Spustte hlavu stroje do vodorovné polohy;
zamykaci otocny knoflik se automaticky vysune a
uzamkne hlavu.

3. Oteviete kryt hlavy

Pouzivani odstavrovace

1. Do sklenéné nadoby vloZte nakrajené kousky
ovoce, pridejte trochu vody nebo miéka nebo jiné
tekutiny a prikryjte vikem.

2. Oteviete viko, vlozte sklenénou nadobu do

vystupniho konektoru a zajistéte nadobu otocenim

ve sméru hodinovych rucicek.

Vlozte jidlo do sklenéné nadoby a zakryjte vikem

4. Po dokonceni instalace jej zapojte a poté nastavte
na uroven 12.

5. Zapojte a zapnéte stroj; pokud jsou platky ovoce
velké, pouzijte stuperi 12 na 2 nebo 3 sekundy a
poté nastavte spravnou rychlost.

w
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Opateni
1. Pfed instalaci sklenéné nadoby se ujistéte, Ze je
stroj vypnuty
2. Uroveri P by se neméla pouzivat diouhodobs,
ale Ize ji opakovat.
3. Nezapinejte stroj déle nez 30 s, dokud je
sklenice prazdna
4. Do sklenéné nadoby nevkladejte zadné
potraviny, které presahuji kapacitu.

Struhadlo

1. Demontuijte trubici na mleté maso ze zafizeni na
mleté maso; nejprve nainstalujte feznou trubku na
hlavni motor, poté vyberte pozadovany fezny efekt
a nainstalujte do fezaci trubice misky 14, 15 a 16.

2. Vezméte specialni struhadlo a polozte pod fezaci
trubici talif.

3. Nyni je pripraven ke spusténi. Chcete-li krajet
zeleninu, spustte otaceni krytu dopfedu a sledujte
otaceni bubnu na krajeni. VloZte material z horni
Gasti fezaci trubice a pomoci strouhace ho zatlacte
dolli. MUzete ziskat rizné typy feznych efektu.

Tato sada zafizeni na krajeni zeleniny umozriuje
krajeni i fezani. Pfed pouzitim nakrajejte ovoce a
zeleninu nozem na velikost a tvar vhodny pro
plnici trubici.

Poznamka: v procesu podavani, pokud material
nema spravnou velikost pro krajeci buben, musi
byt pouzit péchovadlo struhadla, aby se zabranilo
naklanéni hlavniho motoru a pouzdro by se mélo
uchopit pfi podavani materialu béhem provozu.

Mleti masa - tipy a varovani

o Ujistéte se, Ze fezné hrany bubnu struhadla
sméfuji ven.

o Ujistéte se, Zze zafez bubnu struhadla zapada do
vystupku krytu frézy.

o Nikdy nepouzivejte mrazené maso!



o Nepretézujte spotfebi¢ béhem pouzivani tim, ze
budete do krytu struhadla strkat pfili§ mnoho
masa.

e Maso nakrajejte na 10 cm dlouhé a 2 cm silné

nudlicky.

Odstrante co nejvice kosti, chrupavky a Slachy.

Pripravené maso polozte na zasobovaci tac.

Pro zapnuti spotfebice stisknéte tlaitko on/off.

Pomoci péchovadla jemné zatlacte maso do

krytu krajece.

o Na tatarsky biftek maso dvakrat nasekejte
stfednim strouhacim bubnem.

-

Vlozte jidlo do plinici trubice pomoci péchovadia.
Nikdy netlacte na jidlo prstem nebo jinym nacinim.
Po pouziti vzdy otocte vypina¢ do polohy ,OFF*.

~

iSténi
Odpojte spotrebic.
Nikdy neponofuijte motorovou jednotku do vody
ani ji neponofujte pod tekouci vodu. Otfete jej
mékkym suchym nebo mimé navihéenym
hadfikem.
Pro snadnégjsi Cisténi prisluSenstvi po pouZiti
rychle oplachnéte. Zcela demontujte nastavec
mixéru. S Cepelemi zachazejte opatrné, protoze
nékteré maiji ostré fezné hrany.
Pokud jsou doplriky zbarvené jidlem (mrkev,
pomeran¢ atd.), jemné je otfete kuchyriskou
utérkou namocenou Vv oleji na vafeni a poté
ocistéte béznym zplsobem.

NP O

Zivotni prostiedi

Toto oznaeni znamen3, Ze tento produkt
by nemél byt likvidovan spolu s jinym
domovnim odpadem, a to v ramci celé

EU. Abyste pfedesli moznému poskozeni
zivotniho prostfedi nebo lidského zdravi v
dasledku nekontrolované likvidace odpadu,
recyklujte jej zodpovédné, abyste podpoili
udrzitelné opétovné vyuziti materialovych zdroju.
Chcete-li vratit pouzité zafizeni, pouzijte systéemy
vraceni a sbéru nebo kontaktujte prodejce, u
kterého jste produkt zakoupili. Mohou vzit tento
vyrobek k ekologicky bezpecné recyklaci.

ZARUKA A SERVIS

S pfipadnymi Zadostmi o informace nebo s
problémem se prosim obracejte na centrum péce
o zakazniky spole¢nosti Gorenje ve vasi zemi
(telefonni Cislo na centrum péce o zakazniky
najdete na celosvétovém zaru¢nim listé). Jestlize
ve vasi zemi neni zadné centrum péce o
zakazniky, obratte se na svého mistniho
obchodniho zastupce spole¢nosti Gorenje nebo

il
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na servisni oddéleni spolecnosti Gorenje pro
domaci spotfebice.

Pouze pro osobni pouziti!

GORENJE
VAM PREJE MNOHO PRIJEMNYCH
ZAZITKU PRI POUZiVANI
TOHOTO SPOTREBICE
Vyhrazujeme si pravo na jakékoli
upravy!



GEBRAUCHSANLEITUNG

Geschwindigkeitsregler

Display (EIN /AUS-Taste)

Auslosetaste fur Multifunktionskopf
Kiichenmixergehause

Abnehmbare Abdeckung fir die Steckdose
des Mixers

Steckdose fiir Zusatzgerate
Schalenabdeckung

Schissel aus Edelstahl
Mixerausgangsabdeckung

. Mixerbehalter

. Mixermesser

. Schneebesen

. Knethaken

. Reibegehause

. Reibeschieber

. Schneidetrommel
. Feinzerkleinerer
. Grobzerkleinerer

Gefahr

Niemals die Motoreinheit in Wasser tauchen oder
unter dem Wasserhahn abspulen.

Warnung

Nicht im Freien verwenden.
Regen kann zu einem
elektrischen Schlag fuhren.

Zum Schutz vor der Gefahr eines
elektrischen Schlags darf der
Mixer nicht in Wasser oder eine
andere Flussigkeit getaucht
werden. Dies kann zu
Verletzungen oder Schaden am
Produkt fihren.

Niemals einen Mixer mit
beschadigtem Kabel oder Stecker
in Betrieb nehmen oder wenn das
Gerat eine Fehlfunktion hat, fallen
gelassen wurde oder in
irgendeiner Weise beschadigt ist.
Sollte der Mixer beschadigt
werden, wenden Sie sich bitte an
den Kundendienst oder an einen
Techniker, um Hilfe zu erhalten.

DE

Nicht versuchen, das Gerat selbst
oder ohne die Hilfe eines
qualifizierten Technikers zu
reparieren.

Das Gerat auf eine stabile und
ebene Flache stellen. Falls es auf
einer unebenen Oberflache
aufgestellt wird, kann es zu
Verletzungen kommen.

Den Mixer nicht uber oder in der
Nahe eines eingeschalteten
Kochfeldes oder elektrischer
Herde, in einem Ofen oder in der
Nahe anderer Warmequellen
aufstellen.

Das Kabel darf nicht von der
Tischkante herunterfallen; das
Kabel konnte sich um einen
Gegenstand oder den
Geratekorper wickeln und das
Gerat zu Fall bringen, was zu
Schaden fihren konnte.

Wichtige Informationen
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Der Mixer ist fur 220V-240V,
50/60Hz ausgelegt. Es sollte vor
der Verwendung sichergestellt
werden, dass er mit dem
Stromnetz Ubereinstimmt.

Alle Zubehorteile vor dem ersten
Gebrauch reinigen.

Das Kabel, den Stecker oder
andere elektrische Teile nicht mit
nassen Handen berihren; dies
konnte zu einem elektrischen
Schlag fuhren.

Bei Problemen missen alle
Bedienelemente ausgeschaltet
und der Stecker aus der
Steckdose gezogen werden.



Wenden Sie sich dann an die
Kundendienststelle oder den
Handler.

Den Mixer nicht fiir einen
anderen als den vorgesehenen
Zweck verwenden.

Die Verwendung von
Anbaugeraten, die nicht von
diesem Mixerhandler empfohlen
oder verkauft werden, kann zu
Branden, Stromschlagen oder
Verletzungen fuhren.

Wahrend des Mixens keinen
Schaber oder ein anderes
Werkzeug verwenden, um das
Material im Mixbehalter zu
zentrieren; dies kann die
Verwendung beeintrachtigen oder
Verletzungen verursachen.
Kontakt mit beweglichen Teilen
ist zu vermeiden. Hande, Haare,
Kleidung sowie Spatel und
andere Utensilien wahrend des
Betriebs von den Quirlen
fernhalten, um die
Verletzungsgefahr fir Personen
bzw. das Risiko einer
Beschadigung des Mixers zu
verringern.

Eine sorgfaltige Uberwachung ist
erforderlich, wenn der Mixer von
oder in der Nahe von Kindern
oder behinderten Personen
verwendet wird.

Vor der Installation, Entfernung
oder Reinigung des Zubehors
muss das Display gedruckt
werden, um zu bestatigen, dass
das Gerat ausgeschaltet ist, und
der Netzstecker gezogen werden;
andernfalls kann es zu Schaden
kommen.
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Das Motorteil nach langerem
Gebrauch nicht mehr berihren.
Den Mixer nicht langer als 24
Minuten ununterbrochen
verwenden. Vor erneutem
Gebrauch 15 Minuten abkihlen
lassen.

Der Mixer ist mit einem internen
Sicherheitsmechanismus
ausgestattet, der eine
Uberhitzung verhindert. Falls sich
der Mixer wegen Uberhitzung
ausschaltet, den
Geschwindigkeitsregler auf AUS
stellen und den Stecker aus der
Steckdose ziehen. 1 Minute
warten und den Stecker wieder
einstecken. Falls der Mixer immer
noch nicht anspringt, 30 Minuten
warten, um ihn vollstandig
abkuhlen zu lassen, bevor er
wieder eingeschaltet wird.

Wenn einer der
Ausgangsanschlusse in Betrieb
ist, ist sicherzustellen, dass die
Teile oder Komponenten, die mit
den anderen
Ausgangsanschlissen verbunden
sind, entfernt und eine
Schutzabdeckung angebracht
werden.

Vorsicht beim Mixen von heil3en
Speisen oder Flussigkeiten.
Dieses Gerat ist nicht daflr
bestimmt, durch Personen
(einschlieRlich Kinder) mit
eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und mangels Wissen
benutzt zu werden, es sei denn,
sie werden durch eine flr ihre



Sicherheit zustandige Person
beaufsichtigt oder erhielten von
ihr Anweisungen, wie das Gerat
zu benutzen ist. Kinder sollten
beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerat spielen.

Wenn das Netzkabel beschadigt
ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder einer
ahnlich qualifizierten Person
ersetzt werden, um eine
Gefahrdung zu vermeiden.
Warnung: Mdgliche Verletzung
durch unsachgemalfien
Gebrauch.

Beim Umgang mit den scharfen
Messern, beim Entleeren des
Behalters und bei der Reinigung
ist Vorsicht geboten.

Vorsicht, wenn heilde Flissigkeit
in den Mixer gegossen wird, da
sie durch die plotzliche
Ausdehnung aus dem Gerat
herausgeschleudert werden
kann.

Das Gerat ausschalten und von
der Stromversorgung trennen,
bevor Sie Zubehorteile
austauschen oder Teile anfassen,
die sich wahrend des Gebrauchs
bewegen.

Dieses Gerat sollte nicht von
Kindern benutzt werden. Das
Gerat und sein Kabel dirfen nicht
in die Hande von Kindern
gelangen.

Dieses Gerat kann von Kindern
ab 8 Jahren verwendet werden,
wenn sie beaufsichtigt werden
oder Anweisungen zur sicheren
Verwendung des Geréats erhalten
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haben und die damit
verbundenen Gefahren
verstehen. Reinigungs- und
Wartungsarbeiten sollten nicht
von Kindern durchgefuhrt
werden, es sei denn, sie sind 8
Jahre oder alter und werden
beaufsichtigt. Das Gerat und sein
Kabel durfen nicht in die Hande
von Kindern unter 8 Jahren
gelangen.

« Das Gerat kann von Personen
mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und Kenntnis benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt
werden oder Anweisungen fur
den sicheren Gebrauch des
Gerats erhalten haben und die
damit verbundenen Gefahren
verstehen. Kinder dirfen nicht mit
dem Gerat spielen.

« Gerauschpegel: 82 dB(A)

Dieses Gerat ist gemaR der europaischen
Richtlinie 2012/19/EU uiber Elektro- und
Elektronik-Altgerite (WEEE)
gekennzeichnet. Dieser Leitfaden bildet
den Rahmen fiir eine europaweite
Giiltigkeit der Riicknahme und des
Recyclings von Elektro- und
Elektronikaltgeraten.

Vorsicht

DIESES GERAT IST NUR FUR DEN
HAUSGEBRAUCH BESTIMMT.

Das Gerat nicht wegwerfen, wenn es nicht mehr
benutzt wird.

Den Mixer nicht unbeaufsichtigt lassen, wahrend
er in Betrieb ist.

Das Produkt regelmafig Uberpriifen. Bei Schaden
darf es nicht weiter verwendet werden.

Das Gerat darf nicht selbst repariert werden. Zur
Kontrolle und Wartung sollte der Kundendienst
kontaktiert oder das Gerat an eine spezielle
Wartungsstelle geschickt werden.



Das Gerat, das Zubehor und die gesamte
Verpackung (einschlief3lich der duf3eren
Verpackung, der farbigen Schachtel, der PE-
Beutel usw.) miissen von Kindern ferngehalten
werden.

Bei laufendem Betrieb diirfen keine unnétigen
Gegenstande in den Behalter gelegt werden.
Bei Nichtgebrauch, vor dem Anbringen oder

Abnehmen von Teilen und vor dem Reinigen den

Stecker aus der Steckdose ziehen.

Die Maschine sollte auf einer ebenen und stabilen

Flache aufgestellt werden.

Die Ausristung darf nicht ohne Lebensmittel
verwendet werden.

Wenn die Teile des Fleischwolfs verwendet
werden, mussen die herkémmlichen
Lebensmittelschieber verwendet werden.
Uberlastungsgefahr! Den Mahlkopf oder das
Glasgefal bitte nicht zusammen mit den
Mixfunktionen verwenden.

Zubehor und Teile anderer Hersteller durfen nur
verwendet werden, wenn sie von Gorenje
zugelassen sind. Bei Verwendung dieses
Zubehors erlischt die Garantie.

Vor dem Gebrauch

Alle I6sbaren Teile mlssen vor der ersten
Inbetriebnahme des Gerats gereinigt werden
(siehe Kapitel ,Reinigung®).

Sicherstellen, dass das Geréat richtig
zusammengebaut ist (siehe Kapitel ,Allgemeine
Beschreibung*), bevor es an die Wandsteckdose
angeschlossen wird.

Den Stecker in die Steckdose stecken.

Gebrauch des Gerites

MIXERMESSER/ SCHNEEBESEN/
KNETHAKEN
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Beschreibung des Standardzubehors

Die Standardteile dieser Maschine bestehen aus
einem Knethaken, einem Schneebesen, einem

Quirl und einer Edelstahlschiissel.

Installation

Installation und Demontage des Mischkopfs
Installation

1.

Durch Driicken des Ausléseknopfes klappt die
Nase automatisch nach oben. Zu diesem
Zeitpunkt ist die Maschine ausgeschaltet.
(Abbildung 1)

Die Edelstahlschissel in die Aussparung darunter
stellen. (Abbildung 2)

Den durchsichtigen Deckel auf die Nase setzen
und im Uhrzeigersinn drehen, bis er sich nicht
mehr drehen lasst. (Abbildung 3)

Die obere Kerbe des Mischstabs in die
Antriebswelle einfiihren und den Ruhrstab nach
oben driicken und gegen den Uhrzeigersinn
drehen, bis er sich nicht mehr drehen kann.
(Abbildung 4)

Nach der Installation des oben genannten Teils
erneut die Entriegelungstaste druicken. Die Nase
wieder in die urspriingliche Position driicken, bis
ein Klicken zu hdren ist. Automatisch einrasten
und bestimmungsgemaf verwenden. (Abbildung
5+6)

Demontieren

=

Durch Driicken des Ausléseknopfes klappt die
Nase automatisch nach oben. Wie in Abbildung 1
dargestellt, den Mischstab nach oben driicken und
im Uhrzeigersinn bis zum konvexen Punkt der
Antriebswelle drehen, um den Mischstab direkt zu
entfernen. (Abbildung 1+2)



2. Den durchsichtigen Deckel gegen den
Uhrzeigersinn drehen, bis er sich nicht mehr
drehen Iasst und der Deckel abgenommen

werden kann. (Abbildung 3)

3. Wenn die Nase automatisch herausspringt, wird
auch der Topfkorper automatisch entriegelt.

(Abbildung 4)

Anzeigefunktion des Schaltknopfes

l_

Durch Driicken der Anzeige wird das Produkt
gestartet, wobei 1 als Standardeinstellung gilt.
Gleichzeitig beginnt die Zeit zu steigen. Den
Geschwindigkeitsregler drehen und die Stufe
wahlen. Wahrend der Benutzung des Gerats lauft
die Zeit weiter, auch wenn die Stufe geandert wird,
bis die Anzeige erneut gedriickt wird oder die
Geschwindigkeit auf ,00“ zurtickgestellt wird; in
diesem Fall hort das Produkt auf zu arbeiten.

Den Geschwindigkeitsregler drehen, die
gewtiinschte Geschwindigkeit wahlen und dann
auf das Display druicken; das Gerat startet

l-' l Geschwindigkei entsprechend der eingestellten Geschwindigkeit.
' ' ' tsanzeiae Der Geschwindigkeitsregler kann um 360 Grad
e Vo gedreht werden, mit den Stufen ,01% ,02¢ ,03",
_ _ ,04¢, ,05% ,06% ,07% 08", ,09%,10% ,11° ,12".
I T <l Z€itanzeige 12" ist der Héchstwert, wahrend ,01" der
LSS T Mindestwert ist.

/

4. Beim Einschalten des Gerats wird die

Die maximale Betriebszeit des Gerats betragt 30
Minuten; nach 30 Minuten schaltet sich das
Produkt automatisch ab.

Geschwindigkeit als ,00" und die Zeit als
,PUSH" angezeigt. Die Lichter der
Geschwindigkeits- und Zeitanzeige blinken.

Zubehor Lebensmittel ’\KA::)IaTS!; Betriebszeit 3?;;5!: Vorbereitung
Sahne (38 % 800 ml Leichte Lebensmittel, wie z. B. Sahne,
Fett) Eier, Eiweill. Beim Aufschlagen der
Schne Eier kein Ol oder Wasser hinzufiigen.
4-6 Wenn die Zeit, in der das Ei
ebese . 10-12 . ;
n Eiweil 4-20 Minuten aL_JfgeschI_agen wird, zu lang ist, kann
Stk. dies zu einem Uberschlagen fihren.
Deshalb ist besondere
Aufmerksamkeit geboten.
nicht 1 Mingte_lang auf Dichte Le.ben§mitt.el, w!e Z. B all'g
weniger Geschwindigkeitsstufe | Arten von Teig; hier sind die Zeiten fiir
Starkes Mehl 1 und dann 7 Minuten Mehlteig, wie Brot und Geback,
als 750 -
1500 g m lang auf angegeben. Verlangerung der
W Geschwindigkeitsstufe Betriebszeit je nach Bedarf. Bei
asser . :
2 schalten. Wenn maximaler Auslastung wird
nach 8 Minuten der empfohlen, jedes Gerat 16 Minuten
Kneth gewunschte Effekt lang zu benutzen, gefolgt von 15
aken nicht noch nicht erreicht ist, Minuten Pause.
Mittelstarkes weniger de_n Mixer n(_)ch einige E:eim Kneten dgs Teig.s darf keine
glutenarmes, als 800 Minuten welter!aufen héhere GeschW|_r_1d|gke|t verwendet
Mehl 1500 g ml Ias_sen. (D!e werden; das Verhaltnl_s von trc_)ckenem
Wasser Geschwindigkeitsstufe Mehl zu Wasser ist auf einer
n 3-6 dirfen nicht zum | Standardskala festzulegen; nicht mehr
Knetenvon Teig als 1500 g Mehl, sonst wird die
verwendet werden) Maschine leicht beschadigt.
Weizenmehl 100 g
_ Streuzucker 100g 35 Le_:bensmitte_:_l mit mittlerer Dichte,'
Quirl Minuten 1-5 wie z.B.: dinner Pfannkuchenteig
Butter 100 g und schwammige Masse
Eier 2 Stk.
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Riihrschiissel

1. Das Produkt an einem sicheren, stabilen,
sauberen und trockenen Ort aufbewahren.

2. Den Kopf der Maschine mit einer Hand festhalten
und mit der anderen Hand den Kopfknopf
drticken, dann wird der Kopf des Produkts
automatisch angehoben. Den Kopf des Produkts
mit der Hand in die maximale Position driicken
und den durchsichtigen Topfdeckel aufsetzen.

3. Den Knethaken gemaf der oben beschriebenen
Installationsmethode an der angegebenen Stelle
anbringen.

4. Die Edelstahlschussel in die vorgesehene Position
bringen und durch Drehen im Uhrzeigersinn
verriegeln.

5. Das maximale Fassungsvermdgen der Schussel
darf nicht Uberschritten werden, um das Geréat
nicht zu tberlasten.

6. Den Geratekopf zum Verriegeln nach unten
driicken (der Verriegelungsdruckknopf springt auf),
um die Kopfposition wiederherzustellen.

7. Einschalten des 220V-240V 50-60Hz sicheren
Stroms.

8. Der Geschwindigkeitsregler des Mixers hilft, die
richtige Geschwindigkeit zu finden.

9. Wenn die Mischung die gewtinschte Konsistenz
erreicht hat, den Geschwindigkeitsregler auf
L,AUS* stellen und den Stecker aus der Steckdose
ziehen.

. Die Edelstahlschiissel gegen den Uhrzeigersinn

drehen und aus dem Gerat nehmen.

Die Mischung aus der Schiissel nehmen.

Die Reinigung der Teile kann gemaR den unter

,Reinigung und Wartung“ beschriebenen

Methoden erfolgen.

Vor der Verwendung dieses Produkts das Zubehor

mit Spulmittel reinigen, mit Wasser absplilen,

trocknen lassen und wieder verwenden.

1.
12.

Knethaken

Der Knethaken wird zum Mischen von Brot,
Nudeln, chinesischen Nudeln und anderen dichten
Lebensmitteln verwendet.

1. Den Knethaken auswahlen, den Knethaken und
die Edelstahlschiissel gemal den oben
beschriebenen Schritten installieren und die
Trockenhefe und die fliissigen Stoffe nach der
Zugabe des Mehls, das geriihrt werden muss,
hinzufiigen.

2. Den Schaltknopf im vollstandig installierten
Zustand auf die Geschwindigkeitsstufe 1 drehen
und beobachten. Nach dem Ausrollen des Mehls
den Drehknopf auf Stufe 2 drehen, bis der Teig
eine gute Elastizitat aufweist.
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Quirl

Wird fuir Lebensmittel mittlerer Dichte wie Kuchen,

Torten, Platzchenteig, Butter, Jujube-

Pastenkuchen usw. verwendet, die aus

glutenarmem Mehl hergestellt werden.

1. Den Quir wahlen. Installieren Sie den Quirl und
die Edelstahlschiissel wie oben beschrieben. Die
Zutaten, die geruihrt werden mussen, hinzufugen.

2. Nach der vollstéandigen Installation das Netzkabel
einstecken und den Drehknopf drehen. Vor dem
Mischen der Zutaten den Drehknopf auf Stufe 1
einstellen und wahrend des Mischens schrittweise
auf die gewtlinschte Geschwindigkeit erhhen.

Schneebesen

Wird zum Mischen von Materialien verwendet, die
Luft benétigen, z. B. zur Herstellung von
EiweillsalatsoRe, Windbeuteln, Biskuit, usw.

1. Die Edelstahischiissel und den Schneebesen
abwischen, um sicherzustellen, dass sich kein
Wasser oder Ol darin befindet.

2. Gemal den oben beschriebenen Schritten den
Schneebesen und die Edelstahlschissel
einsetzen und das Eiweil} nach Bedarf verriihren
(es darf kein Eigelb enthalten sein).

3. Nach der vollstéandigen Installation den
Netzstecker einstecken und den
Geschwindigkeitsregler auf Stufe 5, drehen, so
dass sich das Eiweil} wie gewlinscht ausdehnt.



Anleitung fiir ausgewéhltes Zubehor Reibe
Mixerbehalter
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Zusammenbau: ‘ '

1. Den Griff des GlasgefaBesinden _ 1. Das Hackfleischrohr des Hackfleischgeréts
Ausgangsanschiuss halten; zum Verriegeln im demontieren; zuerst das Schneidrohr an der
Uhrzeigersinn drehen. _ 3 Hauptmaschine installieren, dann den

2. Den Maschinenkopf in eine horizontale Position gewiinschten Schneideeffekt auswahlen und die
absenken; der Verriegelungsdrehknopf klappt Becher 14, 15 und 16 in das Schneidrohr
automatisch hoch und verriegelt den Kopf. einsetzen.

3. Die Kopfabdeckung &ffnen 2. Den speziellen Reibeschieber nehmen und einen

Teller unter das Schneidrohr legen.

Verwe ndun g des Entsafters 3. Erist jetzt startereit. Zum Schneiden von
Die geschnittenen Obststiicke in das Glas geben, Gemiise das Gehause in Vorwartsrichtung drehen
etwas Wasser oder Milch oder eine andere und die Sc_hneldetrommel in Rotatlon versetzen.
Fliissigkeit hinzufiigen und den Deckel aufsetzen. Das Material von oben in das Schneidrohr

2. Den Deckel 6ffnen, das Glasgefa® in den eqfuhren und"mlt dem Relpeschleber nach unten
Ausgangsanschluss einsetzen und das Glas durch driicken. Es kdnnen verschiedene Arten von
Drehen im Uhrzeigersinn verriegeln. Schneideffekten erzielt werden.

3. Die Lebensmittel in das Glasgefa® geben und den e . ) e
Deckel aufsetzen. Mit dl_esem Gemusesghneldegerat_ kénnen sowohl

4. Nach der Installation das Gerét anschlieen und Scheiben als auch Stiicke geschnitten werden.
dann auf Stufe 12 einstellen. Obst unq Gfemu‘?e vor der"Operahon mit einem

5. Die Maschine einstecken und einschalten; wenn Messer in eine fir die Erndhrungssonde geeignete
die Fruchtscheiben groR sind, 2 oder 3 Sekunden Grofse und Form schneiden.
lang Stufe 12 verwenden und dann die richtige . . . . .
Geschwindigkeit einstellen. Hinweis: Bei der Beschickung, wenn das Material

VorsichtsmaRnahmen nicht die richtige GroRe fir die Schneidetrommel
1. Sicherstellen, dass die Maschine ausgeschaltet ~ Nat, muss der Reibeschieber verwendet werden,
ist, bevor das Glas eingesetzt wird um die Hauptmaschine am Kippen zu hindern, und
2. Die Stufe P sollte nicht tiber einen langeren das Gehause sollte beim Einflihren des Materials
Zeitraum verwendet werden, kann aber wiederholt ~ Wahrend des Betriebs festgehalten werden.
werden.

3. Die Maschine darf nicht Ianger als 30 Sekunden
eingeschaltet werden, wenn das Glasgefal} leer ist
4. Keine Lebensmittel in das Glasgefal geben, die
das Fassungsvermdgen Uberschreiten.
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Fleischhacken — Tipps und
Warnhinweise

e Sicherstellen, dass die Schneidekanten der
Reibetrommel nach aul3en gerichtet sind.

e Sicherstellen, dass die Einkerbung der
Reibtrommel auf den Vorsprung des
Messergehauses passt.

e Niemals gefrorenes Fleisch verwenden!

e Das Gerat darf wahrend des Gebrauchs nicht
Uberlastet werden, indem zu viel Fleisch in das
Reibengehause gedriickt wird.

e Das Fleisch in 10 cm lange, 2 cm dicke Streifen
schneiden.

e Knochen, Knorpel und Sehnen so weit wie
maglich entfernen.

e Das vorbereitete Fleisch auf die Futterschale
legen.

e Die Taste EIN/AUS driicken, um das Gerat
einzuschalten.

e Das Fleisch mit dem Schieber vorsichtig in das
Gehause der Schneidemaschine schieben.

e Fir Steak Tartare das Fleisch zweimal mit der
mittelgroRen Reibetrommel zerkleinern.

1. Die Lebensmittel mit dem Schieber in das
Futterrohr einfiihren. Die Lebensmittel niemals mit
dem Finger oder einem anderen Utensil schieben.

2. Nach Gebrauch den Schalter immer in die Position
LAUS* stellen.

Reinigung

1.
2.

Das Gerat ausstecken.

Die Motoreinheit niemals in Wasser tauchen oder
unter flieRendes Wasser halten. Mit einem
weichen, trockenen oder leicht feuchten Tuch
abwischen.

Zur leichteren Reinigung das Zubehér nach dem
Gebrauch kurz abspiilen. Den Mixeraufsatz
volistandig demontieren. Die Klingen sind mit
Vorsicht zu behandeln, da einige von ihnen
scharfe Schneidkanten haben.

Wenn das Zubehdr durch Lebensmittel (Karotten,
Orangen usw.) verfarbt ist, wird es vorsichtig mit
einem in Speisedl getauchten Kiichentuch
abgerieben und dann wie ublich gereinigt.

Umwelt

Diese Kennzeichnung weist darauf hin,

dass dieses Produkt in der gesamten EU

nicht mit anderen Haushaltsabfallen

entsorgt werden darf. Um mogliche —_—
Schéaden fur die Umwelt oder die menschliche
Gesundheit durch unkontrollierte Abfallentsorgung
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zu vermeiden, sollte der Abfall verantwortungsvoll
recycelt werden, um die nachhaltige
Wiederverwendung von Materialressourcen zu
fordern. Um ein gebrauchtes Gerat
zuruickzugeben, sind entweder die Riickgabe- und
Abholsysteme zu nutzen oder der Handler, bei
dem das Produkt gekauft wurde, zu kontaktieren.
Sie kénnen dieses Produkt einem
umweltgerechten Recycling zufiihren.

Garantie und Service

Falls Informationen benétigt werden oder ein
Problem auftritt, bitte das Gorenje
Kundendienstzentrum in Ihrem Land kontaktieren
(die entsprechende Telefonnummer finden Sie in
der weltweiten Garantiebroschiire). Wenn es in
Ihrem Land kein Kundendienstzentrum gibt,
wenden Sie sich an lhren Gorenje-Handler vor Ort
oder an die Serviceabteilung fiir Gorenje-
Haushaltsgerate.

Nur fiir den persoénlichen Gebrauch!

GORENJE
WUNSCHT IHNEN VIEL FREUDE BEI
DER BENUTZUNG IHRES GERATS.

Wir behalten uns das Recht vor, Anderungen
vorzunehmen!



IHCTPYKUISA 3 EKCNNYATALIT YKP

1. [NepemuKkay LWBUOKOCTI

2. [Ovcnnen (kHorka YBIMK. / BUUMK.)

3. Knonka po36rnokyBaHHs 6araTochyHKLioHarnbHOI
TOMOBKM

4. Kopnyc mikcepa

5. 3HiMHa KpuLLKa NOpTy BMBOAY MOTYXHOCTI
Mikcepa

6. [lopT BMBOAY NOTYXXHOCTi ANS Npunagas

7. Kpviwka myckm

8. Muwucka 3 HepxaBitoyoi cTani

9. Kpwwwka rHizga 6rneHgepa .

10. Yawa 6nenpepa

11. JlonaTka mikcepa

12. BiHumnk

13. avok ans Ticta

14. Kopnyc TepTyLukmn

15. LLIToBXauy TepTyLLKu

16. BapabaH Ans HapizaHHs ®

17. [pibHui nogpibHioBaY

18. [py6uii noapiGHIoBay

Hebe3neyHo

He 3aHypioiiTe 6rnok agBuryHa y Bogy v He muinte
MNOro nig KpaHoM.

NMonepeaxeHHs

- He BukopucToBynTe npunag Ha
BiAKPUTOMY MOBITpiI.
MoTpannaHHAa oowoBOI BOAN
BCEpeauHy NPUCTPOI0 MOXe
Npu3BeCTN OO0 YpaXKeHHs

nicnanpogaXHoro
06CnyroByBaHHA YM TEXHIYHOIO
cneujianicra.

He Hamarantecs BigpeMoHTyBaTH
npunag camocTiiHo abo 6e3
aonomoru KearnigikoBaHoro
cneujianicra.

YcTaHoBITb Npunag Ha CTinky
NoBepxHI0. AKLO npunag
PO3MiLLEHO Ha HEPIBHIN NOBEPXHI,
Le MoXe NpmsBecTn 4o
TpaBMyBaHHS.

He po3amiwynte mikcep Hag abo
6ins BBIMKHEHOI BapWIbHOI
NMOBEPXHi YN ENEKTPUYHMX
TEHOBUX KOHGOPOK, ycepeamHi
ayxoBux wad abo nobnnsy 6yab-
AKX IHLWIKX JKepen Tenna.

He ponyckaiTe 3BUCaHHS LUHYpa
XMBIEHHSA 3 kpato ctony. LHyp
XVBMEHHSA, HAMOTaHUI HaBKOSO
ob'ekTa um kopnyca, Moxe
NPW3BECTU 40 NadiHHS NPUCTPOLO
i MOro MOLUKOKEHHS.

€NeKTPUYHUM CTPYMOM. Baxnuea iHdopmauis

« [lna 3axucty Big pu3uky .
YPaXXEHHS eneKkTPU4YHUM CTPYMOM
He 3aHypronTe MiKcep Yy Boay uu
XOOHY iHWY piauHy. Lle moxe
NPU3BECTN 0 TPaBMyBaHHS YK

NOLLKOXKEHHS BUPOOY. .
« He BukopucToBymnTe Mikcep i3
NOLUKOAXXEHMM LLHYpPOM abo .

BUNKot abo nicns Toro, Ak
npunag BUWLIOB i3 Nagy, Brnas
abo 6yB nowwkoaxeHun byab-
SKUM YMHOM. AKLLO MiKcep
NMOLLUKOKEHO, 3BEPHITLCA NO
Jonomory fo criedianicTa 3
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YKneneHHs mikcepa: 220-240 B,
50/60 INy. MNepea BUKOPUCTaHHAM
nepekoHamTecs, LWo Hanpyra
pKeperna XuBreHHs Bignosigae
HaBeaeHUM BMMOram.
OuuncTtbTe BCe Npunagasa nepeq
nepLInNM BUKOPUCTAHHSIM.

He Topkarniteca kabento
YKUBIEHHS, BUNKWU YN iHLLIMX
€MNEKTPUYHUX YaCTMH BOSIOrMMN
pPYKamu, OCKIiflbKU Lie MOXe
NPU3BECTUN 0 YPaKEHHS
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.



Y pasi BUHUKHEHHSI npobnemun
BMMKHITb YCi eNeMeHTU
KepyBaHHA 1 BUMMITb BUSTKY 3
po3seTku. NMoTiM 3BEepHITbCA 40
CEpBICHOro LIeHTpY uM aunnepa.
He BukopuctoByinTe Mikcep ans
IHLIMX Linewn, Wwo He
BiANOBIAAOTb MOro LiNboBOMY
NPU3HAYEHHIO.

BukopucTaHHs HaBiCHOro
npunagas, Wo He €
pekoMeHaoBaHNM abo He
NPOAaETbCA OUIEPOM LbOro
Mikcepa, MOXe NpuM3BecTn 4o
NOXEeXi, ypaKeHHs1 eNeKTpPUIHUM
CTpyMOM abo TpaBMyBaHHS.

MMig wac pobotn npunagy He
BMKOpUCTOBYITE ckpebok abo
KOAEH IHLWWNIA iIHCTPYMEHT, LWo6
po3TalwyBaTy NPOOYKTU B LIEHTPI

iHLLOMY BMMAKy Lie MOXe
NPU3BECTUN 40 NOLUKOAXKEHHS.
He TopkanTecsa 6noka gsuryHa
nicnst TPUBanNoro BUKOPUCTAHHS.
MakcumanbHui yac
0e3nepepBHOro KOPUCTYBAHHSA
MikCepoM — 24 XBUINHN.
3ynuHITL Noro 1 fanTe
OXOMOHYTK NpoTHAroM 15 XBUNUH
nepea HacTyrnHUM
BMKOPUCTAHHSIM.

Mikcep obnagHaHO BHYTpILLHIM
MeXaHi3MoM 3anobiraHHs
neperpisy. AKLWO Mikcep
BMMUKAETLCA Yepes
neperpiBaHHs, Nepeseaitb
perynaTop WBUAKOCTI B
nonoxeHHs OFF
(«cBUMKHEHOV») 1 Big'egnante
NPUCTpIn Big Mepexi

eneKkTPOXNBNEHHS. 3adekanTte 1
XBUITMHY 1 NIAKITHOYITL MOro
3HOBY. AKLO MiKCep BCe e He
3anyCcKaeTbCH, TO NEPLL HiXK 3HOBY
noro BBIMKHYTW, 3a4yekanTe 30

KOHTENHepa Ans 3MmilwyBaHHs. Lle

MOX€e BMBECTM Nnpunag i3 nagy um

NPU3BECTUN OO0 TPaBMYBaHHS.

YHWKaNTe KOHTaKTy 3 pyXoMnUmm

yacTuHamu. TpumanTe pyku,

BOMOCCH, OASr, @ TAKOX JlonaTku XBWMWH, WO6 BiH NOBHICTIO

M iHWWA nocyn nogani Big OXOJ10B.

36meadviB nig Yac poboTu « Konwn npautoe oauH i3 BUXigHNX

npunagy, Wob 3aMeHWnNTN pnsmnK nopTiB, 060B'A3KOBO Bia'eaHaNTe

TpaBmyBaHHs Ta/abo YaCTUHW Yn NpUNagas Big iHWKNX

NOLLKOKEHHS MiKcepa. BMXiOHUX NOPTIB | BCTAHOBITb

PeTtenbHun Harnsg HeobXxiaHUNM, BiMOBIAHI 3aXMCHi KPULLIKW.

KONU MiKCepPOM KOPUCTYIOTbCA « byabte obepexHi nig yac

Aitn abo iHBanign 4m Konu mikcep 3MiLlyBaHHA rapsyol i um

BMKOPUCTOBYETHLCH NOBNN3Y HUX. pianHu.

O6O0B'A3KOBO HATUCHITb Ha ekpaH  « Llen npunag He npu3HayeHo ans

aucnnes, wob nigTBepanTy, WO BMKOPUCTaHHsS ocobamu

NPUCTPIA BUMKHEHO, | BUMKHITb (3okpema, giTbMu) 3 o6MEXEHNMU

LUTencenbHy BUIKY nepes PI3NYHUMU, TaKTUNBHUMU YU

BCTAHOBMNEHHSAM, 3HATTAM abo pPO3yMOBMMM 3AiGHOCTAMK UM Be3

OYMLLEHHSAM aKcecyapis; B HaneXHUX 3HaHb | 4OCBIgY, OKpiM
BMNaKiB, KON BOHU
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nepebyBatoTb Nig Harnsgom abo
oTpUManu iHCTPYKLi Big ocib,
BiQMOBIigaNbHMX 3a IXHIO 6e3neky.
CrexTe, WO6 OiTn He rpanucs 3
npunaaom.

AKWO LHYP KMBMEHHSA
MOLLKOMKEHWUN, NS YHUKHEHHS
Hebe3neku BiH mae B6yTn
3aMiHEHUN BUPOBHUKOM, NOro
npeacTaBHUKOM 3
o6cnyroByBaHHs abo
aHanorivyHot kBanigikoBaHoto
ocoboto.

lMonepemxeHHs: BHaAcnigok
HenpaBUINbHOrO BUKOPUCTAHHS
MOXHa OTpMMaTu TpaBMmy.

Mpn po6oTi 3 rOCTPUMK PiKYHUMHK
nesamu, BUNOPOXHEHHI YalLli i
nig 4Yac oumnLeHHs cnig 6ytn
obepexHnmu.

HanusanTte rapsayy piguHy y
OneHaep obepexkHo, OCKINbKK
BOHa MOXE BUMNJIECHYTUCS 3
npvnagy vyepes pantoBe
PO3LUMPEHHS.

MepL HiXX 3amMiHIOBaTK akcecyapu
4yum geTani, Wo pyxarTbca nig vYac
po6oTu npunagy, BUMKHITb
npunag i Big'eqHanTe noro Big
[pxepena XUBNeHHS.

Livm npunagom He MOXHa
KopucTyBaTtuca gitam. TpumanTe
NpVNag i LWHYP XMUBMNEHHS Y
MiCUAX, HEAOCTYMHUX AN OiTeNn.
Linm npunagom moxHa
KopucTyBaTuCS AiTAM BikoM Bif 8
POKiB, SIKLLO BOHM NepebyBatoTb
nig Harnsgom abo oTpumanu
IHCTPYKLUiT woao 6e3neyHoro
BMKOPUCTAHHA Npunaay, i AKwo
BOHW PO3YMilOTb NOB'A3aHI 3 LM
Hebeanekun. [iT He NOBUHHI

NPOBOAUTUN OUULLLEHHS YN
TexHi4YHe obcnyroByBaHHSA
npunagy, SKLWo BOHU He 4OCArnu
Biky 8 pokiB i He nepebyBatoTb nig
Harnagom. Tpumante npunag i
LUHYP XXMBMNEHHS Y MicusX,
HeOOCTYMHUX AN AiTen BiKoM a0
8 pokiB.

« [lpnnagom moxHa
KopucTyBaTtucs ocobam 3
obmexeHuMn isnyHnMn,
CEHCOPHMMU YM PO3YMOBUMMU
30iGHOCTSIMK YM BiOCYTHICTIO
A0CBiAY 1 3HaHb, KO BOHU
nepebyBatoTb Nig Harnagom abo
oTpUManu iHCTPYyKUii Wwoao
0€e3neyYHOro BUKOPUCTaHHS
npunagy Ta 3a yMOBMU, LLO BOHM
PO3yMilOTb MOB'SA3aHi 3 UMM
Hebeanekun. [iTam He cnif
rpaTuca 3 npunagom.

« PiBeHb wymy: 82 ob(A)

Lles npunaa npomapKoBaHO 3rigHO 3
eBponeuncbKkolo aupekTtuBoro 2012/19/EU
npo BiAX0OAWN eNEeKTPUYHOro Ta
enekTpoHHoro obnagHaHHA (WEEE). Lli
peKkoMeHAaLii € OCHOBHUMM
pekoMeHAauifAMMU 3aranbHOEBPONENCHKUX
BMMOTr LLOAO NOBEPHEHHS 1 Nepepobku
BiAXOAiB €NMeKTPUYHOro Ta eNeKTPOHHOro
obnagHaHHsA.

YBara!

LIEV NPUCTPIN MPU3HAYEHWIA NLLE ONA
MOBYTOBOI O BUKOPUCTAHHA.

He Bukungante npunag, konm BiH binbLue He
BMKOPUCTOBYETbCSI.

He 3anuwarte mikcep 6e3 Harnsay nig yac
poboTun.

PerynsipHo nepesipsite npoaykT. He
NpPOAOBXYNTE BUKOPUCTOBYBATM MOro 3a
HasBHOCTI By[b-AKNX MOLLKOOXKEHb.

He Hamaraiitecs BigpeMoHTyBaTu Liei BUpi6
CaMOCTIiNHO. 3BepHITbCS A0 LEeHTPY
obcnyroByBaHHS KnieHTiB abo BignpasTe npunag
[0 cneujianizoBaHOi yCTaHOBU ANs NepeBipku i
TEeXHIYHOro 06CnyroByBaHHs.



TpumainTe uen npunagd, Npunagas v BCK yNakoBKy

(BKIMHOYAKYM 30BHILLHE NAKyBaHHS, KONbOPOBY
KOpobky, nonieTurneHosi NakeTu ToLLo) noaani Big
aiten.

He knagiTe CTOPOHHI NnpeamMeT B KOHTENHEP Nig
Yyac poboTu npunaay.

Big'eaHante BUnKy Bif enekrpomepexi, Konm
npunag He BUKOPUCTOBYETbCS, nNepes
nio'egHaHHsAM abo Big'e4HAHHSAM YaCTWH, a Takox
nepes OYULLEHHSM.

Mpunag cnig nocTaBuTK Ha PiBHY N CTiNKY
NOBEPXHIO.

He BukopuctoByiTe obnagHaHHs 6e3 NnpoaykTis
ycepeauHi.

Mpwn BUKOPUCTaHHI YacTUH M'AcOpyOkn
060B'sI3KOBO BUKOPUCTOBYINTE CTaHAAPTHUN
XapyoBUW LLITOBXaY Y KOMMEKTI.
3acTepexeHHs wWoao nepeBaHTaxeHHA! He
BMKOPWCTOBYWTE rOMOBKY ANsi NogpiGHEHHS YN
CKINSAHY Yally 3 PYHKUISMU 3MiLLlyBaHHS.

Hikonu He BMKOPUCTOBYWTE XOA4HE Npunagas un
netani iHWKX BUPOBHUKIB, SIKLLIO BOHU He
3aTBepokeHi Gorenje. Y pasi BUKOpUCTaHHS
Takoro npunagas rapaxTito 6yae ckacoBaHo.

Mepea BUKOPUCTAHHAM

[Mepen nepLunm BUKOPUCTaHHAM Mpunagy
O4MCTbTE BCi 3HIMHI YacTUHK (OMB. rmaBy
«OunLLEHHSAY).

MepLu HiXX NigknioYaTy Nnpunag Ao mepexi
€NeKTPOXUBIIEHHS!, NepeKkoHanTecs, Lo Aoro
3i6paHo HanexHVM YMHOM (OVB. rmaBy
«3aranbHui onucy).

BcTaBTe BUKy B po3eTKy Mepexi
€NeKTPOXUBIIEHHS.

KOpMCTyBaHHiI npunagom

JIONMATKA MIKCEPA/BIHYUK/TAYOK AnA
TICTA
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Onuc cTaHgapTHOro npunaaas

CTaHgapTHi YacTuHM Npunagy: raqyok Ans TicTa,
BiHUYMK, NonaTka 1 Yalla 3 Hep)kaBitoyoi cTani.

YcTaHoBRneHHs

YCTaHOBNEHHS 1 po36MpaHHs MiKCepHOT roNoBKU

YcTaHoBMNeHHs

1. HaTuCHITb KHOMKy po36rokyBaHHs; dhikcatop
KOHCOINi aBTOMAaTWM4YHO pO36rnokyeTLCS. Y Liew Yac
npvnag, mae 6yTn BUMkHeHo. (Pvc. 1)

2. PosTtawywre yawly 3 HepxxaBito4oi cTani mig
KoHconso. (PvicyHok 2)

3. HapiHbTe Npo30py KPULLIKY HA KOHCOIb i
roBepTanTe 3a roAVHHUKOBOIO CTPINKOO A0
ynopy. (PucyHok 3)

4. BcTaBTe BepxHI0 YaCTuHy radka ans Ticra y
NpVBOZ i MpUTHCKaITE JOropy, MOBEPTaK4M NOro
NpOTY FOAMHHMKOBOI CTPINKK A0 yropy. (PrcyHok
4

5. [licns BCTAHOBMEHHS 3HOBY HATWCHITH KHOMKY
po36rokyBaHHs. HaTWCHiTb Ha KoHCOrb, LLOOK
NpMBECTU il y BUXiAHE nornoxeHHs. Konm KoHcomnb
3adpikcy€eTbCs, BY NoYyeTe knauaHHs. KoHconb
3adpikcyeTbCs aBTOMATUYHO. BrkopucToByiTe 3a
npusHadeHHsMm. (Puc. 5+6)

Po36upaHHA

1. HaTwucHiTb kKHOMKy po3briokyBaHHS; chikcaTop
KOHCOIMi aBTOMaTWU4YHO PO36rokyeTbes. Ak
rnokasaHo Ha Puc. 1, LUTOBXHITb ra4ok ans Ticta
Bropy /i NMOBEPHITb 10r0 3a rOANHHVKOBOIO
CTPINKoO 0 BUCTYMY NPMBOAA, LLIOG 3HATY AOTO.
(Puc. 1+2)

2. [osepTaiiTe MPO30pY KPULLIKY MPOTH
FOAVHHMKOBOI CTPINKM A0 YNopy, Micns Yoro ii
MOXHa 3HATU. (PrcyHok 3)



3. Konu koHconb po3bnokoByeTLCS aBTOMATUYHO,
YalLlla TakoX aBTOMATU4HO PO3BIIOKOBYETLCS.
(PvcyHok 4)

Oucnnemn vsacy PyYKu LUBUOKOCTI

. .
'l‘: :"'l ey sl
A Te—

DB.UB iy IHAVKATOD

1. Konu »vBneHHs BBIMKHEHO, Ha Nno3uuii
BigoOpaXKeHHs LBUAKOCTI BinobpaxkaeTtscs «00,
a Ha no3uuii Yacy BigobpaxaeTbest «PUSH».
IHAvKaTOPW LLIBMAOKOCTI 11 Yacy 6nrmatoTb.

2. [pv HaTUCKaHHI Ha avcnnen npunag
3anyckaeTbes. LBnakicTs 3a 3aMoBYyBaHHAM —

1. MNokasHuk Yacy noyHe 30inbLLUyBaTUCS.
MoBepHITb PyyKy peryrntoBaHHS LLBUOKOCTI 1
BUGEPITh piBeHb. [Mig Yac BYKopUCTaHHS BUPODY,
HaBiTb SKLLO piBEHb 3MIHUTBCS, BiANiK Yacy
TpUBaTVMeE [0 LLie OOHOrO HaTUCKaHHS Ha
avcnnei, abo WBMAKCTb He Byae BCTaHOBIEHO
Hasag Ha «00». Y LuboMy pasi npunag, npunuHUTbL
npavyoBatu.

MoBEPHITL PyUKy peryrntoBaHHs, BUGEpITL
NOTPIOHY LUBUAKICTb | HATUCHITL Ha AVCnnewn;
npunag 3anycTuTbCs 3 BUOPaHOIO LLBMAKICTIO.
Pyuka peryntoBaHHsi LUBUAKOCTI Moxe obepTaTtncst
Ha 360 rpagycis 3 piBHAMU «01», «02», «03»,
«04», «05», «06», «07», «08», «09», «10», «11»,
«12». MakcumanbsHa Wenakictb — «12», «01» —
MiHiManbsHa.

MakcymansHuin Yac poboTu npunagy CTaHOBUTh
30 xsunuH; nicnst 30 xBunuH poboTn npunaga
aBTOMAaTWU4YHO 3YMUHATLCSI.

MpoaykTtu MakcumansH Yac LWeuakicT .
Mpunaana XapuyBaHHA a KinbKicTb po6oTtun b Miarotysanus
Bepuuikun [MpoayKTV HU3BKOT LWiNBHOCTI, K OT
o 800 mn . L .
(38% >xupy) BepLUKK, ALS, Se4HuiA Ginok. [Mig yac
306uBaHHA A€Ub He JoAaBanTe onito
BiHunk Seunmin 4—6 XxB. 10-12 abo Bogy. AKLWO s 36nBatoTbCs
BinoK 4-20 wr. 3a40Bro, Lie MOXe Npu3BecTu 4o
HaaMipHOro 36uanHs. MNunbHO
CTEXTE 3a 4YacoM.
LLineHi npogykTh, SK OT yCi BUAK
BopoluHo He MeHLLe YcTaHoBiTb TicTa; TYT 3a3Ha4eHo Yac Ang TicTa 3
rpyboro 750 mn weunakicte 1 Ha 1 nweHnyHoro 6opoLuHa, Hanpuknag,
nomeny BOAYN XBWITUHY, NOTIM ansa xniéy v Bunidku. MNogoexTe yac
1500 r WBWAKICTb 2 HA 7 po60oTH BIiANOBIAHO A0 Balmx NoTpeod.
XBUINUH. AKwo 3a 8 | MNpu BUKOPUCTaHHI MakcuMarnbHOT
Favok XBUIMUMH GaxxaHoro LIBUAOKOCTi peKOMeHAy€eThCS, Wob
ans BODOLLIHO edbekTy He byae npunag npawtosas npotsrom 16
3 P OOCSIrHyTO, AanTe XBWMWH, @ NOTIM 15 XBUNWH
TicTa cepeaHbLoro .
Mikcepy 0XO0noaXXyBaBCsl.
nomeny 3 He MeHLue o .
nonpawoBaT e He BukopuCTOBYITE BULLY LUBUAKICTD
HU3bKUM 800 mn ; : A
BMICTOM BOaMn Kinbka xBunuH. (He AN 3aMillyBaHHS TiCTa; YacTku
rhioTeH BUKOPUCTOBYITE cyxoro 6opollHa i Boau MaroTb
1500 ry wBuakocTi 3—6 ansa BU3HayaTuCH 3a CTaHOApPTHO
3aMilyBaHHs TicTa) Lwkanoto; He Ginblie 1500 r 6opoluHa,
iHakwWwe npunag 6yae NoLKO4XKEHO.
BopowHo
P 100
NnweHnYHe
Llykop.
eKkcTpagpioH 100 r 35 n - .
- 0AYKTW CEpeaHbOI LWiNbHOCTI, K OT
36uBay oro nomeny 1-5 \POAYK pea L . o
XBUMWH pigke TiCTo AN MAVHLIB | 36MTi cymiLui
BepLukoBe
100 r
macno
Anusa 2 wr.
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Yawa ana amiwyBaHHSA

1. Postawwyiite npunag Ha 6e3neqHomy, CTiikomy,
YMCTOMY 1 CyXOMY MiCLy.

2. KoHcornb aBTOMaTU4HO MigHIMETLCS, AKLLO i
NPUTPYMYBATU OFHIE0 PYKOIO 11 HATWCKaTW KHOMKY
po36r10KyBaHHs1 iHLLOO. MMigHIMITh ii B
MakcuMMaribHe BEPXHE MOJIOXKEHHS A YCTaHOBITb
MPO30pPY KPULLIKY YalLLli.

3. YCTaHOBITb ravyoK Ans TicTa y BkasaHe
MOMOXEHHS.

4. PostawynTe Yally 3 HepXaBito4oi CTari y BkazaHe
MOrOXeHHs 11 3adpikcywTe i, moBepTaoum 3a
FOAVHHMKOBOO CTPINKOIO.

5. He nepesuLLyiiTE MakcuMaribHy MICTKICTb YalLli,
LLIOG He NepeBaHTaXXUTY Npurag,.

6. OnycTiTb KOHCOrb, L6 3adikcyBaT ii (KHOMKa
PO36IIOKYBaHHS! «BiATVCHETLCSI» ).

7. [igxniodiTe 4O Mepexi XUBMEHHS Hanpyrot 220—
240 B, 50-60 I'u.

8. 3a4onomororo perynstopa yCTaHoBiTb
NpaBurbHY LLIBMAKICTb, LLIO BiAMOBIAAE NPOgyKTaMm.

9. Komwu cymiw gocsirHe 6axxaHoi KOHCUCTEHLji,
MOBEPHITb PYYKY LLBUAKOCTI B MonoxeHHs OFF
(«BUMKHEHO») 4 BUTSIMHITb BUIKY 3 PO3€TKU
eneKkTpoMepeXxi.

10. [NoBepHiTb YaLlly 3 HepXaBito4oi cTani MpoTn
FOAVHHWKOBOI CTPINKK 1 3HIMITB i 3 npunagy.

11. BuiimiTb cymiLd i3 yauwi.

12. Ounwwatu getani MoxHa y cnocobu, onvicaHi B
po3aini « O4MLLEHHST 1 TEXHIYHE
obcnyroByBaHHS».

Mepen BUKOPUCTaHHAM LbOro Npunagy o4vcTbTe

npunagas 3a A0MOMOro MUKOHOTO 3acoby,

NpPOMMIATE BOAOH 1 BUCYLLITh, 06 BOHM Bynn roTosi

[0 HaCTYMHOro BUKOPUCTaHHS.

Mavok gnsa Ticta

["a4ok ons TicTa BUKOPUCTOBYETLCH ANSA
3amillyBaHHs TicTa ansi xniba, MakapoHHUX
BUPOGIB, KUTANCHKOT JIOKLMHM N iHLINX LWiNbHUX
NpoayKTiB

1. BwubepiTb rayok Ansi TicTa, BCTaHOBITb MOTO 1
Yally 3 HepXxaBito4oi CTani BignoBigHO A0 KPOKIB,
HaBegeHux BuLLe. [icns fogaBaHHsA GopoLLHa,
sike NOTPIBHO 3amilLaTi, AofalTe Cyxi ApbKDKi i
piovHn.

2. [Micns npurotyBaHHs BUbEpITh WBMAKICTE 1 i
croctepiraniTe. PoskatasLum 60poLLHO, BUGEPITL
LUBMAKICTb 2 11 NepemiLLyiiTe TiCTO 0 OTPUMaHHS
XOPOLLOi €M1aCTUYHOCTI.

36uBay

BukopucToByeTbCS AN NPOAYKTIB cepeaHbol
LWINBbHOCTI, SIK OT TICTO AN TiICTEYOK, NMUPOTriB,
neymBa, nupora 3 piHikoBol nacTot, Ans
BEPLUKOBOro Macna TOLLO, siki BUpoGNsitoTLCs 3

BUKOPUCTAHHSAM OOPOLLHA 3 HU3bKUM BMICTOM

TMOTEHY.

1. Bubepitb 361Bay. BinnosigHo 4o KpokiB BULLIE
BCTaHOBITb 361Bau i Yallly 3 HepXaBito4oi cTari.
[Hopaite iHrpegjeHTI, siki NOTPIGHO NepemiLuaTy.

2. 3aBepLUMBLLIY YCTAHOBKY, MiAKMIOYITL LLUHYP
XXMBMEHHS 1 NOBEPHITL PyyKy. [Nepen
3MiLLYBaHHSIM iHrpeaieHTiB BUbepiTh LWBMAKICTb 1 i
NocTynoBo 36inbLLyiTe ii 40 NOTPIBHOT LWBUAKOCTI
nif, Yac 3MiLLyBaHHS.

BiHuuk

BukopucToByeTbCS AN 3MilLlyBaHHA maTtepianis,
Lo noTpebytoTb NOBITPSA (AN 36UTUX NPOAYKTIB),
SIK OT canaTHUIA coyc i3 se4Horo Binka, BepLUKOBI
CIOViKK, BICKBITHI KOpXi TOLLO.

1. [epekoHawTecs, WO B YaLli 3 HepXaBiko4oi cTani
1 Ha BiHYMKY Ans 36MBaHHSA HEMae BOAM v oFii.

2. BignosigHo A0 KPOKiB BULLIE BCTAHOBITH BIHYKK i
Yallly 3 HepXXaBito4oi cTari, nepemiLlanTe SeYHNA
6inok 3a HeobXiaHOCTi (Y HbOMY He MOBUHHO ByTn
XKOBTKa).

3. 3aBepLuvBLLV YCTAHOBKY, MiAKIOYITL LUHYP
YKUBINEHHS! 11 32 JOMOMOTIO0 PyYKM PETYIoBaHHS
LUBMAKOCTi BUGEPITh LWBUAKICTL 5,106 361TH
SIEYHUN BINoK.

IHCTPYKUIT Woao BMOpaHoro
npunaaas

Yawa 6nengepa

|
‘ \
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YcTaHoBKa:

1. YCTaHOBITb CKIISHY Yallly Y MOpT; NOBEPHITH i 3a
FOZVHHMKOBOIO CTPINKOIO, LLO6 3adpikcyBaTu.

2. OnycTiTb KOHCOSb Y FOPU3OHTArTLHE MOJIOXKEHHST;
MOBOPOTHA py4ka aBTOMAaTMYHO 3adikcye ii.

3. BigkpuiTe KpULLKY YaLwi



BVIKOpI/ICTaHHFI COKOBM4YaBHMUI

1. [NoknagiTb Hapi3aHi LUMaTO4KW OPYKTIB Y CKNSHY
Yally, AoaanTe TPoXU BOAW, MOFOKA YU iHLLIMX
PIAWH | HAKPUITE KPULLIKOH.

2. BigkpwiTe KpULLIKY NOPTY, BCTABTE CKIIAHY Yally Y
nopT i 3adikcywiTe ii, NOBEPHYBLUM 3a
FOAVHHMKOBOO CTPINKOIO.

3. Toknaaits NpoAyKTN y CKMsHY YaLlly ¥ HakpumnTe
KPULLIKOIO

4. [Micnsa npuroTyBaHb NiAKMIOYITL NpUag ao
eneKkTpomepexi 1 BUOEpITh LBUAKICTb 12.

5. [igKnodiTs 1 YBIMKHITL MPUNag; SIKLLO LUIMAaTOYKN
hpYKTiB BEMWKi, BUKOPMUCTOBYITE LUBUAKICTD 12
npoTsrom 2 abo 3 cekyHA, NoTiM BUOEPITL iHLLY
NOTPIOHY LUBMAKICTb.

3anobixHi 3axoamn
1. MNepLu HXX BCTAHOBNIOBATY CKISHY Yallly,
nepekoHamTecs, Lo npunag BUMKHEHO
2. PiBeHb P He cnig BUKOPUCTOBYBATW NPOTATOM
TPUBAIIOrO Yacy, arne HUM MOXHa KOp1CTyBaTuhCS
MOBTOPHO.

3. He BmukaiTe npunag Ginblue Hix Ha 30 cekyHa,
SKLLO CKIISiHA YaLlia MOPOXHS

4. He HakrapaviTe y CKIsiHy YaLly npogyKTu B
KiNIbKOCTI, LLIO NepEeBWILLYYE MaKCUMaribHy.

TepTywka

1. Big'egHanTe npunagasa Ans NpurotysaHHsA dapLuy
(M'sicopy©Ky) Big MPUCTPOLO; CrioYaTKy BCTAHOBITH
noapiGHIooYy TPyOKy Ha roNoBHWIA ABUIYH, NOTIM
BUGEpITL NOTPIBHMIA crocib NoapibHEHHS 1
BCTaHOBITb YacTuHK 14,15 16 y Tpybky
BiAnosigHo.

2. Bi3bMiTb LUTOBXaY, LLIO BXOAUTb Y KOMIIEKT, i
noknagiTb MUCKy i noapiGHioYy TpyoKy.

3. Tenep npunag moxHa BBiMkHyTW. LLIo6 HapizaTn
0BOMi, YBIMKHITb NpuNaz y HanpsiMky obepTaHHst
«Brepea» i NoavBITLCs, sik 0bepTaeTbes 6apabaH
[Onst HapisaHHs. [MoknagiTe MaTepian y BepXHIO
YacTUHY TPyOKM Anst HapisaHHS! 14 32 JOMOMOroH0

LUTOBXa4a NPOLLTOBXHITb Oro BHM3. HapisaTtu
MOXHa B pi3Hi crnocobu.

Lle Habip npunagas 4ns HapisaHHst OBOYiB
[03BONsE HapisaTh i nogpibHioBaTu. MNepen
BMKOPVCTaHHAM Npunagy Hapixre dpykTn 4m
OBOYi HOXEM i NpuaganTte iMm po3mip Ta opmy,
HeobxiaHi Ans nogpibHio4oi TPYGKM.

MpumiTka: y npoueci poboTu, SKLWO MaTepian He
nigxoauTb 3a po3MipoM Ans HapisHoro 6apabaHa,
CKOpUCTaWTECS LUTOBXaYeEM, LLOO 3ynUHUTY Haxun
rofloBHOro ABUryHa, a nig yac nogadi matepiany
Koprnyc HeobXxigHo NiATpUMyBaTy.

MpuroTtyBaHHA chapluy: nopaau 1
3acTepexeHHs

o [lepekoHanTecs, WO PiKy4i KPOMKU
noapibHoto4oro 6apabaHa cnpsiMoOBaHO HA30BHi.

o [lepekoHanTecs, WO Na3 nogpibHIK4oro
6apabaHa 36iraeTbCs 3 BUCTYNOM Yy KOpPMycCi
TPYy6KN.

e Hikonu He noapibHIONTE 3aMOpoXeHe
m'sico!

e He nepeBaHTaxyiTe npunag nig yac
BMKOPUCTaHHS!, MPOLLTOBXYHOUM BCEpeaVHY
HagTo b6araTo m'sica.

e HapixTe M'aco cMy>kamu 3aBaoBxku 10 cm i
3aBTOBLUKU 2 CM.

o Bupanitb KiCTKM, XPALL 1 CYXOXUINMS, HACKIMNbKu
Lie MOXJIIMBO.

e [ligrotoBrneHe M'Aco NOKMaaiTb Ha NiAAOH Ha
Kopnyci.

e HaTuCHITb KHOMKY BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS, LLIOO
YBIMKHYTMW Npunag.

e 3a onomoroto LToBXava akypaTHo
MPOLUTOBXHiTb M'ICO BCEpPeauHy.

e [lnda m'sica no-Tatapcbku ABidi NoApibHiTL M'aco
6apabaHoMm i3 cepeHbOK TEPTYLLKOH.

1. xy y TpybBKy nogasaiite 3a [ONOMOrOK0
toBxaya. Hikonu He npoLUTOBXyITE XY
nanbLiem abo 6yab-SKMM iHLLMM NpegMeToM
nocyny.

2. [licns BUKOPUCTaHHSA 3aBXau noBepTainTe
nepemukay y nonoxeHHs OFF («BUMKHEHO»)



OuyuLeHHs

1. Big'egHaviTe npunag Big enekTpoMepexi.

2. Hikonm He 3aHyptoiTe 6roK ABUryHa y Bogy 1 He
MWIATE MOTO Mg, NPOTOYHO BOAOH. MpOoTpiTh Moro
M'SIKOIO CYXOHO Y1 3rierka BOSIOror0 TKaHUHOHO.

3. [ns nonerueHHst O4ULLIEHHS LLIBUOKO NPOMUITE
npunagas nicns BUKOpUCTaHHS. SHiMiTb yce
3HiMHe npunaaas. MNoeoasTecs 3 nesamum
0bepeXxHO, OCKiNbkv Aesiki 3 HUX MatoTb FoCTpi
PDKyYi KPOMKN.

4. fkwo Balue npunaaas 3abaperneHe npogykramm
(MopkBa, anernbCuHM TOLLIO), 06EPEXKHO NPOTPITL
10r0 KyXOHHUM PYLLHWKOM, 3MOYEHUM Y
KyriHapHil orii, @ NOTiM O4MCTbTE 3BUYaHUM
crnocobom.

HaBkonuwHe cepegoBuLye
Lle MapKyBaHHs BKa3ye Ha Te, Lo Len ﬁ

BMPIO HE NOBMHEH yTunisyBaTnCsa pasom 3
iHLWMMK NOGYyTOBUMM Bigxoa4amu Ha
TepuTopii €C. [insa Toro, wob 3anobirtn
MOXITUBIN LUKOAI HABKOMNMLLHBOMY CEPEAOBUILLY YK
3[0pOB’I0 NoAeN Bif, HEKOHTPONbOBAHOI yTumisaLii
Bigxogis, BignosiganbHO nepepobnsiTe ix, Wob
CMPUSATN CTanoMy NOBTOPHOMY BUKOPUCTaHHIO
marepianeHux pecypcis. [ins Toro, wob
NOBEPHYTWN BUKOPUCTaHUIN NPUCTPIN,
cKopucTanTecs cMcTeMamy NOBEPHEHHS 1
36upaHHsa BiaxoaiB abo 3BepHITLCS 4O NpoaaBus,
y sikoro 6yno npuadaHo Bupi6. BoHu MoxyTb
NPUAHATY Len BUpiG Ha ekornoriyHo 6e3neyHy
yTunisaduito.

FapaHTia Ta 06cnyroByBaHHs

Akwo Bam noTpibHa iHdopmaLis 4mn y Bac
BUHUKNM NpobnemMu, 3BepHITLCS [0 LEHTPY
obcnyroByBaHHSA KnieHTiB kKomnaHii Gorenje y
BaLLin kpaiHi (Homep TenedoHy 3a3Ha4yeHo B
3aranbHOMY rapaHTiiHOMY TarnoHi). kLo y BaLuii
KpaiHi Hemae LieHTpy obcnyroByBaHHS KMi€HTIB,
3BEpHITbCA A0 Micuesoro aunepa Gorenje 4u Jo
Biaainy obcnyroByBaHHsi NOBYTOBOI TEXHIKM
Gorenje.

Tinbkn Anst 0co6UCTOro KOPMCTYBaHHS!

GORENJE
BAXXAEMO BAM I3
3AOOBOJIEHHAM KOPUCTYBATUCA
BALUMM HOBUM NMPUNALOOM

Mwu 3anuwaemo 3a co60to NpaBo Ha BHECEHHS
OyAb-AKUX 3MiH!
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MHCTPYKUUA NO SKCNNYATALUN

[MepekntovaTens ckopocTu

[Oucnnen (kHonka BKI1./BbIKIN.)

KHorka pa3briokmpoBKky MHOrOhYHKLIYIOHAIBLHOTO
6noka

MHorodyHKUMOHaNbHbIA 610K

KpbiLLka nprBoga Hacagok

MpvBog Hacapok

KpbliLwka yawum

Yalua 13 HepxaBetoLLEen cTanm

KpbliLwka npyBoaa 6neHaepa

. KyBlmH 6neHpepa

. Hacapgka ans cmelunBanms
. BeHunk

. Kprok ona tecra

. Kopnyc Tepkn

. Tonkatenb

. LnHkoBKa

. Tepka menkasi

. Tepka kpynHas

OnacHo!

3anpeluyaeTcs norpyxaTb 6ok anekTpodBuraTens
B BOAY W MbITb €ro nog CTpyen Bofbl.

MNMpenynpexpeHue

He ucnonbayiite npubop BHE
nomeLLeHmns. Bosgenctane aoxas
MOXET NMPUBECTU K MOPAXEHNHO
AMEKTPUYECKM TOKOM.

Bo nsbexaHue nopaxexus
SMEKTPUYECKM TOKOM HE Norpyxaite
Npubop B BOAY UM APYTYIO KWAKOCT.
OTO MOXET NMPUBECTM K TPaBMaM Wiu
noBpexaeHuto npubopa.

He nonb3yitech npnbopom, ecnn
LWHYP NUTaHUS UK BUANKA
MOBPEXAEHbI, a Takke ecnu B pabote
npubopa npousoLLen coon unm ecnm
npubop noepexaeH. B cryyae
noepexzaeHns npubopa obpatutecs B
aBTOPW30BAHHbIA CEPBUCHBIN LIEHTP.
He nbiTaiitecb peMOHTUpOBaTL Nprbop
CaMOCTOSATENBHO Ui Be3 NoMoLLm
KBanMMULMPOBAHHOTO CrieyuanmcTa.
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YcTaHaBnuBaiiTe npubop Ha
YCTONYMBYHO POBHYHO MOBEPXHOCTb.
YCTaHOBKa Ha HEPOBHYH NMOBEPXHOCTb
MOXET NPUBECTU K TPaBME.

He pa3smeLuaiite npubop Ha unm
psifoM ¢ paboTatoLLen BapoyHoM
NaHenbto U ANEKTPUYECKON NIUTKON,
BHYTPYW SYXOBOrO LUKaha 1 pSAom ¢
MoBbIMW APYrMIA UCTOYHWKAMM
Harpesa.

Cneaute, 4tobbl LUHYP NUTaHUS He
CBWCan ¢ kpasi cTona u He Gbin
obmoTaH Bokpyr npubopa, Tak kaK 3To
MOXET NPUBECTU K NaaeHmto npubopa
11 ero NOBPEXAEHNIO.

BaxHasa nHcgopmaumsa

Mpnbop pabotaeT ot cetn 220-240 B,
50/60 l'u. Mepeq ucrnonb3oBaHeM
ybeauTech, 4To NapameTpbl
AMEKTPOCETN COOTBETCTBYIOT
yKkasaHHbIM napameTpam.

OuncTuTe BCe NpUHAANEXHOCTM nepes
nepBbIM UCMONb30BaHNEM.

He npukacaiTech K LUHYpY NUTaHMS,
BUIIKE UMK APYTUM 3MEKTPUYECKM
4acTAM MOKPbIMU UIN BaXHbIMM
pykamu. 3TO MOXET NPUBECTM K
MOPAXEHMIO AMEKTPUYECKIM TOKOM.
[py BOSHWUKHOBEHWM NPOBNeMbI
BbIKMKO4MTE NPHUBOP C NOMOLLBIO
naHenu ynpaeneHns 1 U3BNEKUTE
BUIKY M3 po3eTkn. OBpatutecs B
CEPBUCHbII LIEHTP UMK B TOProBYIO
OpraHu3auyto, rae Bbl nprobpeni
npmoop.



Wcnonb3yitte npubop TonbKo no
Ha3Ha4eHuto.

cnonb3oBaHue HacadokK, He
PEKOMEHA0BAHHbIX NPONU3BOANTENEM,
MOXET NPUBECTU K BO3rOPaHuto,
MOPaXEHMIO AMEKTPUYECKIM TOKOM Wi
TpaBMam.

Bo Bpems cmeLumBanus He
ncnonb3ymte ckpebok unm apyrue
WHCTPYMEHTbI, 4TOBbI HaNpaBnsATb
NPOAYKTbI B LEHTP eMKOCTH AN
CMeLLMBaHIS, TaK Kak 3TO MOXET
NoBNMATL Ha paboTy npubopa nnm
NPWBECTU K TPaBMe.

CrapanTech He npukacathes K
ABUXYLLMMCS YacTam npubopa. [ns
CHVKEHWS pYCKa NOMyYEHNs TPABM U1
noBpexaeHns nprubopa crneaute,
4T0GbI BO BpEMS paboTbl pyKM,
BOJIOCbI, OAEXaa, flonaTtkv 1 apyrue
NPUHAANEXHOCTI HAXOAUNCH AareKo
OT Hacagok.

ByabTe 0coBeHHO BHUMATENBHbI MpH
MCroNb30BaHUM Npubopa AeTbMM 1
M0AbMM C OrpaHNYEHHBIMM
BO3MOXHOCTSM UnW BON3M HUX.
Mepen, yCTAHOBKOW, CHATUEM MK
OYMCTKOMN NPUHALEXHOCTEN
obs3aTensHo BbIKMKuMTe nprbop,
HaXaB Ha AVCNneN, 1 BbIHbTE BUMKY 13
PO3ETKM, B NPOTUBHOM CIyyae
BO3MOXHbI NOBPEXAEHMS.

He npukacaitecb K MOTOPHOMY 610Ky
rocre AnUTenbHOTO UCMOMb30BaHNS
npubopa.

He vcnonbayiite npubop HenpepbIBHO
Bonee 24 MuHyT. OcTaHoBUTE €10 1
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[aiTe OCTbITb B TeyeHne 15 MuHyT
nepeq AanbHeNLWMM UCronb30BaHNEM.
Mwukcep UMeET BCTPOEHHbIN 3aLLUTHBIN
MexaH13M Ans npefoTBpaLleHmns
neperpesa. Ecnum npubop
BbIKMKOYAETCA M3-3a Neperpesa,
nepeseauTe nepexroyaTens CKOPOCTH
B nonoxeHue OFF (Bblkn.) v
OTKIo4KTE NPNBOp OT CeTu.
Momoxaute 1 MUHYTY 1 CHOBa
BKIlOUMTE Npnbop B ceTb. Ecnm
npubop No-npexxHeMy He 3anyckaeTcs,
nogoxaute 30 MUHYT, 4TOObI AaTh EMY
MOMHOCTLI OCTbITh NEpes NOBTOPHBIM
BKITHOYEHWEM.

Ecnu paboTaet oauH 13 NpuBOAOB,
0053aTeNbHO OTCOEANHUTE Hacaakm OT
OpYrX MPUBOAOB W YCTAHOBUTE
3aLLUTHYIO KPBILLKY.

ByabTe OCTOPOXHbI MY CMELLMBAHUM
ropsiyen MULLM UM XMOKOCTW.

MMpubop He npeaHasHaveH Ans
MCMOMNb30BaHNA NKOALMM (B TOM YKCre
[ETbMM) C OrpaHNYEHHBIMM
(PU3NYECKMI, CEHCOPHBIMU 1
YMCTBEHHbIM CMIOCOBHOCTAMM UK C
HEAO0CTaTKOM OMbITa UMW 3HaHWUIA, ECNN
OHMW He HaXOAATCS MO NPUCMOTPOM
WUNW PYKOBOZCTBOM JTNL,
OTBETCTBEHHbIX 3a UX 6€30MacHOCTb.
Cneaute, 4tobbl AETU He uUrpanm ¢
npubopom.

Bo n3bexaHre onacHOCTM 3aMeHy
MOBPEXOEHHOTO LUHYpa MUTaHUS
MOXET NPOBOANUTL NPOU3BOANTENb,
aBTOPW30BaHHbIN CEPBUCHBINA LIEHTP
UNW KBaNUULMPOBaHHbIN
CreLmanucr.



Mpepynpexaerue! HenpasunbHoe
MCrONb30BaHNE MOXET NPUBECTU K
TpaBMme.

CobnitopanTe 0CTOPOXKHOCTb MpU
obpaLLeHum ¢ OCTPbIMM NE3BUSMM
HOXa BO BPEMSI N3BNIEYEHUS
NPOZAYKTOB 13 YaLln W BO BPEMS
O4MCTKM.

ByabTe ocTOpOXHbI NpW A0GaBNEHUM
ropsiyen Xuakoctu B brieHaep, Tak kak
OHa MOXET BbINNeCKMBaTLCS U3-3a
BbicTporo obpasoBaHus napa.
BbikntoyaiTe npubop 1 oTkIovaiiTe ot
MEeKTPOCETN Nepes 3aMeHo Hacaaok
W Npy paboTe C ABMKYLLMMICS
yactamu npubopa.

[Mpnbop He npeaHa3HadeH ans
ncnonb3oBaHNsa aeTbMu. lepxute
NpubOp 1 LUHYP NUTaHWS BHE
npeaenos JOCAraeMocT AETeN.
Wcnonb3oBaHve npubopa LeTbMu
cTaplue 8 neT [onycKaeTcs, TONbKO
€CIV OHW HaXoAATCS NMOA NPUCMOTPOM,
MOMYYMIN UHCTPYKLMW MO
Be30mnacHOMy 1CNOMb30BaHMIO
npubopa 1 NOHUMAT ONACHOCT!,
CBSA3aHHbIE C ero akcnnyarauven. letn
[0 8 NEeT MOryT BbIMOMNHSATL O4UCTKY W
obcnyxmBaHre npubopa TonbKo nog
NPUCMOTPOM. XpaHuTe Npnubop 1 LHYP
NUTaHUs B MECTE, HEOCTYMHOM A/15
AeTen mnagwe 8 ner.

Wcnonb3oBaHe nlogsmm ¢
OrpaHN4EeHHbIMM (U3NYECKUMM,
CEHCOPHbIMU 11 YMCTBEHHbIMY
CMOCOBHOCTAMM MW C HEJOCTaTKOM
OMbITa UK 3HaHWN JOMyCKaeTes,
TOMBKO €CNN OHW HAXOAATCS Mog

NPUCMOTPOM, MOAYYUIN MHCTPYKLMM
no 6e3onacHoMy MCroMb30BaHMIO
npubopa 1 NOHUMAOT ONAacHOCTH,
CBSA3aHHbIE C ero aKcnnyarauven. He
no3BoNsAnTE AETAM UrpaTh C
npubopom.

« YposeHb wywma: 82 ob(A)

310 060pYyAOBaHME MapKUPOBaHO B
cooTBeTCTBMM ¢ EBponeiickon AupekTuBomn
2012/19/EU 06 oTxoaax 3rfekTpmu4eckoro un
aneKkTpoHHoro o6opyanoBaHusi (WEEE).
OvpekTuBa onpegenseT AeACTBYOLWMNE BO
Bcex cTpaHax EC Tpe6oBaHuA k c6opy n
o6palleHUno C OTXOAAMU ITEKTPUYECKOrO
1 3NeKTPOHHOro 060pyAOBaHUA.

BHumaHue!

3TOT NPUBOP NMPEOHA3HAYEH TONLKO AJ1A
BbITOBOIO NCMOJIb3OBAHUA.

He BbIGpackiBanTe oTCnyXmBLUWIA Npubop.

He octaBnsiTe paboTatowmii npubop 6e3
npucmoTpa.

PerynsapHo nposepsinte npubop. He ucnonbayite
npubop Npu HaNMYMMn KakMx-nNmbo NOBPEXAEHWUNA.
He nbiTaniTece peMoHTMpoBaTh Npnbop
camocTosiTensHo. ObpaTtutecs B cnyxoy
NoAAEPXKKN UM B CEPBUCHBIN LIEHTP A1 OCMOTpa
1 o6cnyxmBaHus.

XpaHuTte AaHHbIN NPUGOP, NPUHAANEXHOCTU U
ynaKkoBKy (BKIOYas HapYXXHYH YrNakoBKy, KOPobKy,
nakeTbl U T. f.) B HEAOCTYNHOM Ans AeTeln MecTe.
He nomeluanTe nocTopoHHNe NpegmeThl B
eMKoCTK npubopa Bo Bpemsi ero paboTbi.
OTkntoyanTe Npubop OT CEeTU, ECNU OH He
UCMonb3yeTcs, a Takke nepes yCTaHOBKOW U
CHATUEM JeTanew u nepes YMCTKON.
YcraHaBnvBaiTe npmbop Ha poBHYIO U
YCTOWNYMBYIO NOBEPXHOCTD.

He Bkntovante npubop 6e3 fobaBneHHbIx
NpOAYKTOB.

Mpu ncnonb3oBaHnn Mscopybkn obszaTensHO
MCronb3ynTe npunaraemblii TonkaTensb.
OnacHocTb neperpy3ku! He Bknovaiite
msicopybky 1 6neHaep ogHOBPEMEHHO C
nepemMeLlBaHNEM B Yalle.

McnonbayiiTe TONbKO OpuUrMHasbHble 3anyacTu,
ecnuv uHoe He ykasaHo Gorenje. B cnyuae
1CNonb30BaHNA HEOPUTMHANbHbIX 3anyacTen
rapaHTus aHHynMpyeTcsi.



lMepen Hayanom Mcnonb30BaHUA

Mepen nepBbiM Uconb3oBaHeM npubopa
TLaTenbHO NPOMONTE BCE CbeMHble AeTanu (CM.
pasgen «OuucTkar).

Mepen noakntodeHnem npubopa Kk anekTpoceT
ybeauTech, 4TO OH NpaBuUIIbHO cObpaH (CM.
pa3gen «OnucaHue npubopay).

BcTaBbTe BUIKY LUHYpa NUTaHUS B PO3ETKY.

Ucnonb3oBaHue npubopa

HACAOKA And CMELLMBAHWUA /
BEHYUK / KPIOK ANA TECTA

CTaH,D,apTHbIe npuHaanexHocTu

B CTaH,D,apTHbIVI KOMMNEeKT I'Ipl/lHa,D,J'Ie)KHOCTeIZ
BXOOAT: KPKOK ANA TeCTa, BEeH4YUK, Hacaaka anda
cMelnBaHuA 1 Yawla 13 Hep)KaBe}OLLl,elh cTanu.

YcTaHoBKa

YcTaHOBKa M CHATME Hacagok

YcraHoBka

1. Haxmure KHOMKy pa3GrokMpoBKu, v
MHOTrodbyHKLIMOHaIbHBIN BroK aBTOMaTV4ecku
nogHumertcs. MutaHre npubopa OTKIYUTCS.
(Pvc. 1)

2. YcTaHoBWTe Yallly 13 HepXXaBeloLLel CTamm B na3
B OCHOBaHuu nputopa. (Puc. 2)
3. YcTaHoBUTE NPO3PaYHYHO KPbILLIKY Ha

MHOrodbyHKLIMOHaIbHbIN BIOK M MOBEPHUTE MO
YacoBoW cTperke Ao ynopa. (Pvc. 3)

101

4. BcraBbTe Hacaaky B rHe3fo, COBMECTMB Xerobok
Ha HacagKe C BbICTYrNoMm B rHesae. [poTonkHuTe
BBEpPX W NOBEPHUTE NPOTUB YACOBOW CTPENKM 0
ynopa. (Puc. 4)

5. [Tocne ycTaHOBKW Hacazku CHOBa HaXMuTe

KHOMKy pa3tnokupoBky. OnycTute
MHOrOchYHKLIMOHArbHbIV GrOK BHW3 [0 LLenyKa.
MHorobyHKLMOHaNBHbIN 610K aBTOMAaTUHECKU
3achukevpyeTtcsi. Mprbop roTos k paboTe.

(Pvc. 5+ 6)

N
—

HaxmuTe KHoMKy pasbrokmpoBku, 1
MHOrOhYHKLIMOHaITbHBIN OOk aBTOMaTU4ecky
noaHVUMETCS, Kak nokasaHo Ha puc. 1. Hagasure
Ha HacaaKy BBEPX ¥ NMOBEPHUTE MO YacoBON
CTpenke Mo HanpaBIEeHWIo K BbICTYMY B rTHE3AE 1
u3snekute Hacaaky. (Puc. 1+ 2)

2. [loBepHUTE NPO3paqHyHO KPbILLIKY NPOTUB YacoBOM
CTpenku Ao ynopa u cHumure. (Puc. 3)
3. [pun NogHATUM MHOTOGYHKLIMOHArbHOTo 6roka

yallia aBToMaTuiecku pasbrokupyertcst. (Puc. 4)

YnpaBneHue CKOpOCTbIO U Aucnnen

Speed display

Time display

1. Tpwv BKIIOYEHUN NUTAHWS HA AKCTnee CKOpoCTy
otobpakaeTcs «00», Ha aucnree BpeMeHn —

«PUSHD». [lncnnen ckopocTu 1 BpEMEHW MUratoT.



Haxmute Ha aucnneid, v npubop no ymon4aHuo 3. BbibepuTte HE0OXOaVMYHO CKOPOCTb C MOMOLLIBHO
3anycTUTCs Co CKopocTbio 1. OpHOBPEMEHHO Ha nepekroyaTens 1 HaxmuTe Ha gvcnnein. Mpubop
Aucnnee Ha4yHeT yBenuiMBaThbCA BPEMS. HayHeT paboTaThb C 33aHHO CKOPOCTLHO.
[MoBepHUTE NepeknoyaTerls CKOpoCTU U 4. [MepeknioyaTesnb CKOPOCTY BpaLL@eTcs Ha
BblbepuTe HeobxoaMMyto ckopocTb. Bo Bpemsi 360 rpagycoB, No3BOrsist BbIOpaTs OAHY 13
paboTbl Nprbopa Ha AuCree NPoAoIKaeTcst cnepytowwmx ckopoctert: «01», «02», «03», «04»,
OTCYET BPEMEHW, aXe eCIN CKOPOCTb paboThl «05», «06», «07», «08», «09», «10», «11», «12».
meHsieTcs. OTcHeT BpemeHy NpekpaLlaeTcs, ecnm «12» — MakcmarnbHas ckopocTb, a «01» —
CHOBa HaXaTb Ha AVCMIIen UM yCTaHOBUTb MUHMMarbHas CKOPOCTb.
ckopocTb «00», B 3TOM crnydae npubop 5.  MakcymansHoe Bpemsi paboTbl nprbopa
npekpaLiaet paborty. cocrtaensieT 30 MUHyT, Mo uctedeHnn 30 MUHYT
np1bop aBTOMAaTUYECKN OCTaHABMMBAETCS.
Hacagka Mpoaykr Makc. kon- Bpems CkopocTb MoaroToBka
poAy BO pa6oTbi p
CnuBku HennoTtHble NpoayKTbl, HanNpumMep,
(KMpHOCTb 800 mn CNUBKW, siiLa, sinYHbIR 6enok. Mpu
38%) B36MBaHUM suL, He gobasnsnTe
BeHunk 4-6 MUHYT 10-12 pacTutenbHoe macno vnu sogy. He
T - At B36MBaNTe LA CNULLKOM AONro, YTo6bl
: UX He NepeB3buUTb, NO3ToMy ByabTe
BHUMATENbHbI.
Myka ¢ BKniounTe ckopocTs 1 MnoTHble NPOAYKTLI, HaNpUmep, Bce
BuApl Tecta. 3aech ykasaHo BpeMs Ans
BbICOKUM Ha 1 MUHYTY, 3aTemM
He meHee TecTa u3 Myku (xneb, Boineyka). Mpu
coaepxaHvem CKOpOCTb 2 Ha
M 750 mn BoAb! HeobxoAMMOCTH yBenuybTe Bpemsi
KINENKOBUHBI 7 MuHyT. Ecnu vepes o
pab6oTbl. Mpu paboTe Ha MakcumanbHoOn
1500 r 8 MUHYT pesynbTat
CKOPOCTU Kaxable 16 MUHYT
K HeyaoBIeTBOPUTENbH o
plok Ans Tecta ) ocTaHaBnuBanTe nNpuGop Ha 15 MUHYT.
blif, OCTaBbTE MUKCEP M o
He BbiMelLMBaiiTE TECTO Ha BbICOKOA
Myka co paGorarts eule ckopocTu. CmeluvBaiite M n Boay B
cpeaHuM unu H HeCKOMbKO MUHYT. (He P e YKy Ay
e MeHee M cTaHAapTHol nponopumu. Mcnonbayiite
HIASKIAM 800 mn BoAbl MCTIoNb3YWTE CKOPOCTH He 6onee 1500 rpaMmMoB MykH, B
coaepxaHuem 3-6 Ans 3ameLuMBaHus HDOTUBHOM It qa?a noUGo {AO);(ST
rnoteHa 1500 r TecTa.) P 4 pubop
noBpeanTLCS.
MweHnyHas 100
myka
Caxa 100 r n KTbl Hel NNoTHOCTH
Hacapka ons P poay cpene oTHoCcTy,
CMeLLNBANNS 3-5 MUHYT 1-5 Hanpvmep, TecTo Ans GrNMHYKKOB,
Cnusouoe 1001 GucksuTa.
macno
Anua 2 wr.

Yawa gna cmewnBaHuaA

1.

w

YcraHoBuTe Npubop Ha 6e30mnacHoM, YCTONYUBOMN,
YMCTON U CYXOMN NMOBEPXHOCTU.

MpuaepxvBas MHOrOYHKLMOHarBHbIA GroK
O[IHOW PYKOW, HaXXMUTE KHOMKY Pa3brioK1pPOBKA
Opyron pykou. Briok aBTomaTieckv nogHUMETCS.
Pykor nogHMmmTe 6ok MakcuMarbHO BbICOKO 1
YCTaHOBWTE NPO3PaYHYHO KPbILLIKY.

YcTaHoBUTE KPHOK NS TeCTa, Kak OnmcaHo BbiLLe.
YcTaHoBUTE Yallly U3 HEpXKaBetoLLIeN CTanm Ha
OCHOBaHVe 1 3adMKCUpyWTe, MOBEPHYB MO
4YacoBOW CTperike.

He npesbiLLarTe MakcMMarisHyto BMECTUMOCTb
YaLum, 4Tobbl He neperpyxaTb MOTOp.

10.

11.

OnycTuTe MHOrO(YHKLIMOHarNBHBIA GroK (KHOMKa
pa3GroKMPOBKY BbICKOUWT M3 rtHE3AA), YTOObI
BEPHYTb €0 B MCXOAHOE MOMOXEHWE.
MogkntounTe Npubop k anekTpocetn 220-240 B,
50-60 ..

YcraHoBuTe CKOPOCTb NepeKknyarenem

CKOPOCTH.
Korza cmech NproBpeTeT Hy)XHYH KOHCUCTEHLIIO,
NOBEpHUTE NepekioYaTenb CKOPOCTH B
nonoxeHve OFF (BblIkn.) 1 oTKMko4UTE NPMGOP OT
MUTaHWS.

MoBepHWTE Yallly 13 HepxaBetoLLeli cTanm
MPOTVB YaCOBOW CTPENKU U CHUMUTE C
OCHOBaHWSI.

BbinoxwTe cMech 13 valuu.




12. OuncTuTe AeTanu B COOTBETCTBUM C YKa3aHUSIMM
pasgena «OuucTkay.

Mepen vcnonb3oBaHWeM npubopa ouncTuTe

NPUHASEXHOCTU C UCMONb30BaHMEM MOIOLLIETO

cpefcTBa, MPOMOWTE BOAOWN U BbICYLLMTE.

Kprok ans tecta

Kptok ons Tecta ucnonb3yeTcs Ans 3aMeLLnBaHus
TecTa Ans xneba, MakapoH, nanwm u gpyrmx
NMOTHbIX NPOAYKTOB.

1. YCcTaHOoBUTE KpIOK ANs TECTa U Yally 13
Hep)KaBEHOLLIEN CTanm, Kak OnmMcaHo BbiLLe.
[obaBbTe cyxvie APONCKN U KUOKNE UHIPEOUEHTI,
3aTeM paspbIXIIEHHYHO MyKY.

Haynute cmelumBath Ha ckopocTu 1. Koraa myka
nepemMeLLIaeTCs C ocTarnbHbIMM MHIPEaUEHTaMW,
YCTaHOBUWTE CKOPOCTb 2 1 BbIMELLMBAIATE, NOKa
TECTO He CTaHET 3NacTUYHbIM.

Hacapgka ans cmewumBaHusA

WcnonbayeTcs Ans NnpoayKToB cpeaHei
NMOTHOCTU, HAaNpuUmep, ANa TecTa Ans TOPToB,
MUPOroB, NeYeHbsl, MPSIHUKOB, ANS NPUroTOBMEHNS
KOTOPbIX UCMOMNb3yeTCs MyKa C HU3KUM
coaepXaHneMm KIenKoBUHbI.

1. YcTaHOBUWTE Hacaaky Ansi CMeLUMBaHUS 1 Yallly 13
Hep)kaBeroLLielt CTanm, kak OnMcaHo BhbILLE.
[obaBbTe HEOOXOAVIMbIE UHIPEOVEHTDI.
MopxntounTe LWHYp NUTaHUS U NOBEPHUTE
nepekntodaterb ckopocTu. CHavana
nepemMeLLBanTe Ha ckopoctu 1, 3atem
NOCTENEHHO YBENWUYMBAITE CKOPOCTb [0
HeoOXOAUMON.

BeHuuk

McnonbayeTcs Ans cCMeLlnBaHus Nerkux,
BO3AYLUHbIX TEKCTYP, Hanpumep, canaTHom
3anpaBku M3 SIMYHBIX GEIKoB, Nerkux Kpemos,
GUCKBUTHOIO TecTa U T. M.

1. TMpoTpuTe Yallly 13 HepXKaBEHoLLIEN CTanm 1
BEHYVIK Ans B3OUBaHUS SUL, YTOObI yaanuTb
BO3MOXHbIE OCTaTKN BOAb! UMW PacTUTESTbHOTO
macna.

2. YcTaHoBWTE BEHYVK U Yawly u3 Hep)KaBeIOIJJ,eﬁ
CTalnun, Kak onnucaHo BblLLe.
3. [Nogkntoumte LLUHYP NUTaHWA 1 nepeknio4varenem

CKOPOCTM yCTaHoBUTE ckopocTb 5. B3belite G6erku
[0 HeobXoaAMMOW KoHCUCTEHUMM (B Benkax He
[OIMKHO BbITb XENTKOB).
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Mcnonb3oBaHue apyrux Hacagok
KyBLIKnH GneHgepa

= ~ - \J\ .\:,/,>
pose s
yC:éHO;(a - - = —

1. YcTaHoBUTE CTEKISIHHBIN KyBLUWH HA NMPYBOL, U
3adhuKCMpyTEe, MOBEPHYB MO YaCOBOW CTPErKe.
OnycTuTe MHOrodyHKLMOHarNbHbIA GIIoK B
rOpU3OHTarnbHoe nonoxeHue. KHonka
Pa3broKMPOBKY BbICKOYAT U3 rHe3aa, v 6rok
3adpukempyercs.

3. CHUMWTE KpbILLKY NpUBOAA.

Ncnonb3oBaHne
1. [NonoxuTe B CTEKNSHHbIN KyBLUWH Hape3aHHbIe
Kycoukv ppykToB, 06aBbTE HEMHOTO BOAbI,
MOJIOKa Unu ApYron XXWaKoCTy 1 3akpoiTe
KPbILLIKY.
CHUMMTE KpbILLKY MpyBoAa. YCTaHoBUTE
CTEKNAHHBIN KyBLUMH Ha NpMBOA U 3admKeupymnTe,
MOBEPHYB MO YaCOBOW CTPErKe.
MonoxuTe NpoAyKThl B CTEKNMSHHBIN KyBLLUVH 1
3aKPOWTE KPbILLIKY.
MopkniounTe LWHYp MUTaHWS 1 NepekrioYaTenemM
yCTaHOBUTE CKOpPOCTb 12.
MoaxkntounTe LWHYP NUTaHUA 1 BKIMOYMTE NPUGOP.
Ecrnm kycouku ppyKTOB KpymHble, BKIoUMTE
CKOpoCTb 12 Ha 2-3 cekyHApl, 3aTeM YMeHbLUUTE
CKOPOCTb 10 HEOOXOAVIMOTO YPOBHSI.
Mepbl NpesocTopoXHOCTM
1. Mepen ycTaHOBKOWN CTEKIMAHHOIO KyBLUMHA
ybeauTech, UTo NpUBOp BLIKIHOYEH.
2. He ucrionbayiite pesxum P B TeveHve
ANUTENbHOTO BPEMEHW, OHAKO ero MOXHO
BKITOMaThb HECKOMbBKO pas.
3. He Brrtovavite npubop Gornblue Yyem Ha
30 cekyHA, eCrn CTEKINSAHHBIN KyBLUWH MYCTON.
4. He knagwvTe B CTEKNSAHHBIN KyBLUWH NPOAYKTbI,
NpeBbILLAIOLLYE €70 BMECTUMOCTb.
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1. YcTaHoBWTE KOPMYC TEPKM Ha MPUBOA, U BCTaBbTe
B kopnyc getans 14, 15 unu 16.

2. BosbmwuTe TOMKaternb 1 ycTaHoBUTE Taperky noa
TEPKy.

3. [pubop rotos k paboTte. YTobbl Hape3aTb OBOLLMN,
BKItoumMTe MoTOp. [NofgasaiTte NpoayKTbl B
NoAatoLLyto TPYOKY € MOMOLLbIO TonkaTtenst. Bl
MOX€ETe HapesaTb NPOoAyKTbl pasHbIMU
crnocobamu.

Mcnonb3ys pasHble Hacagku, Bbl MOXETE

HaTupaTb 1 Hape3aTb NpoAykTbl. [epen 3arpy3koi

HapexXbTe NpPoAYyKTbl Ha KyCOYkM, NomeLLatoLmnecs

B NOAAoLLYIO TPyOKy.

MpumeyaHue. Ecnu Kycoukv NpoayKToB

GonbLuMe, Ucronb3yiTe TonkaTenb A UX

npoTasikuBaHus.

lMpurotoBneHue chapia — coBeThbI U
npegynpexaeHus

e PexyLias KpoMKa HoXa [OIDKHa ObITh
obpalLeHa HapyxXy.

e YbepguTech, YTO Na3 Ha Tepke COBNaaaeT C
BbICTYNOM Ha Koprnyce TEpPKM.

¢ He ncnonb3yiite 3amopoxeHHoe Msco!

e He neperpyxante npnbop, noaasas 6onbLuoe
KONWUYeCTBO Msica B NOAAIOLLYIO TPYOKy.

e HapexbTe Msco nonockamu AfIMHOM
10 caHTUMETPOB Y TOMLUMHOW 2 CaHTUMETPA.

e YpanuTte KOCTU, XPSILLM U CYyXOXUUS.

e [lonoxuTe NOAroToBIEHHOE MSCO Ha NOTOK Ans
nopayu.

e HaxmuTe KHOMKy BKI./BbIKM., YTOObI BKIOUNATH
npubop.

e C nomoLLbIO TornKaTens akkypaTHO
noATarnkvBaTe MsCco B KOPNYC TEPKU.

e [InA TapTapa ABaXapl NPOKPYTUTE MSACO Yepes
cpeaHui nCK.

1. [NogasaiiTe NpoAyKTbl B MOAAIOLLYIO TPYOKy C
NOMOLLbHO TonKaTenst. Hukoraa He

npoTankveainTte NpoayKTbl nasbLamm unm
ApyViMK NpeameTamu.

2. [ocne 3aBepLueHUs paboTbl ycTaHaBnMBamnTe
nepexntodaTens CKopocTH B nonoxeHne OFF
(BBIKI.).

OuncTkKa

1. OrkntoumTte NprBOp OT MEKTPOCETU.

2. 3anpeluaetcs norpyxatb 6rmok
aneKTpoaBuraTtens B BOAy ¥ MbiTb €r0 Mo, CTpyen
BoAbl. [poTvpaiiTe ero MArkom cyxon unm crerka
BIaXKHOWN TKaHbHO.

3. [Ons obneryeHus o4nCTKM BbICTPO NpoMoNTe
NPVHAANEXHOCTW NOCIe UCTIONL30BaHUS.
MonHocTblo pa3bepuTte geTanu Mukcepa.
O6paLaiTech C Hacagkamm OCTOPOXHO, TaK Kak
HEKOTOPbIE M3 HVX UMEIOT OCTpPble PeXxyLLme
KPOMKM.

4. Ecnv uBeT npvHaanexHoCTeN N3MeHUrcs n3-3a
NPOAYKTOB (MOPKOBM, anesfibCyHOB U T. A,.),
aKKypaTHO NPOTPUTE NPUHAANEXHOCTU KyXOHHBIM
NornoTeHLEM, CMOYEHHbBIM B PacTUTENbHOM
macrie, a 3aTeM O4MCTUTE OObIYHBIM CNIOCOBOM.

n3fenvie He NOANEXUT yTUnm3aumm : E i :
BMecCTe C ObITOBLIMW OTXOA4AMM. e
YTunuanpyite otxofbl AOMKHbIM 06pa3oMm, HYTOObI
npefoTBpaTUTL HeraTMBHOE BO3AEWCTBME Ha
OKPYXXaloLLYyto Cpey W 3[,0pOBbe YeroBeka
BCreacTeve HenogobatoLero obpalleHns ¢
oTXoAamu 1 cnocobcTBoBaTb YCTONYMBOMY
NMOBTOPHOMY UCMOMb30BaHUIO MaTepuanbHbIX
pecypcoB. OTcnyxuBLUuee usgenve caante B
NyHKT cbopa 3MeKTPOTEXHUKN UMW B MaraswiH, B
KOTOpOM Bbl Npnobpenu nsgenue. OHn MoryT
nepenaTtb usgenue Ha 6esonacHyto yTunusaumio.

Okpyxarowas cpeaa

CVMBOI Ha M3AEN1M N ero ynakoske
yka3bIBaeT, 4To Ha TeppuTopum EC

FapaHTUA n cepBuc

[ns nonyyeHust AONOMHUTENBHON MHOPMaLK
Unu B criyvyae BO3HUKHOBEHMS npobrem
obpatyaritech B Cnyx06y nogaepxku Gorenje B
Ballie cTpaHe (Homep TenedoHa ykasaH B
rapaHTunHbIX obsizaTensbcTBax). Ecnv Takas
cnyx6a B BalLe CTpaHe OTCYTCTBYET,
obpalyariTecb B MECTHYH TOProBYH OpraHu3aLuio
Gorenje nnu cepBucHbIN LieHTp Gorenje.
TonbKo ANA NMYHOro ucnornb3oBaHus!
GORENJE
XENAET, YTOBbI NOJIb3OBAHUE
NMPUBOPOM OOCTABUITIO BAM
YAOOBOJIbCTBUE!

MpousBoauTenb octaBnseT 3a cO60M NpaBo Ha
BHECeHMe N3MEHEeHUN.



NOTICE D'UTILISATION

Interrupteur de commande de vitesse

Affichage (bouton ON / OFF)

Bouton de déverrouillage pour téte multifonction
Corps du mixeur de cuisine

Couvercle amovible pour prise de courant du
mixeur

Prise de courant pour accessoires

Couvercle de bol

Bol en acier inoxydable

Couvercle de sortie du mixeur

. Récipient mélangeur
. Batteur

. Fouet

. Crochet pétrisseur
. Logement pour rapes
. Poussoir de rape

. Rape a trancher

. Rapefine

. Rape grossiére

Danger

N'immergez pas le bloc moteur dans I'eau et ne le
rincez pas sous le robinet.

Avertissement

Ne l'utilisez pas en plein air.
L'exposition a la pluie peut
provoquer un choc électrique.
Pour éviter tout risque
d'électrocution, ne pas plonger le
mixeur dans de I'eau ou dans tout
autre liquide. Cela peut
provoquer des blessures
corporelles ou endommager le
produit.

N'utilisez pas I'appareil si le
cordon ou la prise est
endommage, aprés une
défaillance, une chute ou un
autre incident qui l'aurait
endommagé de quelque fagon
que ce soit. Si le mixeur est
endommagé, veuillez contacter le
service aprés-vente ou un
technicien pour obtenir de l'aide.

FR

N'essayez pas de réparer
I'appareil vous-mé&me ou sans
I'intervention d'un technicien
qualifié.

Posez toujours l'appareil sur une
surface plane et stable. S'il est
posé sur une surface inégale,
cela pourrait provoquer des
blessures.

Ne placez pas le mixeur au-
dessus ou a proximité d'une
plague de cuisson ou d'une
plaque électrique allumée, a
l'intérieur d'un four ou a proximité
de toute autre source de chaleur.
Ne laissez pas le cordon
d'alimentation pendre du bord de
la table ; I'enroulement du cordon
d'alimentation autour de I'objet ou
du corps pourrait entrainer la
chute du produit, ce qui pourrait
créer des dommages.

Informations importantes
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Le mixeur marche avec une
tension de 220-240 V, 50/60 Hz.
Avant utilisation, assurez-vous
qu'il est conforme a I'alimentation
électrique.

Nettoyez tous les accessoires
avant la premiére utilisation.

Ne touchez pas le cordon
d'alimentation, la fiche ou
d'autres piéces électriques avec
les mains mouillées ; cela
pourrait entrainer un choc
électrique.

En cas de probléme, éteignez
toutes les commandes et retirez



la fiche de la prise. Contactez
ensuite le centre de service ou le
revendeur.

N’utilisez cet appareil que pour
'usage pour lequel il est prévu.
L'utilisation d'accessoires non
recommandés ou vendus par ce
revendeur de mixeurs peut
provoquer un incendie, un choc
électrique ou des blessures.
Pendant le mélange, n'utilisez
pas de racloir ou tout autre outil
pour centrer le matériau dans le
récipient mélangeur ; cela peut
affecter ['utilisation ou causer des
blessures.

Evitez tout contact avec les
éléments en mouvement. Gardez
VOS mains, vos cheveux, vos
vétements, ainsi que les spatules
et autres ustensiles a I'écart des
batteurs pendant le
fonctionnement, afin de réduire
les risques de blessures
corporelles ou de détérioration du
mixeur.

Une surveillance étroite est
nécessaire lorsque le mixeur est
utilisé par ou a proximité
d'enfants ou de personnes
handicapées.

Assurez-vous d'appuyer sur
I'écran d'affichage pour confirmer
que le produit est éteint et
débranchez la fiche
d'alimentation avant d'installer, de
retirer ou de nettoyer les
accessoires ; sous peine de
provoquer des dommages.

Ne touchez pas le bloc moteur
aprés une utilisation prolongée.

N'utilisez pas le mixeur en
continu pendant plus de

24 minutes. Arrétez-le et laissez-
le refroidir pendant 15 minutes
avant de l'utiliser a nouveau.

Le mixeur dispose d'un
mécanisme de sécurité interne
pour éviter la surchauffe. Si le
mixeur s'arréte en raison d'une
surchauffe, remettez le sélecteur
de vitesse sur OFF (ARRET) et
débranchez l'appareil. Patientez
1 minute et rebranchez-le. Si le
mixeur ne démarre toujours pas,
patientez 30 minutes pour le
laisser refroidir complétement
avant de le rallumer.

Lorsque I'un des ports de sortie
fonctionne, assurez-vous de
retirer les pieces ou les
composants connectés aux
autres ports de sortie et d'installer
un couvercle de protection.
Soyez prudent lorsque vous
mélangez des aliments chauds
ou liquides.

Cet appareil n'est pas congu pour
étre utilisé par des personnes (y
compris des enfants) a capacités
physiques, sensorielles ou
intellectuelles réduites ou sans
expeérience ni connaissances, a
moins qu'elles n'aient été
supervisées et informées quant a
l'utilisation de I'appareil par une
personne responsable de leur
sécurité. Surveillez les enfants
afin de s'assurer qu'ils ne jouent
pas avec l'appareil.

Si le cable d'alimentation est
endommagé, faites-le remplacer
par le fabricant, son réparateur



ou des personnes ayant des
qualifications semblables afin
d'éviter tout risque éventuel.
Avertissement : une mauvaise
utilisation peut entrainer des
blessures potentielles.

Des précautions doivent étre
prises lors de la manipulation des
lames coupantes, du vidage des
récipients et pendant le
nettoyage.

Faites attention si vous versez un
liquide chaud dans le mixeur, car
il peut étre éjecté de I'appareil en
raison d'une expansion soudaine.
Eteignez et débranchez I'appareil
avant de remplacer les
accessoires ou de manipuler les
piéces en mouvement pendant le
fonctionnement de l'appareil.

Cet appareil ne doit pas étre
utilisé par des enfants. Mettez
I'appareil et son cordon
d'alimentation hors de la portée
des enfants.

Cet appareil peut étre utilisé par
des enfants agés de 8 ans et plus
s'ils sont surveillés ou ont regu
des instructions concernant
l'utilisation sare de I'appareil et
s'ils comprennent les dangers
encourus. Le nettoyage et
I'entretien par l'utilisateur ne
doivent pas étre effectués par
des enfants & moins qu'ils ne
soient &gés de 8 ans ou plus et
supervisés. Tenez l'appareil et
son cordon hors de la portée des
enfants de moins de 8 ans.
L'appareil peut étre utilisé par des
personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou

mentales réduites, ou un manque
d'expérience et de
connaissances, si elles sont
surveillées ou ont recu des
instructions concernant
['utilisation sdre de l'appareil et a
condition gqu'elles comprennent
les dangers encourus. Les
enfants ne doivent pas jouer avec
'appareil.

« Niveau sonore : 82 dB(A)

Cet appareil est étiqueté conformément a
la Directive européenne 2012/19/UE relative
aux déchets d'équipements électriques et
électroniques (DEEE). Cette directive
constitue le cadre d'une validité a I'échelle
européenne du retour et du recyclage des
déchets d'équipements électriques et
électroniques.

Mise en garde

CET APPAREIL EST RESERVE A UN USAGE
DOMESTIQUE.

Ne jetez pas I'appareil lorsque vous ne l'utilisez
plus.

Ne laissez pas le mixeur sans surveillance
pendant qu'il fonctionne.

Vérifiez régulierement le produit. Ne I'utilisez pas
s’il présente des dommages quelconques.
N'essayez pas de réparer ce produit vous-méme.
Vous devez contacter le service client ou I'envoyer
dans un site de maintenance approprié pour
inspection et maintenance.

Veuillez garder cet appareil, ses accessoires et
tous les emballages (y compris I'emballage
extérieur, la boite colorée, les sacs en
polyéthyléne (PE), etc.) hors de la portée des
enfants.

Ne mettez pas d'objets inutiles dans le récipient
lorsque la machine est en marche.

Débranchez I'appareil de la prise lorsqu'il n'est pas
utilisé, avant de mettre ou d'enlever des piéces
mobiles et avant de le nettoyer.

La machine doit étre posée sur une surface plane
et stable.

N'utilisez pas I'équipement en I'absence
d'aliments.

Lorsque vous utilisez les piéces du hachoir a
viande, assurez-vous d'utiliser le poussoir
standard fourni.



Avertissement de surcharge ! Veuillez ne pas
utiliser la téte de broyage ou le récipient en verre
avec les fonctions de mélange.

N'utilisez jamais d'accessoires ou de pieces
d'autres fabricants a moins qu'ils ne soient
autorisés par Gorenje. Si vous utilisez ces
accessoires, la garantie sera nulle.

Avant l'utilisation

Nettoyez toutes les piéces détachables avant
d'utiliser I'appareil pour la premiére fois (voir le
chapitre « Nettoyage »).

Assurez-vous que l|'appareil est correctement
assemblé (voir le chapitre « Description

générale ») avant de le brancher a la prise murale.

Enfoncez la fiche dans la prise murale.

Utilisation de I'appareil

BATTEUR / FOUET / CROCHET
PETRISSEUR

Description des accessoires
standard

Les piéces standard de cette machine se
composent d'un crochet pétrisseur, d'un fouet,

d'un batteur et d'un bol en acier inoxydable.

Installation

Assemblage et démontage de l'installation de la

téte de mélange

1. Appuyez sur le bouton de déverrouillage ; le nez
se reléve automatiquement. A ce stade, la
machine est éteinte. (Figure 1)

2. Placez le bol en acier inoxydable dans I'espace en
dessous. (Figure 2)

3. Placez le couvercle transparent sur le nez et
tournez-le dans le sens des aiguilles d'une montre
jusqu'a ce quiil ne puisse plus tourner. (Figure 3)

4. Insérez 'encoche supérieure de la tige de

meélange dans l'arbre d'entrainement et forcez la

tige d'agitation vers le haut, en la tournant dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu'a ce

qu'elle ne puisse plus tourner. (Figure 4)

Apres avoir installé la piece ci-dessus, appuyez a

nouveau sur le bouton de déverrouillage. Appuyez

sur le nez pour revenir a la position d'origine
jusqu'a ce que vous entendiez un clic. Verrouillez
automatiquement en place et utilisez comme
prévu. (Figure 5+6)

o

1. Appuyez sur le bouton de déverrouillage ; le nez
se reléve automatiquement. Comme le montre la
figure 1, poussez la tige d'agitation vers le haut et
tournez dans le sens des aiguilles d'une montre
jusqu'au point convexe de l'arbre d'entrainement
pour retirer directement la tige d'agitation. (Figure
1+2)

2. Tournez le couvercle transparent dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre jusqu'a ce quiil
ne puisse plus tourner et que le couvercle puisse
étre retiré. (Figure 3)
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Lorsque le nez sort automatiquement, le récipient
est également automatiquement déverrouillé.
(Figure 4)

Fonction d'affichage du bouton de
commutation

l -_~ ffichage de |
affichage de la
vitesse

I
A
l

affichage de I'heure

e

3

S0
A

1
o

P

Sous tension, la vitesse s'affiche sous la forme
« 00 » et I'heure s'affiche sous la forme « PUSH ».

temps affiché sur la minuterie commence a
augmenter. Tournez le bouton de contréle de la
vitesse et choisissez le niveau. Pendant |'utilisation
du produit, méme si le niveau est modifié, le temps
continuera a avancer jusqu'a ce que l'on appuie a
nouveau sur 'écran ou que la vitesse soit ramenée
a « 00 », auquel cas le produit cessera de
fonctionner.

Tournez le bouton de contrle de la vitesse,
sélectionnez la vitesse souhaitée, puis appuyez
sur I'écran ; l'appareil démarrera a la vitesse
choisie.

Le bouton de contréle de la vitesse peut tourner a
360 degrés, avec les niveaux « 01 », « 02 »,

« 03 », «04 », «05», «06», « 07 », «08»,
«09», «10», «11l» «12". « 12 » estle
maximum, tandis que « 01 » est le minimum.

Le temps de fonctionnement maximum du produit
est de 30 minutes ; apres 30 minutes, le produit

Les voyants de vitesse et d'heure clignotent. s'arréte automatiquement.
Appuyez sur I'écran, I'appareil démarre, avec 1
comme valeur par défaut. Au méme moment, le
. " Durée de
Acceessow Aliment rg:;?n:'atli fonrtrs]t‘i;r)]r:ne Vitesses Préparation
Créme Aliments de densité Iégére, tels que:
(38 % de créme, ceufs, blanc d'ceuf. Lorsque
s 800 ml . s
matiéres 4a vous fouettez un ceuf, n'ajoutez pas
Fouet grasses) 6 minute 10-12 d'huile ou d'eau. Si le temps passé a
s fouetter I'ceuf est trop long, cela peut
Blanc d’ceuf 4-20 pcs conduire a un fouettage excessif. Il
convient donc d'étre trés attentif.
Les aliments denses, tels que les
Pas moins pates de toutes sortes ; les temps
Farine forte de 750 ml Passez a la vitesse indiqués ici concernent les pates a
15009 deau 1 pendant 1 minute, base de farine destinées a la
puis passez a la confection de pains et de patisseries.
vitesse 2 pendant Rallongez le temps de fonctionnement
7 minutes. Si, aprés en fonction de vos besoins. Si la
8 minutes, I'effet durée maximale est utilisée, nous
Crochet PN - - .
" souhaité n'est pas suggérons d'utiliser chaque machine
pétrisse . R
. encore obtenu, pendant 16 minutes, suivies de
ur Farine . : .
moyenne & | Pas moins Ials_sez le mixeur 15 mmutes_de repos.
b fonctionner pendant | N'utilisez pas une vitesse plus élevée
faible teneur | de 800 ml . o N .
) guelques minutes de pour pétrir la pate ; la proportion de
en gluten d'eau | N'utili fari sch 50 doi
15009 plus. ( utilisez pas farine séche par rapport a l'eau doit
les vitesses 3 a 6 étre établie sur une échelle standard ;
pour pétrir la pate) pas plus de 1 500 g de farine, sous
peine d'endommager facilement la
machine.
Farine de
blé 100 g
Sucre 100 3a Aliments de densité moyenne
Batteur semoule 9 5 minute 1-5 tels que: la pate a crépes et le
Beurre 100 g S mélange spongieux
CEufs 2 pcs
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Bol mélangeur

1. Placez le produit dans un endroit sir, stable,
propre et sec.

2. Entenant la téte de la machine d'une main et en
appuyant sur le bouton de la téte de l'autre main,
la téte du produit se soulévera automatiquement.
Utilisez votre main pour pousser la téte du produit
dans la position maximale et installez le couvercle
transparent du récipient.

3. Installez le crochet pétrisseur dans la position
spécifiée selon la méthode d'installation ci-dessus.

4. Placez le bol en acier inoxydable dans la position
spécifiée et verrouillez-le en tournant dans le sens
des aiguilles d'une montre.

5. Ne dépassez pas la capacité maximale du bol afin
de ne pas surcharger l'appareil.

6. Appuyez sur la téte de l'appareil pour verrouiller (le
bouton de verrouillage ressort) pour retourner a la
position de la téte.

7. Mettez sous tension : 220-240 V 50-60 Hz.

8. Ultilisez le cadran de controle de la vitesse du
mixeur pour vous aider a trouver la bonne vitesse
a utiliser.

9. Lorsque le mélange atteint la consistance
souhaitée, toumnez le bouton de vitesse sur
« OFF » et débranchez la prise électrique.

10. Tournez le bol en acier inoxydable dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre et retirez-le de
la machine.

11. Retirez le mélange du bol.

12. Le nettoyage des pieces s'effectue selon les
méthodes décrites dans « nettoyage et entretien ».

Avant d'utiliser ce produit, veuillez nettoyer les

accessoires avec un détergent, les rincer a I'eau et

bien les sécher afin qu'ils soient préts a 'emploi.

Crochet pétrisseur

Le crochet pétrisseur sert a mélanger du pain, des
pates, des nouilles chinoises et d'autres aliments
denses

1. Sélectionnez le crochet pétrisseur, installez-le avec
le bol en acier inoxydable selon les étapes décrites
ci-dessus, et ajoutez la levure seche et la matiere
liquide apres avoir ajouté la farine a mélanger.

2. Une fois l'installation terminée, toumez le bouton
de commutation sur la vitesse 1 et observez. Une
fois que la farine a été roulée, tournez le bouton du
commutateur sur la vitesse 2 jusqu'a ce que la
péate ait une bonne élasticité.

Batteur

Utilisé pour les aliments de densité moyenne tels
que les gateaux, les tartes, la pate a biscuits, le
beurre, les gateaux a base de pate de jujube, etc.
qui sont produits a partir de farine a faible teneur
en gluten.

1. Choaisissez le batteur. Selon les étapes décrites ci-
dessus, installez le batteur et le bol en acier
inoxydable. Ajoutez les ingrédients qui doivent étre
mélangés.

2. Une fois l'installation terminée, branchez le cordon
dalimentation et tournez le bouton. Avant de
mélanger les ingrédients, réglez le bouton sur la
vitesse 1 et augmentez progressivement a la
vitesse souhaitée au fur et a mesure que vous
mélangez.

Fouet

Utilisé pour mélanger des matiéres nécessitant de
I'air telles que : la vinaigrette aux blancs d'ceuf, les
choux a la creme, la génoise, etc.

1. Essuyez le bol en acier inoxydable et le fouet pour
vous assurer gu'il n'y a pas d'eau ou d'huile.

2. Selon les étapes décrites ci-dessus, installez le
fouet et le bol en acier inoxydable, mélangez le
blanc d'ceuf au besoin (il ne doit pas y avoir de
jaune d'ceuf).

3. Une fois l'installation terminée, branchez le cordon
d'alimentation et tournez le bouton de contréle a la
vitesse 5, de sorte que le blanc d'ceuf se dilate
comme souhaité.

Instructions pour les accessoires
choisis

Récipient mélangeur

I —

\

— . (\C) 1
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AL { O | Al / ‘VO [
Assemblage

Tenez la poignée du récipient en verre dans le
connecteur de sortie ; tournez-la dans le sens des
aiguilles d'une montre pour la verrouiller.

2. Abaissez la téte de la machine en position
horizontale ; le bouton rotatif de verrouillage
remontera automatiquement et verrouillera la téte.

3. Ouvrez le couvercle de la téte



Utilisation de la centrifugeuse

1.

Mettez des morceaux de fruits tranchés dans le
récipient en verre, ajoutez de I'eau ou du lait ou
d'autres liquides, et refermez avec le couvercle.
Ouvrez le couvercle, placez le récipient en verre
dans le connecteur de sortie et verrouillez le
récipient en tournant dans le sens des aiguilles
d'une montre.

Mettez les aliments dans le récipient en verre et
refermez avec le couvercle

Une fois l'installation terminée, branchez 'appareil,
puis réglez au niveau 12.

Branchez et allumez la machine ; si les tranches
de fruits sont grandes, utilisez le niveau 12
pendant 2 ou 3 secondes, puis réglez a la vitesse
appropriée.

Précautions

1. Assurez-vous que la machine est éteinte avant
d'installer le récipient en verre

2. Le niveau P ne doit pas étre utilisé pendant une
longue période, mais peut étre répéteé.

3. N'allumez pas la machine pendant plus de 30 s
lorsque le récipient en verre est vide

4. Ne mettez aucun aliment dans le récipient en
verre qui dépasse la capacité.

Rape

Démontez le tube de viande hachée du hachoir ;
installez d'abord le tube de coupe sur le moteur
principal, puis sélectionnez l'effet de coupe dont
vous avez besoin et installez les gobelets 14, 15 et
16 dans le tube de coupe respectivement.

Prenez le poussoir spécial de la rape et placez
une plaque sous le tube de coupe.

Il est maintenant prét a démarrer. Pour couper les
légumes, démarrez la rotation vers l'avant du
boitier et observez la rotation de la rape a trancher.
Introduisez la matiére par le haut du tube de coupe
et utilisez le poussoir de la rape pour la faire
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descendre. Vous pouvez obtenir différents types
deffets de coupe.

Cet ensemble d'équipement de coupe de légumes
peut permettre a la fois le tranchage et la coupe.
Avant I'opération, coupez les fruits et les [égumes
avec un couteau a une taille et une forme
appropriées pour le tube d'alimentation.

Remarque : lors de l'introduction de matiére, si la
matiére n'est pas de la bonne taille pour la rape a
trancher, le poussoir de la rape doit étre utilisé
pour empécher le moteur principal de basculer, et
le boitier doit étre saisi pendant l'introduction de
matiere.

Hachage de la viande — conseils et
avertissements

e Assurez-vous que les bords tranchants de la
rape sont orientés vers l'extérieur.

e Assurez-vous que l'encoche de la rape s'adapte
a la saillie du logement du couteau.
N'utilisez jamais de viande congelée !
Ne surchargez pas l'appareil pendant l'utilisation
en poussant trop de viande dans le logement de
la rape.

e Coupez la viande en bandes de 10 cm de long et
de 2 cm d'épaisseur.

e Retirez autant que possible les os, les cartilages
et les tendons.

e Placez la viande préparée sur le plateau
d'alimentation.

e Appuyez sur le bouton marche/arrét (ON/OFF)
pour mettre l'appareil sous tension.

e Utilisez le poussoir pour pousser doucement la
viande dans le boitier de la trancheuse.

e Pour le steak tartare, hachez la viande avec la
rape moyenne a deux reprises.

1. Insérez I'aliment dans le tube d'alimentation avec
le poussoir. Ne poussez jamais la nourriture avec
le doigt ou tout autre ustensile.

2. Apres utilisation, tournez toujours l'interrupteur sur
la position « OFF »



Nettoyage

1. Deébranchez I'appareil.

2. Ne plongez jamais le bloc moteur dans I'eau et ne
le mettez jamais sous I'eau courante. Essuyez-le
avec un chiffon doux, sec ou légérement humide.

3. Pour faciliter le nettoyage, rincez rapidement les
accessoires apres utilisation. Démontez
complétement 'accessoire du mixeur. Manipulez
les lames avec soin, car certaines ont des bords
tranchants.

4. Sivos accessoires sont décolorés par la nourriture
(carottes, oranges, etc.), frottez-les doucement
avec un torchon trempé dans de I'huile de cuisson,
puis nettoyez-les de la maniére habituelle.

Environnement

Ce symbole indique que ce produit ne doit
pas étre mis au rebut avec d’autres

déchets ménagers et ce, dans toute I'UE.
L'élimination incontrolée des déchets

pouvant porter préjudice a I'environnement ou a la
santé humaine, veuillez le recycler de fagon
responsable pour favoriser la réutilisation durable
des ressources matérielles. Pour recycler votre
appareil usagé, veuillez utiliser les systemes de
retour et de collecte ou contacter le détaillant qui
vous a vendu le produit. |l pourra récupérer ce
produit pour le recycler dans le respect de
I'environnement.

Garantie et service

Si vous avez besoin d'informations ou si vous
rencontrez un probléme, veuillez contacter le
Service Client de Gorenje de votre pays (vous
trouverez le numéro de téléphone correspondant
dans le dépliant de garantie mondiale). S'il n'y a
pas de Service Client dans votre pays, rendez-
vous chez votre revendeur Gorenje local ou
contactez le service aprés-vente des appareils
électroménagers Gorenje.

Réservé a un usage personnel !

GORENJE
ESPERE QUE VOUS PRENDREZ
BEAUCOUP DE PLAISIR A UTILISER
VOTRE APPAREIL
Nous nous réservons le droit d'apporter des
modifications !
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BRUGANVISNING

Hastighedsvaelger

Display (teend/sluk-knap)
Udlgserknap til multifunktionshoved
Kabinet

Aftageligt deeksel til kraftudtag
Kraftudtag til tilbehar

Staenkskaerm

Skal i rustfrit stal

Daeksel til kraftudtag til blender

. Blenderkande

. Mikserblad

. Piskeris

. Dejkrog

. Kabinet til rivejern

. Nedstopper til rivejern
. Snitter

. Fint rivejern

. Groft rivejern

Fare

Nedsaenk ikke motordelen i vand, og skyl den ikke
under rindende vand.

Advarsel

Ma ikke anvendes udenders. Hvis
apparatet udseettes for regn, kan det
medfare elektrisk stad.

For at undga risiko for elektrisk sted ma
du ikke nedszenke apparatet i vand
eller andre veesker! Det kan medfare
personskade eller skade pa apparatet.
Brug aldrig et apparat, hvis dets ledning
eller stik er beskadiget, eller efter at det
ikke har fungeret rigtigt eller er faldet pa
gulvet eller beskadiget pa nogen made.
Hvis apparatet beskadiges, skal du
kontakte forhandleren eller en
servicetekniker.

Forsgg aldrig selv at reparere
apparatet. Overlad dette arbejde til en
fagmand.
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« Anbring apparatet pa en stabil, plan
flade. Hvis det anbringes pa en ujeevn
flade, kan det medfare personskade.

« Anbring aldrig apparatet over eller nger
et komfur eller en kogeplade, i en ovn
eller naer andre varmekilder.

« Lad ikke ledningen haenge ud over
bordkanten. Undlad at vikle ledningen
omkring apparatet, da det kan medfare
funktionsfejl og skader.

Vigtige oplysninger

« Apparatet skal tilsluttes 220-240 V,
50/60 Hz. Far brug skal du kontrollere,
at apparatet passer il
forsyningsspaendingen.

« Renger alt tilbeher far brug.

« Undlad at bergre ledningen, stikket
eller andre elektriske dele med vade
haender, da det kan medfare elektrisk
stad.

« Hvis der opstar et problem, skal du
slukke for apparatet og traekke stikke
ud af stikkontakten. Kontakt derefter
forhandleren eller en servicetekniker.

« Brug kun apparatet som beskrevet i
brugsanvisningen.

« Brug af tilbehear eller andre dele, som
ikke er anbefalet eller solgt af
forhandleren af dette apparat kan
forarsage brand, elektrisk stad eller
personskade.

« Brug ikke en dejskaber eller lignende,
nar du pisker eller rgrer noget i skalen.
Det kan pavirke funktionen og medfere
personskade.



Undga at bergre bevaegelige dele.
Haender, har, bekleedning samt spatler
og andre kekkenredskaber ma ikke
komme i neerheden af de bevaegelige
dele, mens apparatet er i brug, da der
ellers er fare for skade pa personer
ogleller apparatet.

Du skal veere seerligt opmaerksom, nar
du bruger apparatet i naerheden af
barn.

Kontroller pa displayet, at apparatet er
slukket, og treek stikket ud af
stikkontakten, fgr du iseetter, fierner
eller renger tilbehor, da det ellers kan
medfgre skader.

Rar ikke motordelen efter lzengere tids
brug.

Brug ikke apparatet i mere end 24
minutter ad gangen. Sluk derefter for
det, og lad det kgle af i 15 minutter,
inden du bruger det igen.

Apparatet har en indbygget
overophedningssikring. Hvis apparatet
slar fra pa grund af overophedning, skal
du seette hastighedsveelgeren pa
positionen OFF, og traekke stikket ud af
stikkontakten. Vent 1 minut, og tilslut
apparatet igen. Hvis apparatet ikke kan
teendes, skal du lade det kale af i 30
minutter, inden du teender det igen.
Hvis du bruger et kraftudtag, skal
eventuelt tilbehgr veere fiemnet fra andre
kraftudtag, og deekslerne skal vaere
monteret.

Veer forsigtig, nar du mikser varme
fedevarer eller vaesker.

Apparatet ma ikke bruges af personer
(herunder bam) med nedsatte fysiske,
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sensoriske eller mentale evner eller af
personer, som mangler erfaring og
kendskab, medmindre de er under
opsyn og er blevet instrueret i at bruge
apparatet af en person, der er ansvarlig
for deres sikkerhed. Hold barn under
opsyn, og lad dem ikke lege med
apparatet.

Hvis ledningen er beskadiget, skal den
udskiftes af producenten, et autoriseret
servicevaerksted eller af en person med
tilsvarende kvalifikationer for at undga
fare.

Advarsel: forkert brug kan medfagre
personskade.

Pas pa, nar du handterer knivene,
temmer skalen eller renger delene.
Pas pa, hvis du heelder varme vaesker i
blenderen, da de utilsigtet kan sprajte
ud af apparatet.

Sluk for apparatet, og treek stikket ud af
stikkontakten, far du monterer eller
udskifter tilbehgrsdelene, eller fgr du
rgrer ved dele, der roterer ved brug.
Apparatet ma ikke bruges af bem.
Apparatet og ledningen skal veere
utilgaengelig far bam.

Apparatet ma bruges af bem over 8 ar,
hvis de holdes under opsyn eller har
faet vejledning i at bruge apparatet pa
en sikker made og forstar de
involverede risici. Rengaring og
vedligehold ma ikke foretages af bam,
med mindre de er over 8 ar og er under
opsyn af en voksen. Apparatet og
ledningen skal veere utilgaengeligt for
bermn under 8 ar.



« Apparatet kan bruges personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende erfaring
eller kendskab, hvis de overvages eller
er blevet instrueret i at bruge apparatet
pa en sikker made og forstar de farer,
som kan forekomme. Lad aldrig bgrmn
lege med apparatet.

. Stejniveau: 82 dB(A)

Dette apparat er maerket i henhold til EU-
direktiv 2012/19/EQF om Affald fra
elektriske og elektroniske produkter
(WEEE). Disse retningslinjer udger
rammerne for en felles europaisk garanti
for returnering og genbrug af affald fra
elektrisk og elektronisk udstyr.

Forsigtig

DETTE APPARAT ER UDELUKKENDE
BEREGNET TIL BRUG | PRIVATE
HUSHOLDNINGER.

Smid ikke apparatet ud et tilfeeldigt sted, nar det
ikke laengere skal bruges.

Efterlad ikke apparatet uden opsyn, mens det er
teendt.

Efterse regelmaessigt apparatet. Fortsaet ikke med
at bruge det, hvis det er beskadiget.

Fors@g aldrig selv at reparere apparatet. Kontakt
forhandleren, eller indlever det til en
servicetekniker til eftersyn og vedligehold.
Apparatet, tilbehgret og alle emballagedele (inkl.
yderemballagen, kassen, plastposer osv.) skal
veere utilgaengelige for barn.

Leeg ikke ungdvendige genstande ned i skalen,
nar apparatet er i brug.

Tag stikket ud af stikkontakten, nar apparatet ikke
er i brug, far du monterer eller fierner tilbehar og
for rengering.

Apparatet skal anbringes pa en plan og stabil
overflade.

Brug ikke apparatet, uden at der er mad i det.
Veer opmaerksom pa at bruge
standardnedstopperen, nar du bruger
kedhakkerpasatsen.

Fare for overbelastning! Brug ikke kadhakker-
eller blenderpasatsen sammen med
rgrefunktionen.

Brug ikke tilbehgr eller dele fra andre producenter,
medmindre dette er godkendt af Gorenje. Hvis du
bruger sadanne dele, bortfalder garantien.

For brug

Renger alle aftagelige dele, far du tager apparatet
i brug (se afsnittet Renggring).

Searg for, at apparatet er samlet korrekt, far du
tilslutter det. Se afsnittet Generel beskrivelse.
Saet stikket i stikkontakten.

Brug
MIKSERBLAD/PISKERIS/DEJKROG

Beskrivelse af standardtilbehgr

Standardtilbehgret til apparatet bestar af en
dejkrog, et mikserblad, piskeris og en skal i rustfrit

stal..

Samling

Samling og adskillelse af rgremaskinen.

1. Tryk pa udlgserknappen. Armen vipper automatisk
op. Maskinen vil vaere slukket. Se figur 1.

2. Anbring skalen i rustfrit stal pa apparatet. Se figur
2.

3. Seet det gennemsigtige lag pa armen, og drej det
med uret, til det ikke kan komme laengere. Se figur
3.

4. Seettibehgrets skaft ind i motorakslen, og tryk det
opad, mens du drejer det mod uret, til det ikke kan
drejes yderligere. Se figur 4.

5. Tryk pa udlgserknappen igen, nar du har monteret
tilbehgret. Tryk amen nedad mod sin oprindelige
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position, til der lyder et klik. Armen lases
automatisk fast, og du kan bruge apparatet. Se
figur 5+6.

Adskillelse

1. Tryk pa udlgserknappen. Armen vipper automatisk
op. Som vist i figur 1 skal du skubbe tilbehgrets
skaft opad og dreje det med uret til det konvekse
punkt pa motorakslen for at tage tilbehgret ud. Se
figur 1+2.

2. Drej det gennemsigtige lag mod uret, til det ikke
kan komme leengere, og tag det af. Figur 3

3. Nar amen vipper op, lases skalen samtidigt op.
Figur 4

Hastighedsvelgerens display

Speed display

Time display

1. Nar du teender for strammen, viser displayet
hastigheden som "00” og tiden som "PUSH".
Visningen af hastighed og tid blinker.

2. Hvis du trykker pa displayet, starter apparatet pa

hastighed 1. Samtidigt starter tidsteellingen. Drej
hastighedsvaelgeren for at indstille hastigheden.
Mens du bruger apparatet fortsaetter tidsteellingen,
til du trykker pa displayet igen eller aendrer
hastigheden til 00", hvor tidsteellingen sa vil
stoppe.

3. Drej hastighedsveelgeren, veelg den egnskede

hastighed, og tryk pa displayet. Apparatet starter
pa den indstillede hastighed.

4. Dukan dreje hastighedsveelgeren 360 grader til

indstillingerne “01", "02", “03", "04", “05", "06", 07",
"08" "09", "0", "11” 0g "12". "12" er hurtigst, og
"01" er langsomst.

5. Apparatet kan maksimalt kere i 30 minutter. Efter

30 minutter slukkes apparatet automatisk.

Tilbehor Fodevarer k;‘:';kc?t‘et T'ngesrﬁg”' Hastighed Tilberedning
Piskeflade 800 ml Lette fedevarer som f.eks. : flade,
(38% fedt) 29, eeggehvider. Tilszet ikke olie eller
Piskeris 4-6 10-12 vand, nar du pisker seg. Hvis du pisker
ZEaaehvider 4-20 stk minutter aeg for leenge, kan de blive pisket for
99 ' meget. Hold derfor gje med, hvad du
laver.
Indstil hastigheden Taet?e fedevarer som f.gks. dej.
Mindst pa trin 1 i 1 minut og Her er tlder‘ne anfert for dej med
Mel 1.500 g 750 ml derefter pa trin 2 7 hvedemgl til f:eks. brad og kager. 'Qg
vand minutter. Hvis den t!lberednlngstlden efter behov. Hvis du
gnskede effekt ikke tilbereder den maksimale maengde,
er opnaet efter 8 anbefaler vi, at apparatet karer i 16
Dejkrog minutter, kan du rr}:(nultter efterfulgt af 15 minutters
Mel med afkeling.
middel eller Mindst Ia::g?g?gr;itﬁaggrre Brug ikke en hgjere hastighed til
lavt 800 ml mere. (Brug ikke eltning af dej. Forholdet mellem tort
glutenindhol vand hastighedstrin 3-6 il mel og vand skal vaere som ved
d, 1.500 g ) B almindelig dej: maks. 1.500 g mel, da
eeltning af del)' apparatet ellers kan tage skade.
Hvedemel 100 g 1-5
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Mikserbl B
ad Flormelis 1009 35 Fedevarer med middel teethed som
Smer 100 g ) f.eks. : tynd pandekagedej og de;j til
minutter svampede kager
Ag 2 stk. P ger.
2 . Tilslut tet, tart det. Start pa
Roreskal 4 ilslut apparatet, og start det. Start pa

1. Anbring apparatet pa et sikkert, stabilt, rent og tert
sted.

2. Hold ved armen med den ene hand, og tryk pa

udlgserknappen med den anden hand. Armen

vipper automatisk op. Vip armen helt op, og
monter det gennemsigtige Iag.

Monter dejkrogen som beskrevet ovenfor.

4. Seet rgreskalen pa apparatet, og drej den med uret
for at lase den fast.

5. Overskrid ikke rareskalens maksimale kapacitet,
sa den ikke overfyldes.

6. Tryk armen ned, til den lases fast (udlgserknappen
springer ud), sa armen sidder korrekt.

7. Tilslut apparatet en stikkontakt med 220-240 V 50-
60 Hz.

8. Indstil hastigheden pa hastighedsveelgeren.

9. Nar dejen har opnaet den rette konsistens, skal du
dreje hastighedsknappen til positionen "OFF” og
traekke stikket ud af stikkontakten.

10. Drej rgreskalen mod uret, og lgft den af apparatet.

11. Tag dejen ud af rgreskalen.

12. Renggr delene som beskrevet i afsnittet
Rengaring og vedligehold.

Renggr alle tilbehgrsdele med vand tilsat

opvaskemiddel, skyl med rent vand, og ter dem,

inden du tager dem i brug.

w

Dejkrog

Dejkrogen bruges til eltning af dej til bred, pasta,

nudler og andre teette fedevarer.

1. Monter dejkrogen og rgreskalen pa samme made
som beskrevet ovenfor, tilsaet mel og derefter
targaer og vaeske.

2. Start apparatet pa hastighedstrin 1, og hold gje
med dejen. Nar dejen har samlet sig, kan du elte
pa hastighedstrin 2, indtil dejen har opnaet den
rette elasticitet.

Mikserblad

Bruges til middeltaette fadevarer som f.eks. kager,

teerter og kagedej, der laves af mel med lavt

glutenindhold.

3. Veelg mikserbladet. Monter mikserbladet og
rgreskalen pa samme made som beskrevet
ovenfor. Heeld ingredienserne i rgreskalen.
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hastighedstrin 1, og @g lebende hastigheden,
mens du mikser.

Piskeris

Bruges til at piske ingredienser, hvor der skal
tilsaettes Iuft, f.eks. eeggehvider, salatdressing,
flade, svampede kager osv.

1. Ter rareskalen og piskeriset grundigt af for at sikre,
at der ikke er vand eller olie pa dem.

2. Monter piskeriset og rgreskalen pa samme made
som beskrevet ovenfor. Pisk s&eggehviderne.
Bemaerk, der ma ikke veere aeggeblomme i dem.

3. Pisk pa hastighedstrin 5, til seggehviderne er
blevet til skum.

Anvisninger til tilbehgrsdele
Blenderkande

| | |
=) | ) |

L N .|
PN )
e O I O
Samllng

Seaet blenderkanden pa kraftudtaget til blenderen,
og drej den med uret for at Iase den fast.

2. Tryk ammen ned, til den I&ses fast (udlgserknappen
springer ud), sa armen sidder korrekt.

3. Husk at fierne daekslet over kraftudtaget.

Juicer

1. Put skiveskaret frugt i glaskanden, tilsaet vand,
meelk eller anden vaeske, og saet laget pa.

2. Abn daekslet, szet glaskanden pa kraftudtaget, og
drej den med uret for at Iase den fast.

3. Put maden i glaskanden, og szet laget pa.

4. Nar delene er samlet, skal du tilslutte apparatet og
veelge hastighedstrin 12.

5. Tilslut apparatet, og teend for det. Hvis
frugtstykkerne er store, skal du bruge
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hastighedstrin 12 i 2-3 sekunder, og derefter
tilpasse hastigheden.

Forholdsregler
1. Kontroller, at apparatet er slukket, far du
monterer glaskanden.
2. Indstillingen "P” ma ikke bruges i lang tid ad
gangen, men kan gentages.
3. Lad ikke apparatet kgre i mere end 30
sekunder, hvis glasset er tomt.
4. Overskrid ikke glassets kapacitet.

Rivejern

@#,

1. Adskil kedhakkeren. Monter farst kadhakkerhuset
pa kraftudtaget, og isaet derefter det gnskede
rivejern (14, 15 eller 16).

2. Anbring en tallerken under kadhakkerhuset, og
find nedstopperen til rivejern frem.

3. Du ernuKlartil at starte. Hvis du vil snitte
grentsager, skal du rivejernet rotere fremad. Pafyld
grentsager i kadhakkerpasatsen, og skub dem
ned ved hjeelp af nedstopperen til rivejernet. Du
kan benytte forskellige riveeffekter.

De medfglgende rivejern giver mulighed for bade
at rive og snitte. Skeer indledningsvist frugterne
eller grentsagerne i passende stykker med en
kniv, s& de kan komme ned i apparatet.

Bemaerk: Hvis fadevarerne ikke har den rigtige
starrelse til rivejernet, skal nedstopperen bruges.
Hold ved huset, nar fgdevarerne stoppes ned
under drift.

Kaedhakning - tips og advarsler

e Sgrg for, at knivens aegge vender udad.

e Sorg for, at sporet i separatoren passer med
tappen i kedhakkerhuset.

e Brug aldrig frossent kad!

e Overbelast ikke apparatet ved at presse for
meget kad ned i kedhakkerhuset.

e  Skeer kadet i strimler pa cirka 10x2 cm fer
hakning.

e Fjern ben, brusk og sener fra kadet.

e Laeg det afpudsede kad pa bakken.

o Drej pa hastighedsvaelgeren for at taende for
apparatet.

e Brug nedskubberen til at fore kedet ned i
kadhakkerhuset med et let tryk.

e Hvis du vil hakke kad il tatar, skal du kere det
igennem to gange med den mellemste hulskive.

1. Pres grentsagerne ned med nedstopperen. Pres
aldrig grentsagerne ned med fingrene eller
redskaber.

2. Sluk altid for apparatet efter brug ved at dreje
hastighedsveelgeren til positionen OFF.

Renggring

1. Afbryd apparatet fra lysnettet.

2. Nedsaenk ikke motordelen i vand, og skyl den ikke
under rindende vand. Tar den af med en bled
klud, eventuelt hardt vredet op.

3. Renggringen er nemmere, hvis du skyller
tilbehgrsdelene umiddelbart efter brug. Adskil
tilbehgret helt. Vaer forsigtig, nar du handterer
knivene, da de er skarpe.

4. Huvis tilbeharsdelene bliver misfarvede af fadevarer
(f.eks. guleradder eller appelsiner), kan du tgrre
dem af med kgkkenrulle og madolie, og derefter
vaske dem op.

Milje

Dette maerke angiver, at apparatet ikke

ma bortskaffes sammen med

husholdningsaffald inden for EU. For at

forebygge skader pa miljget og pa _—

menneskers sundhed som fglge af ukontrolleret

bortskaffelse skal apparatet indleveres pa din
lokale genbrugsstation, sa det kan genvindes.

Kontakt forhandleren eller din lokale

genbrugsstation for at fa yderligere oplysninger

om korrekt bortskaffelse af produktet. De kan

serge for, at apparatet genvindes forsvarligt.

Garanti og service

Hvis du gnsker information om eller har et problem
med dit apparat, kan du kontakte Gorenjes
kundecenter i dit land (du finder telefonnummeret i
det globale garantiheefte). Hvis der ikke er et
kundecenter i dit land, skal du kontakte din lokale
Gorenje-forhandler eller Gorenjes servicenetvaerk.
Kun til brug i private husholdninger!

GORENJE
ONSKER DIG RIGTIG GOD FORNQJELSE
MED DIT NYE APPARAT
Vi forbeholder os ret til at foretage eendringer!



KAYTTOOPAS Fl

Nopeudensaatokytkin

Néytté (PAALLE/POIS-painike)
Monitoimivarren vapautuspainike
Keittickoneen kotelo

Sekoittimen voimanoton irrotettava suojus
Lisalaitteiden voimanotto

Kulhon kansi

Ruostumaton teraskulho

9. Sekaitinlitinnan suojus

10. Sekoituskulho

11. Sekoitin

12. Vispila

13. Taikinakoukku

14. Raastimen kotelo

15. Raastimen painin

16. Viipalointirumpu

17. Hienosilppuri

18. Karkeasilppuri

PN RN

Vaara

Ala upota moottoriosaa veteen tai huuhtele sita
vesihanan alla.

Varoitus

. Al4 kéyta laitetta ulkona. Sateelle
altistuminen voi aiheuttaa sahkoiskun.

« A3 upota sekoitinta veteen tai muuhun
nesteeseen sahkadiskun vaaran
valttamiseksi. Seurauksena voisi olla
henkildiden loukkaantuminen tai
laitteen vaurioituminen.

« Ala koskaan kayta sekoitinta, jos sen
johto tai pistoke on vaurioitunut tai
laitteessa on ollut tekninen vika tai se
on pudonnut tai vaurioitunut jollakin
tavalla. Jos sekoitin vaurioituu, ota
yhteytta asiakaspalveluun tai
teknikkoon laitteen korjaamiseksi.

. Al yrita korjata laitetta itse tai iman
patevan mekaanikon apua.

« Aseta laite tukevalle ja tasaiselle
pinnalle. Jos laite asetetaan
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epatasaiselle pinnalle, seurauksena voi
olla loukkaantuminen.

Ala sijoita sekoitinta paalla olevan
keittotason tai lieden ylapuolelle tai
[ahelle, uuniin tai muiden
lammonlahteiden laheisyyteen.

Ala anna virtajohdon roikkua poydan
reunalta; virtajohdon kiertyminen
esineen tai vastaavan ymparille voi
aiheuttaa tuotteen putoamisen, mika
voi aiheuttaa vaurioita.

Tarkeita tietoja

Sekoittimen jannite on 220-240 V,
50/60 Hz. Varmista ennen kayttoa, etta
se vastaa verkkovirtaa.

Puhdista kaikki valineet ennen
ensimmaista kayttoa.

Ala koske virtajohtoon, pistokkeeseen
tai muihin séhkdosiin marilla kasilla;
tama voi aiheuttaa sahkoiskun.

Jos ilmenee ongelma, sammuta kaikki
saatimet ja irrota pistoke pistorasiasta.
Ota sen jalkeen yhteytta
huoltokeskukseen tai jalleenmyyjaan.
Al kéyta sekoitinta muuhun kuin sen
kayttotarkoituksenmukaiseen
tarkoitukseen.

Lisalaitteiden kaytto, joita sekoittimen
jalleenmyyja ei suosittele tai myy, voi
aiheuttaa tulipalon, sahkoiskun tai
henkilovahingon.

Ala siirrd ruokaa sekoittamisen aikana
keskelle astiaa kaapimilla tai muilla
apuvalineill3, silla se voi haitata laitteen



toimintaa tai aiheuttaa
loukkaantumisen.

Valta kosketusta liikkuviin osiin. Pida
kadet, hiukset, vaatteet seka lastat ja
muut valineet kaukana vatkaimista
kayton aikana henkildvahinkojen ja/tai
laitteen vaurioitumisen riskin
valttamiseksi.

Jos lapset tai vammaiset henkilot
kayttavat laitetta tai sita kaytetaan
heidan lahellaan, on noudatettava
erityista tarkkaavaisuutta.

Varmista, etta tuote on kytketty pois
paalta painamalla nayttoa ja irrota
verkkopistoke ennen lisalaitteiden
asentamista, poistamista tai
puhdistamista; muutoin voi
seurauksena olla vahinkoa.

Al4 koske moottoriosaan pidempaan
kestaneen kayton jalkeen.

Al kéyta sekoitinta yhtajaksoisesti 24
minuuttia pidempaan. Pysayta se ja
anna jaahtya 15 minuuttia ennen
kayton jatkamista.

Sekoittimessa on sisainen
turvamekanismi ylikuumenemisen
estamiseksi. Jos sekoitin sammuu
ylikuumenemisen vuoksi, palauta
nopeudensaadin asentoon OFF ja
irrota laite pistorasiasta. Odota 1
minuutti ja liita laite takaisin. Jos
sekoitin ei vielakaan kaynnisty, odota
30 minuuttia, jotta se jaahtyy kokonaan,
ennen kuin kytket sen uudelleen paalle.
Kun yksi liitanta on kaytossa, varmista,
etta poistat muihin litdntdihin kiinnitetyt
tarvikkeet ja asennat suojakannen.

Noudata varovaisuutta sekoittaessasi
kuumaa ruokaa tai nestetta.

Laitetta ei ole tarkoitettu lasten tai
sellaisten henkildiden kayttoon, joiden
fyysinen tai henkinen toimintakyky on
rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta tai
tietoa laitteen kaytosta, muutoin kuin
heidan turvallisuudestaan vastaavan
henkilon valvonnassa ja opastuksella.
Valvo, etteivat lapset leiki laitteella.
Jos virtajohto on vaurioitunut, se on
vaihdettava valmistajan, sen
valtuuttaman huoltoyrityksen tai
vastaavan patevan henkilon toimesta
vaarojen valttamiseksi.

Varoitus: vaarinkaytosta voi aiheutua
vaaraa.

Noudata varovaisuutta teravia
leikkuuteria kasitellessasi, kannua
tyhjentaessasi ja laitetta
puhdistaessasi.

Ole varovainen kaataessasi
sekoittimeen kuumaa nestetta, koska
sita voi roiskahtaa ulos akillisen
laajenemisen vaikutuksesta.
Sammuta laitteen virta ja erota se
verkkovirrasta ennen tarvikkeiden
vaihtoa tai sellaisten osien kasittelya,
jotka likkuvat kayton aikana.

Laitetta ei ole tarkoitettu lasten
kayttoon. Pidé laite ja sen johto lasten
ulottumattomissa.

Laitetta voivat kayttaa vahintaan 8-
vuotiaat lapset, jos heita valvotaan tai
heille on annettu ohjeet laitteen
turvallisesta kaytosta ja jos he
ymmartavat siihen liittyvat vaarat. 8
vuotta tayttaneet lapset saavat



puhdistaa ja huoltaa laitetta heidan
turvallisuudestaan vastaavan henkilon
valvonnassa. Pida laite ja sen johto alle
8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa.
Laitetta voivat kayttaa henkilot, joilla on
alentunut fyysinen, aistitoimintoihin
liittyva tai henkinen toimintakyky tai
joilla ei ole riittavasti kokemusta tai
tietoa, jos heita valvotaan tai heille on
annettu ohjeet laitteen turvallisesta
kaytosta ja jos he ymmartavat siihen
liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia
laitteella.

Melutaso: 82 dB(A)

Tama tuote on merkitty Euroopan
parlamentin ja neuvoston sahko- ja
elektroniikkaromusta antaman direktiivin
2012/19/EU (WEEE) mukaisesti. Ohje
perustuu koko Euroopan kasittavaan
sahko- ja elektroniikkaromun palautusta ja
kierratysta koskevaan sopimukseen.

Varo

TAMA TUOTE ON TARKOITETTU VAIN
KOTITALOUSKAYTTOON.

Al3 heité laitetta yksinkertaisesti pois, kun sité ei
enaa kayteta.

Al3 jata sekoitinta ilman valvontaa kéytén aikana.
Tarkasta tuote saénnéllisesti. Ala jatka sen
kayttda, jos havaitset vaurioita.

Ala yrita korjata tuotetta itse. Ota yhteytta
asiakaspalvelukeskukseen tai laheta laite
erityiseen huoltopisteeseen tarkastusta ja huoltoa
varten.

Pida tama laite, tarvikkeet ja kaikki pakkaukset
(mukaan lukien ulkopakkaus, vérillinen laatikko,
PE-pussit jne.) poissa lasten ulottuvilta.

Al laita astiaan tarpeettomia esineité laitteen
ollessa kaynnissa.

Irrota laite pistorasiasta, kun sita ei kayteta, ennen
osien kiinnittdmista ja irrottamista ja ennen
puhdistusta.

Kone tulee sijoittaa tasaiselle ja tukevalle pinnalle.
Al3 kayta laitetta tyhjéna, iiman elintarvikkeita.
Kun kaytat lihamyllyn osia, muista kayttaa tahan
tarkoitettua paininta.

Varoitus ylikuormituksesta! Ala kayta
jauhatuspaata tai lasikannua yhdessa
sekoitustoimintojen kanssa.
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Ala milloinkaan kayta laitteessa muiden
valmistajien tarvikkeita tai osia, ellei Gorenje ole
hyvaksynyt niita. Jos kaytat tallaisia tarvikkeita,
takuu raukeaa.

Ennen kaytt6a

Puhdista kaikki irrotettavat osat ennen laitteen
ensimmaista kayttoa (katso kappale 'Puhdistus’).
Varmista, etta laite on koottu oikein (katso luku
"Yleinen kuvaus’), ennen kuin liitat sen
pistorasiaan.

Ty6nna pistoke seinapistorasiaan.

Laitteen kaytto
SEKOITIN/VISPILA/TAIKINAKOUKKU

Vakiotarvikkeiden kuvaus

Taman koneen vakio-osiin kuuluvat taikinakoukku,
vispila, vatkain ja ruostumattomasta teraksesta

valmistettu kulho.

Asennus

Sekoituspaan asennus ja purkaminen

1. Paina vapautuspainiketta, laitteen yldosa nousee
automaattisesti ylos. Koneen virta on tassa
vaiheessa pois paalta. (kuva 1)

Aseta ruostumattomasta teréksesta valmistettu
kulho yldosan alla olevaan tilaan. (kuva 2)



Aseta lapinakyva kansi ylaosan paalle ja kierra
myotapaivaan, kunnes se ei enaa kierry. (kuva 3)
Ty6nna sekoitusvarren ylempi lovi kayttdakseliin ja
siirra sekoitusvartta ylospain pyorittamalla sita
vastapaivaan, kunnes se ei enaa pyori. (kuva 4)
Kun olet asentanut ylla mainitun osan, paina
vapautuspainiketta uudelleen. Paina yldosa
takaisin alkuasentoonsa, niin etta kuulet
napsahduksen. Se lukkiutuu automaattisesti
paikalleen, minka jalkeen laitetta voi kayttaa
tarkoitetulla tavalla. (kuva 5+6)

Purkaminen

Paina vapautuspainiketta, laitteen yldosa nousee
automaattisesti ylos. Tydnna sekoitusvartta
yléspéin kuvassa 1 nakyvalla tavalla ja kierra sita
myotapaivaan vetoakselin kuperaan kohtaan
sekoitusvarren irrottamiseksi. (kuva 1+2)

Kierra lapinakyvaa kantta vastapaivaan, kunnes se
ei enaa kierry, minka jalkeen kannen voi poistaa.
(kuva 3)

Kun yldosa nousee automaattisesti, myds astian
runko vapautuu automaattisesti. (kuva 4)

Kytkentanupin nayttétoiminto

s Speed display
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s Time display
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Kun virta kytketaan paalle, nopeus naytetaan
muodossa "00” ja aika muodossa "PUSH".
Nopeuden ja ajan ndyton valot vilkkuvat.

Paina nayttoa, tuote kaynnistyy, oletusarvo on 1.
Samanaikaisesti ajan arvo alkaa nousta. Kierra
nopeudensaaténuppia ja valitse taso. Tuotteen
kayton aikana ajan arvon nouseminen jatkuu,
vaikka tasoa muutettaisiinkin, kunnes nayttoa
painetaan uudelleen tai nopeus kytketaan takaisin
arvoon "00”, jolloin tuote lakkaa toimimasta.

Kierra nopeudensaaténuppia, valitse haluamasi
nopeus ja paina sitten naytt6a; tuote kaynnistyy
valitun nopeuden mukaan.
Nopeudensaaténuppia voi kiertda 360 astetta,
tasoilla 017, 02", 03", "04", "05”, "06", "07", "08”, "
09", 10", "11”,”12”.”12” on maksimi ja "01” on
minimi.

Tuotteen maksimaalinen kayttéaika on 30
minuuttia, 30 minuutin kuluttua tuote pysahtyy
automaattisesti.



Varuste Ruoka-aine Maksir_:imﬁﬁr Kéyttoaika Nopeudet Valmistus
Kerma Ei-kiinteat elintarvikkeet, kuten:
(38% 800 ml 16 kerma, munat, munanvalkuainen. Kun
Vispilé rasvaa) minuutti 10-12 vatk"aat kananmunia, ala liséa oljya__tal
Munanvalku a vetta. Jos ka_l_n?nm_unaa vgtkataa.r‘] liian
aiset 4-20 kpl kauan, siita voi tulla vahemman
kimmoisaa. Ole siis tarkkana.
Kaanna 1 minuutiksi Kiinteat elintarvikkeet, kuten:
Vahvat Vahintasn zgfeiuitasiggitilkjsail kgikenlaiset ta_ikinat; t_é_ssé iimoitetut
jauhot 1500 750 ml aj_at"k.p_skev_at jauho_talklr_]aa k.gten
9 vetta nopeustasolle 2. Jos | leipa ja leivonnaisia. Pidenna
haluttua vaikutusta | kayttoaikaa tarpeidesi mukaan. Kun
ei ole viela kaytat maksimitehoa, suosittelemme,
Taikinak ~saavutettu 8 etta laitetta kaytetdan 16 minuutin
oukku minuutin kuluttua, ajan, minka jalkeen pidetaan 15
Keskivahvat anna sekoittimen minuutin lepoaika.
vahaaluteeni | Vahintéan kayda viela Ala kayta suurempaa nopeutta
set gauhot 800 ml muutama taikinan vaivaamiseen; kuivien
15100 vetta minuutti. (Ald kayta jauhojen ja veden suhde on valittava
9 nopeustasoja 3-6 tavanomaisessa mittasuhteessa;
taikinan vaivaamise | enintdan 1500 g jauhoja, muuten kone
en) vaurioituu helposti.
Vehngjauho 1009
: : 3-5 Puolikiinte& ruoka,
Vatkain Hieno sokeri 100g minuutti 1-5 kuten:ldysa pannukakkutaikina ja
Voi 100 g a kuohkea seos
Munat 2 kpl

Sekoituskulho

1.

2.

Sijoita tuote turvalliseen, vakaaseen, puhtaaseen
ja kuivaan paikkaan.

Pida kiinni koneen paasta toisella kadella ja paina
toisella kadella paan painiketta, niin tuotteen paa
nousee automaattisesti. Tydonna tuotteen paa
kadellasi maksimiasentoon ja asenna lapinakyva
kansi paikalleen.

Kiinnita taikinakoukku sita varten tarkoitettuun
paikkaan edella kuvatulla tavalla.

Aseta ruostumattomasta teréksesta valmistettu
kulho sita varten tarkoitettuun paikkaan ja lukitse
myd&tapaivaan kiertdmalla.

Al3 ylita kulhon enimmaiskapasiteettia, jotta laite ei
ylikuormitu.

Paina laitteen paata alaspain lukitaksesi sen
takaisin alkuasentoon (lukituspainike ponnahtaa
esiin).

Kytke turvallinen 220-240 V:n, 50-60 Hz:n virta
paélle.

Valitse sopiva pySrimisnopeus sekoittimen
nopeudensaatimella.

Kun seos on saavuttanut halutun koostumuksen,
kaanna nopeudensaadin asentoon "OFF” ja irrota
pistoke pistorasiasta.
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10. K&anna ruostumattomasta teraksestéa valmistettua
kulhoa vastapaivaan ja poista se koneesta.

11. Kaada seos pois kulhosta.

12. Osat voidaan puhdistaa kohdassa "Puhdistus ja
huolto" kuvatuilla tavoilla.

Ennen kuin kaytat tuotetta, puhdista tarvikkeet

pesuaineella, huuhtele ne vedella ja jata ne

kuivumaan, niin etté ne ovat kayttdvalmiit.

Taikinakoukku

Taikinakoukkua kaytetdan leivan, pastan,
kiinalaisten nuudeleiden ja muiden kiinteiden
ruokien sekoittamiseen.

1. Valitse taikinakoukku, asenna taikinakoukku ja
ruostumattomasta teréksesta valmistettu kulho
edella kuvattujen ohjeiden mukaisesti ja lisaa
kuivahiiva ja nesteet sen jalkeen, kun olet lisdnnyt
sekoitettavat jauhot.

2. Kun kaikki osat on asennettu, kdanna kytkin
nopeustasolle 1 ja tarkkaile tilannetta. Kun jauhot
on saatu taikinan sekaan, kdanna kytkin tasolle 2,
kunnes taikina on kimmoisaa.
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Vatkain

Kaytetdan puolikiinteille elintarvikkeille, kuten
kakuille, piirakoille, keksitaikinalle, voille, jujube-
kakuille jne., joiden valmistuksessa kaytetédan
vahagluteenisia jauhoja.

1. Valitse vatkain. Kiinnita vatkain ja
ruostumattomasta teraksesta valmistettu kulho
edella kuvattujen ohjeiden mukaisesti. Lisaa
sekoitettavat ainekset.

2. Kun kaikki osat on kiinnitetty, liita virtajohto
pistorasiaan ja kierré nuppia. Ennen kuin sekoitat
ainekset, saada saadin tasolle 1 ja nosta asteittain
haluamallesi nopeudelle sekoittaessasi.

Vispila

Kaytetdan ilmaa vaativien ainesten

sekoittamiseen, kuten munanvalkuaista sisaltavat

salaattikastikkeet, tuulihatut, sokerikakku jne.

1. Pyyhi ruostumattomasta teraksesta valmistettu
kulho ja vispila varmistaaksesi, etta niissa ei ole
vetta tai dljya.

2. Asenna vispila ja ruostumattomasta teraksesta
valmistettu kulho edella kuvattujen ohjeiden
mukaisesti, sekoita munanvalkuainen tarpeen
mukaan (seassa ei saa olla keltuaista).

3. Kun kaikki osat on kiinnitetty, liita virtajohto
pistorasiaan ja kddnna nopeudensaadin tasolle 5,
niin ettd munanvalkuaiset vaahtoutuvat halutulla
tavalla.

Valittujen tarvikkeiden kuvaus
Sekoituskulho
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Kokoaminen:
1. Pida lasikannun kahvasta kiinni, laita kannu
litdntaan pitden kahvasta kiinni; lukitse
myo6tapaivaan kiertamalla.

Laske koneen paa vaakasuoraan asentoon,
lukituspainike ponnahtaa automaattisesti ulos ja
lukitsee paan.

3. Avaa paan kansi.

~

Mehustimen kaytto

1. Laita viipaloituja hedelmépaloja lasikannuun, lisda
vettd, maitoa tai muuta nestetta ja peita kannella.

2. Avaa kansi, aseta lasikannu litantaan ja lukitse
kannu myotapaivaan kiertamalla.

3. Laita elintarvikkeet lasikannuun ja peité kannella.

4. Kun kaikki osat on kiinnitetty, liita laite
verkkovirtaan ja séada tasolle 12.

5.  Liita laite verkkovirtaan ja kytke paalle. Jos
hedelmapalat ovat suuria, kayta tasoa 12 kahden
tai kolmen sekunnin ajan ja sdada sitten oikea
nopeus.

Varotoimenpiteet
1. Vamista, etté kone on poissa paalta ennen kuin
kiinnitat lasikannun
2. Tasoa P ei tule kayttaa pitkaa aikaa, mutta sita
voidaan kayttaa toistuvasti.

3. Al kytke konetta paélle yli 30 sekunniksi
lasikannun ollessa tyhja.

4. Al laita lasikannuun enempéa ruokaa kuin sen
kapasiteetti sallii.

Raastin

1. Irrota jauhelihaputki. Asenna ensin leikkuuputki
paakoneeseen, valitse sitten tarvitsemasi
leikkuuteho ja asenna leikkuutarvikkeet 14,15 ja 16
vastaavasti leikkuuputkeen.

2. Ota painin valmiiksi ja laita lautanen leikkuuputken
alle.

3. Nyt laite on valmis kéynnistettévaksi. Aloita
vihannesten leikkaus kaynnistdmalla pydrimislike
eteenpain ja katso, etta viipalointirumpu py®rii.
Laita ainekset leikkuuputken yldosaan ja paina ne
sisadan painimella. Voit kayttaa erilaisia
leikkuutehoja.

Téama vihannesten leikkuuvéline mahdollistaa
seka viipaloinnin etta paloittelun. Leikkaa
hedelmat ja vihannekset ennen toimenpidetta



veitsella syoéttdputkeen sopivan kokoisiksi ja
muotoisiksi.

Huomaa:Jos ruoka ei ole tarkalleen oikean
kokoista raastimelle, kayté paininta. Pida kotelosta
kiinni yhdella kadella tydntaessasi ruokaa
raastimeen.

Lihan jauhaminen — vinkkeja ja
varoituksia

e Varmista, etta raastinrummun leikkuureunat
osoittavat ulospain.

e Varmista, etta raastinrummun kolo asettuu
lihamyllyn kotelon ulkonemaan.

o Ala kiyta jaatynytti lihaa!

o Ala kuormita laitetta likaa painamalla raastimen
koteloon liikaa lihaa kerrallaan.

e Leikkaa liha 10 cm pitkiksi ja 2 cm leveiksi
suikaleiksi.

e Poista luut, rustot ja janteet mahdollisimman
tarkasti.

e Aseta valmisteltu liha syo6ttopdydalle.

o Kaynnista laite virtapainiketta painamalla.

e Tyobnna liha painimella varovasti leikkurin kotelon
sisaan.

e Jauha tartarpihvin liha kahdesti keskikarheaa
raastinrumpua kayttaen.

1. Tydnné ruoka sydttdputkeen painimen avulla. Ala
koskaan paina ruokaa sormella tai keittiovalineilla.
2. Kaanna kytkin OFF-asentoon aina kayton jalkeen

Puhdistus

1. Irrota laite verkosta.

2. A& milloinkaan upota moottoriosaa veteen tai
huuhtele sita juoksevassa vedessa. Pyyhi se
pehmedlla, kuivalla tai hieman kostutetulla linalla.

3. Huuhtele lisdvarusteet heti kayton jalkeen. Nain
puhdistus kay helpommin. Pura yleiskoneen
lisdvaruste kokonaan. Kasittele vatkaimia ja teria
varovasti, niissa voi olla teravia, leikkaavia reunoja.

4. Jos lisdvarusteet varjaantyvat ruoasta (porkkanat,
appelsiinit jne.), hankaa niité varovasti ruokadljyyn
kostutetulla liinalla ja puhdista sen jalkeen
normaalisti.

Ymparisto

Tama merkinta tarkoittaa, ettei tata
tuotetta saa havittaa kotitalousjatteena
koko EU:n alueella. Valvomattomasta
jatteiden havittamisesta ymparistolle ja —_—
ihmisten terveydelle mahdollisesti aiheutuvien
haittojen ehkaisemiseksi kierrata se vastuullisesti.
Nain edistat materiaalien ja luonnonvarojen

kestavaa uusiokayttod. Palauta kaytetty laitteesi
kunnallisiin palautus- ja keruujarjestelmiin tai ota
yhteytta jalleenmyyjaan, jolta ostit tuotteen. Ne
voivat huolehtia tuotteen kierrattamisesta
ymparistélle turvallisesti.

Takuu ja huolto

Jos tarvitset tietoja, tai jos sinulla on ongelma, ota
yhteytta Gorenjen maassasi sijaitsevaan
asiakaspalvelukeskukseen (I6ydat vastaavan
puhelinnumeron maailmanlaajuisesta
takuulehtisesta). Jos maassasi ei ole
asiakaspalvelukeskusta, kay paikallisen Gorenje-
kauppiaasi luona tai ota yhteyttd Gorenjen
kotitalouslaitteiden huolto-osastoon.

Vain yksityiseen kayttoon!

GORENJE )
TOIVOTTAA MIELLYTTAVIA HETKIA
LAITTEEN PARISSA

E Pididtimme oikeuden muutoksiin!

125



PN RN

BRUKSANVISNING

Bryter for hastighetsinnstilling

Display (AV/PA-knapp)

Utlgserknapp for multifunksjonshode
Kjakkenblenderhus

Avtakbart deksel til stramuttaket pa blenderen
Stremuttak for tilbehar

Sprutskjerm

Bolle av rustfritt stal

Blenderdeksel

. Blenderbolle

. Miksekniv

. Visp

. Eltekrok

. Rivjernhus

. Riviernstater

. Oppskjeerdunk
. Finriver

. Grovriver

Fare

Ikke legg motordelen i vann eller skyll den under
springen.

Advarsel

lkke bruk apparatet utendars.
Eksponering for regn kan fare til
elektrisk stat.

For & beskytte mot risikoen for elektrisk
stat, skal ikke enheten i vann eller
annen vaeske. Dette kan fare il
personskade eller skade pa produktet.
Ikke bruk noen blender med skadet
ledning eller stapsel, eller letter at
apparatet feiler, slippes i bakken eller er
skadet pa annen mate. Hvis blenderen
skades, ta kontakt med serviceavdeling
eller tekniker for hjelp.

lkke prav & reparere apparatet selv
eller uten hjelp av en kvalifisert
tekniker.

Legg apparatet pa et stabilt, flatt
underlag. Hvis det settes pa et ujevnt
underlag, kan det resultere i skade.
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NO

lkke plasser blenderen over eller i
naerheten av en komfyrtopp som er
slatt pa eller elektriske ringer, inne i en
ovn eller i naerheten av andre
varmekilder.

lkke la strgmledningen ligge over
kanten av bordet. Hvis strgmledningen
vikles rundt gjenstanden, kan produktet
falle, og det kan skades.

Viktig informasjon

Blenderen er 220V-240V,50/60Hz. Far
bruk, pase at den er i samsvar med
stramforsyningen.

Rengjer alt tilbehgret far den brukes for
farste gang.

lkke rar stramledningen, pluggen eller
andre elektriske deler med vate
hender. Dette kan fare il elektrisk stat.
Hvis et problem oppstar, sla av alle
kontroller og ta ut stepselet fra
strgmuttaket. Ta deretter kontakt med
servicesenteret eller forhandleren.

lkke bruk blendere il andre formal enn
det er beregnet for.

Bruk av tilbehar som ikke anbefales
eller selges av forhandleren av denne
blenderen, kan fare til brann, elektrisk
stat eller personskade.

Under blending skal du ikke bruke
skraper eller noe annet redskap til &
sentrere materialet i blandebeholderen.
Dette kan pavirke bruken eller
forarsake skade.

Unnga kontakt med bevegelige deler.
Hold hender, har, kleer, s& vel som
spatler og andre redskaper, borte fra



vispene under bruk for & redusere
risikoen for personskade og/eller skade
av blenderen.

Naye tilsyn forutsettes nar apparatet
brukes i neerheten av bam eller ufgre.
Pass pa a trykke pa displayskjermen
for & bekrefte at produktet er slatt av,
og trekk ut stremledningen for tilbehar
installeres, fiernes eller rengjares.
Ellers kan det oppsta skade.

lkke bergr motordelen etter lengre tids
bruk.

Ikke bruk blenderen sammenhengende
i mer enn 24 minutter. Sla denav og la
den avkjgle i 15 minutter far den brukes
igjen.

Blenderen har en innvendig
sikkerhetsmekanisme for a forhindre
overoppheting. Hvis blenderen slas av
pa grunn av overoppheting, still
hastighetsbryteren tilbake til AV og
trekk ut kontakten fra veggen. Vent i ett
minutt og sett i kontakten igjen. Hvis
blenderen fortsatt ikke starter, vent i 30
minutter for at den skal avkjgles helt
fer den slas pa igjen.

Nar en av utgangsportene er i bruk,
pass pa a fieme delene eller
komponentene som er koblet til de
andre utgangsportene og installer et
beskyttende deksel.

Veer forsiktig nar du blander varm mat
eller vaeske.

Dette apparatet er ikke beregnet pa
bruk av personer (inkludert barn) med
redusert fysisk, sensorisk eller psykisk
kapasitet, eller mangel pa erfaring og
kunnskap, med mindre de er under
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tilsyn og har fatt instruksjoner i bruken
av apparatet av en person som er
ansvarlig for deres sikkerhet. Det skal
fares tilsyn med bam sa de ikke leker
med apparatet.

Hvis stremledningen er skadet, ma den
skiftes ut av produsenten, en
servicetekniker eller en tilsvarende
kvalifisert person for & unnga fare.
Advarsel: potensiell skade kan oppsta
som falge av feil bruk.

Veer forsiktig ved handtering av skarpe
kniver, nar bollen tammes og under
rengjering.

Veer forsiktig dersom det er helt veeske
i blenderen, for det kan plutselig sprute
ut av apparatet pa grunn av bra
ekspansjon.

Sla av apparatet, og koble fra
stremforsyningen far du skifter tilbehar
eller bergrer deler i bevegelse under
bruk.

Dette apparatet skal ikke brukes av
barn. Hold apparatet og
stremledningen utenfor barns
rekkevidde.

Dette apparatet kan brukes av bamn fra
fylte 8 ar dersom de er under tilsyn eller
har fatt instruksjoner vedrgrende trygg
bruk av apparatet og dersom de forstar
farene som er involvert. Rengjering og
brukervedlikehold skal ikke utfgres av
barn med mindre de har fylt 8 ar og
forutsatt at de er under tilsyn. Oppbevar
produktet og ledningen utenfor
rekkevidde av barn under 8 ar.
Apparatet kan brukes av de med
reduserte fysiske, sensoriske eller



mentale funksjoner, eller mangel pa
erfaring og kunnskap, dersom de er
under tilsyn eller har fatt instruksjoner
vedrgrende trygg bruk av apparatet og
dersom de forstar farene som er
involvert. Barn skal ikke leke med
apparatet.

. Steyniva: 82 dB(A)

Dette apparatet er merket i henhold til
europeisk direktiv 2012/19/EU om elektrisk
og elektronisk avfall (WEEE). Dette
direktivet er rammeverket for en europeisk
validitet av retur og resirkulering av
elektrisk og elektronisk avfall.

NB!

DENNE ENHETEN ER KUN BEREGNET TIL
HUSHOLDNINGSBRUK.

Ikke kast apparatet pa uegnet sted nar det ikke
lenger er i bruk.

Ikke la blenderen sta pa uten tilsyn.

Sjekk produktet med jevne mellomrom. Ikke
fortsett & bruke hvis skade er pavist.

Ikke progv a reparere dette produktet selv. Du skal
ta kontakt med kundeservicesenteret eller sende
det til et eget vedlikeholdsanlegg for inspeksjon og
vedlikehold.

Oppbevar dette apparatet, tilbehgret og all
emballasjen (inkludert ytre emballasje, farget
eske, PE-poser, osv.) borte fra barn.

Ikke legg ungdvendige gjenstander i beholderen
nar maskinen er i gang.

Trekk ut kontakten nar den ikke er i bruk, for du tar
av eller setter pa deler, og fer rengjering.
Maskinen skal legges pa et flatt og stabilt
underlag.

Ikke bruk utstyret uten at det er hatt i mat.

Nar du bruker kjgttkverntilbehgr, pass pa a bruke
standardnedstopperen.

Unnga overbelastning! lkke bruk kvernehodet
eller glassbeholderen sammen med
blenderfunksjoner.

Ikke bruk tilbehgr eller deler fra andre produsenter
som ikke er godkjent av Gorenje. Hvis du bruker
slikt tilbehgar, blir garantien ugyldig.

For bruk

Rengjar alle avtakbare deler fgr du bruker
apparatet for fgrste gang (se kapitlet ‘Rengjering’).
Kontroller at apparatet er riktig satt sammen fer du
setter stgpslet i veggkontakten (se kapitlet
“Generell beskrivelse”).
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Sett stgpslet i veggkontakten.

Bruke apparatet
BLENDERKNIV/VISP/ELTEKROK

Beskrivelse av standardtilbehor
Standarddelene av denne maskinen bestar av en

eltekrok, visp og bolle av rustfritt stal.

Installasjon

Installasjon og demontering av blandehodet
1. Trykk pa utlgserknappen. Nesen spretter
automatisk opp. Na er maskinen avslatt. (Figur 1)

2. Plasser bollen av rustfritt stél i &pningen under.
(Figur 2)

3. Legg det transparente lokket pa nesen og vri med
klokken til det ikke roterer lenger. (Figur 3)

4. Sett det gverste hakket pa blandestaven inn i
drivakselen og tving rgrestaven opp idet den vris
mot klokken til den ikke gar lenger. (Figur 4)

5. Trykk pa knappen for & lase opp igjen etter at

ovennevnte del er installert. Trykk nesen tilbake til
den opprinnelige posisjonen til du hgrer et klikk.
Las automatisk pa plass og bruk som tiltenkt.
(Figur 5+6)



Demonter 4.

1. Trykk pa utlgserknappen. Nesen spretter
automatisk opp. Som vist i Figur 1, trykk
rgrestaven opp og roter med klokken til det
konvekse punktet pa drivakselen for a ta av
rgrestaven. (Figur 1+2)

2. Dreiden transparente lokket mot klokken til det
ikke kan roteres lenger, og lokket kan fiernes.
(Figur 3)

3. Nar nesen spretter ut automatisk, lases opp ogsa
beholderhuset automatisk. (Figur 4)

Bryterdisplayfunksjon

l s Speed display

S
<
l

s Time display

3
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1. Nar stremmen slas pa, vises hastigheten som
“00”, og tiden vises som “PUSH”. Lampene blinker
pa hastighets- og tidsdisplayet.

2. Trykk pa displayet, produktet starter, med 1 som
standard. Tiden begynner samtidig & oke. Roter
hastighetskontrollbryteren og velg niva. Nar
produktet er i bruk, selv om nivaet endres,
fortsetter tiden til displayet trykkes pa nytt, eller
hastigheten stilles tilbake til “00”. | sa fall slutter
produktet a virke.

3. Roter hastighetskontrollbryteren, velg gnsket
hastighet, trykk deretter pa displayet. Produktet
starter i henhold til hastigheten.
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Hastighetskontrollbryteren kan rotere 360 grader,
med nivaene "01", "02", "03", "04", "05", "06", "07",
08", "09", "10", "11", "12". "12" er maks., mens
"01" er minimum.

Produktets maks. driftstid er 30 minutter. Etter 30
minutter stopper produktet automatisk.



Tilbehor Matvare K Mak$- Bearbgidin Hastighet Forberedelse
apasitet gstid
Kremflgte 800 ml Mat med lett densitet,
(38 % fett) som : kremflgte, egg, eggehvite. Ikke
Visp _4-6 10-12 tilsgtt olje eller vann nar d_u vi§p§ar egg.
Eggehvite 2-20 stk. minutter Hvis det brukes for Ian_g tid paa _plske
egget, kan det fare til overpisking.
Folg derfor godt med.
Still inn pa Matvarer med hgy densitet, som:
ikke hastighetsniva 1iett | alle typer deig; her er tidene oppgitt
Sterkt mel mindre minutt, drei deretter | for gjeerdeig, som brad og kaker.
1500¢g enn 750ml | til hastighetsniva 2i | Forleng driftstiden i henhold til dine
vann 7 min. Hvis ikke behov. Nar maks. effekt brukes,
gnsket effekt er foreslar vi at hver maskin kjgres i 16
Eltekrok oppnadd etter 8 minutter, etterfulgt av 15 minutter
Medi | ik minutter, la hvile.

%(‘;&n;itr;e mlindere blenderen kjare i Ikke bruk heyere hastighet til & elte
gluten enn 800ml noen fa minutter til deig. Andelen av tert mel til vann, ma
1500g vann .(|kke b.ruek veere i henhold til standardvekt._lkke

hastighetsnivaer 3-6 mer enn 1500g mel, ellers vil
for a elte deig) maskinen lett ta skade.

Hvetemel 100 g

_ Farin 100g 3.5 Mat med middels densitet,
Visp minutter 1-5 som : tynn pannekakergre og porgs
Smer 100 g blanding
Egg 2 stk.
For dette produktet brukes, rengjer tilbeharet med
Blandebolle rengjeringsmiddel, skyll med vann og la dem terke,

1. Legg produktet pa et trygt, stabilt, rent og tert sted.

2. Hold i hodet pa maskinen med den ene handen og
trykk hodeknappen med den andre. Da lgftes
produkthodet automatisk. Bruk handen til & trykk
hodet pa produktet ned i maks. posisjon og monter
det transparente lokket.

3. Monter eltekroken til spesifisert posisjon i henhold
til ovennevnte installasjonsmetode.

4. Plasser bollen av rustfritt stél i spesifisert posisjon
og las den ved a dreie med klokken.

5. Ikke overstig bollens maks. kapasitet, sa ikke
apparatet overbelastes.

6. Trykk ned pa produkthodet for & lase det
(laseknappen spretter opp) for & sette hodet pa
plass igjen.

7. Slapa220V-240V 50-60Hz-trygg effekt.

8. Bruk hastighetskontrollbryteren pa blenderen for &
finne riktig hastighet til bruken.

9. Nar blandingen nar gnsket konsistens, still
hastighetsbryteren til “AV” og trekk ut
stramledningen.

10. Roter bollen av rustfritt stdl mot klokken og Igft den
opp fra maskinen.

11. Taut blandingen fra bollen.

12. Delene kan rengjgres i henhold til metodene
beskrevet under “Rengjgring og vedlikehold”.
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sa er de klare til bruk.

Eltekrok

Eltekroken brukes til & blande bred, pasta, nudler
og andre matvarer med hgy densitet.

1.

Ta frem eltekroken og installer den og bollen av
rustfritt stal i henhold til punktene over. Tilsett
deretter torrgjeer og flytende ingredienser etter at
melet er tilsatt. Dette ma rgres sammen.

2. Nar alt er montert, sett bryteren til hastighetsniva 1
og felg med. Nar melet er blandet godt inn, roter
bryterhastigheten til niva 2 til deigen har god
elastisitet.

Visp

Bruk til matvarer med middels densitet, som kake,
pai, cookie-deig, smear, osv., som produseres med
glutenfritt mel eller mel med lite gluten.

1.

Ta frem vispen. Monter vispen og bollen av rustfritt
stal i henhold til punktene beskrevet over. Tilsett
ingrediensene som ma rares inn.

Etter at installasjonen er fullfgrt, sett i
stremledningen og drei pa bryteren. Far
ingrediensene blandes, juster bryteren til niva 1 og
ok gradvis til ansket hastighet etter hvert som
rgren blandes.
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Visp

Brukes til & blande ingredienser som trenger Iuft,

som: produksjonen av eggehvitesalatsaus,

vannbakkels, sukkerbrad, osv.

1. Terk av bollen av rustfritt stal og eggevisperen for
a forsikre deg om at det ikke sitter vann eller olje
pa den.

2. Monter eggevisperen og bollen av rustfritt stal i
henhold til punktene over, bland eggehviten etter
behov (det ma ikke vaere spor av eggeplomme i
den).

3. Etterfull installasjon, sett i stremledningen og drei
hastighetsbryteren til niva 5 slik at eggehviten
hever seg pa gnsket mate.

Instruksjoner for valgt tilbehor
Blenderbolle
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Sammensetning:

1. Hold handtaket pa glassbeholderen og roter den
med klokken for & lase den.

2. Senk maskinhodet til horisontal posisjon.
Lasebryteren spretter opp automatisk og laser
hodet.

3. Apne hodedekselet.

Bru ke saftpresseren
Legg skiver av frukt i glassbeholderen, tilsett litt
vann eller melk eller annen vaeske, og dekk il
lokket.

2. Apne lokket, sett glassbeholderen i koblingen og

las den pa plass ved a dreie med klokken.

Legg maten i glassbeholderen og sett pa lokket.

4. Etterinstallasjon, sett i stramkontakten og juster til
niva 12.

5. Settikontakten og sla pa maskinen. Hvis
fruktskivene er store, bruk niva 12 2 eller 3
sekunder og juster deretter til gnsket hastighet.

Forholdsregler
1. Pass pa at maskinen er slatt av for
glassbeholderen monteres

w

2. Niva P skal ikke brukes lenge, men kan gjentas.

3. Ikke sla pa maskinen i mer enn 30 sek. nar

glassbeholderen er tom.
4. Ikke legg ingredienser i glassbeholderen over
kapasiteten som er angitt.

River

Demonter kjattkvernrgret pa kjgttkvernen. Monter
farst skjeerergret. Monter forst skjeerergret pa
hovedmotoren, og velg deretter skjeereeffekten du
trenger, og monter henholdsvis beger 14, 15 og 16
i skjaerergret.

Ta spesialrivjernstateren og legg en asjett under
skjaerergret.

Na er den Klar til bruk. For & skjeere grgnnsaker,
start rotasjon av huset forover og sjekk at
oppskjeerdunken roterer. Ha i ingrediensene fra
toppen av skjeerergret og bruk riviernsteteren til &
trykke dem ned. Du kan oppna forskijellige typer
skjeering.

Dette settet med skjeereutstyr for grannsaker gir
mulighet for bade skjeering i skiver og skjeering i
biter. Far bruk, skjaer opp frukt og grennsaker med
kniv til en starrelse og form som er egnet for
matergret.

Merk: Hvis ingrediensene ikke er av riktig
sterrelse for oppskjeerdunken under matingen, ma
riviernstateren brukes til & forhindre at
hovedmotoren vipper, og huset skal holdes fast
nar ingredienser mates under bruk.

Kverne Kkjott - tips og advarsler

e Pase at knivseggene pa oppskjeerdunken vender
utover.

e Sjekk at hakket i oppskjeerdunken passer over
tappen pa skjeerehuset.

e Bruk aldri frossent kjott!
Ikke overbelast apparatet ved a trykke for mye
kjgtt ned i kjgtthakkerhuset.



e Skjeer kjottet i strimler pa ca. 10x2 cm fer det
kvernes.

e Fjern s& mye ben, brusk og sener fra kjgttet som
mulig.

e Legg det klargjorte kjgttet pa bakken.

e  Trykk pa av/pa-knappen for a sla pa apparatet.

e Bruk nedstopperen til & fare kjottet ned i
kigtthakkerhuset med et lett trykk.

e Hvis du vil hakke Kjett til tartar, skal du kjere det
gjiennom to ganger med den mellomstore
oppskjeerdunken.

1. Bruk nedstopperen til & legge maten i materaret.
Skyv aldri maten med fingeren eller noe annet
redskap.

2. Drei alltid bryteren til "AV"-posisjon etter bruk.

Rengjgring

1. Trekk stgpslet ut av stikkontakten.

2. Ikke legg motordelen i vann eller skyll den under
springen. Tark av den med en myk og ter eller litt
fuktig klut.

3. Det erenklest a rengjare tilbehgret rett etter bruk.
Demonter mikserens tilbehgr helt. Handter
knivene forsiktig, for noen har skarpe
skjaerekanter.

4. Huvis tilbehgrene blir misfarget av matvarer

(qulrgtter, appelsiner osv.), kan du gni dem
forsiktig med et kjgkkenpapir dyppet i matolje og
deretter rengjere dem pa vanlig mate.
Milje

Denne merkingen betyr at i hele EU skal

dette produktet ikke skal kastes i det

vanlige husholdningsavfallet. For & hindre

helse- og miljgskader pa grunn av _—
ukontrollert avfallsbehandling skal apparatet
resirkuleres pa en ansvarlig mate for a fremme
bzerekraftig gjenbruk av materialressurser. For &
levere inn det brukte apparatet, bruker du retur- og
innsamlingssystemet eller kontakter forhandleren
der produktet ble kjgpt. De kan sarge for
miljgsikker resirkulering av produktet.

Garanti og service

Hvis du har sparsmal eller far problemer med
produktet, tar du kontakt med Gorenje
kundesenter i ditt land (du finner det aktuelle
telefonnummeret i den internasjonale
garantibrosjyren). Hvis det ikke finnes noe
kundesenter i ditt land, henvender du deg til din
lokale Gorenje-forhandler eller kontakter Gorenjes
serviceavdeling for husholdningsapparater.

Bare til privat bruk!

GORENJE
ONSKER DEG LYKKE TIL MED DET
NYE APPARATET
Vi forbeholder oss retten til 4 foreta
endringer!
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BRUKSANVISNING

Hastighetsreglage

Display (ON/OFF-knapp)

Upplasningsknapp for apparatens 6vre del
Koksassistentens hdlje

Avtagbart skydd for kdksassistentens kraftuttag
Kraftuttag for tillbehor

Skallock

Skal i rostfritt stal

Lock for blenderuttag

. Blenderkanna

. Blenderkniv

. Visp

. Degkrok

. Gronsaksskarare

. Patryckare gronsaksskarare
. Skivtrumma

. Finrivirumma

. Grov rivtrumma

Fara

Sank inte ner motorenheten i vatten och skolj den
inte under rinnande vatten.

Varning

Anvand ej apparaten utomhus. Om den
utséatts for regn foreligger risk for elstot.
For att skydda dig mot elst6t, sank inte
ner koksassistenten i vatten eller nagon
annan vatska. Det kan orsaka
personskador eller skador pa
produkten.

Anvand inte kdksassistenten med
skadad sladd eller kontakt, eller efter
det att apparaten fungerar bristfalligt,
har tappats i golvet eller skadats pa
annat satt. Om koksassistenten blir
skadad, kontakta after sales-service
eller en servicetekniker.

Forsok inte reparera apparaten sjalv,
utan kontakta en kvalificerad
servicetekniker.
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Placera apparaten pa ett stabilt och
plant underlag. Om den placeras pa en
ojamn ytan kan det leda till skador.
Placera inte koksassistenten pa en
spishall, inuti en ugn eller i narheten av
andra varmekallor.

Lat inte sladden hanga ner fran kanten
av banken, det kan resultera i att
apparaten faller ner och orsakar
skador.

Viktig information

Koksassistenten har 220V-240V,
50/60 Hz. Se till att den passar
natspanningen innan anvandning.
Rengor alla tillbehdr innan forsta
anvandning.

Ror inte sladden, kontakten eller andra
elektriska delar med vata hander. Det
kan leda till elstot.

Om problem uppstar, stang av alla
kontroller och ta ut kontakten fran
uttaget. Kontakta sedan service eller
din aterforsaljare.

Anvand inte kdksassistenten for nagra
andra dndamal an den &r avsedd for.
Anvandning av tillbehor som inte
rekommenderas eller séljs av
apparatens tillverkare, kan leda till
brand, elstot eller personskada.
Anvand inte en skrapa eller andra
redskap for att samla innehallet i mitten
medan apparaten ar igang. Det kan
paverka anvandningen eller orsaka
skador.

Undvik kontakt med rérliga delar. Hall
hander, har, klader samt skrapor och



andra koksredskap borta fran vispen
under anvandning for att minska risken
for personskada, och/eller skada pa
apparaten.

Noga dvervakning ar nodvandig nar
apparaten anvands av eller nara barn
eller andra personer som saknar
riskbeddémningsformaga.

Tryck pa displayen for att bekrafta att
apparaten ar avstangd och dra ut
kontakten innan du installerar, tar bort
eller rengor tillbehdren. | annat fall kan
skador uppsta.

Berdr inte motordelen efter langvarig
anvandning.

Anvand inte apparaten i mer an 24
minuter i strack. Stanna den och lat den
svalna i 15 minuter innan du anvander
den igen.

Apparaten har en integrerad
sékerhetsmekanism for att forhindra
overhettning. Om apparaten stangs av
pa grund av Gverhettning, stall
hastighetsreglaget till OFF och dra ut
kontakten. Vanta i en minut och sétt i
kontakten igen. Om apparaten
fortfarande inte startar, véanta i 30
minuter for att lata den svalna helt
innan du startar den igen.

Ta av komponenterna fran de andra
uttagen och sétt pa locket nar ett uttag
ska vara igang.

Var forsiktig nér du blandar varm mat
eller vatska.

Apparaten ar inte avsedd att anvandas
av personer (inklusive barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
funktionsférmaga eller av personer som
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saknar erfarenhet och kunskap savida
de inte far anvisningar av en person
som ansvarar for deras sakerhet och
anvandningen sker under uppsikt av
denna person. Barn ska dvervakas for
att garantera att de inte leker med
apparaten.

Om sladden ar skadad maste den
bytas ut av tillverkaren, dess
servicerepresentant eller motsvarande
behdrig person for att undvika fara.
Vaming: vid felaktig anvandning kan
skador uppsta.

Var forsiktig nér du hanterar de vassa
bladen, témmer skalen och under
rengoringen.

Var forsiktig om het vatska halls ner i
blendern eftersom den kan sprutas ut
ur apparaten pa grund av plotslig
expansion.

Sténg av apparaten och koppla bort
den fran elnatet innan du byter tillbehor
eller hanterar de delar som ror sig vid
anvandning.

Denna apparat far inte anvandas av
barn. Hall apparaten och elsladden pa
avstand fran bamn.

Denna apparat kan anvandas av barn
fran 8 ar och uppat om de Gvervakas
eller har instruerats gallande saker
anvandning av apparaten och de
forstar riskerna. Rengdring och
underhall far endast utforas av bam om
de &r Gver 8 ar och dvervakas av en
vuxen. Apparaten och dess sladd ska
alltid vara oatkomliga for barn under

8 ar.



Denna apparat kan anvandas av
personer med nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental funktionsformaga eller av
personer som saknar erfarenhet och
kunskap om de Overvakas eller har
instruerats gallande saker anvandning
av apparaten och de forstar riskerna.
Barn ska inte leka med apparaten.

« Ljudniva: 82 dB(A)

Denna apparat ar markt enligt EU-direktiv
2012/19/EU om avfall som utgors av eller
innehaller elektriska eller elektroniska
produkter (WEEE). Denna riktlinje utgor
ramen i ett europeiskt program for
inlamning och atervinning av uttjant
elektrisk och elektronisk utrustning.

Forsiktighet

APPARATEN AR ENDAST AVSEDD FOR
PRIVAT BRUK.

Kasta inte apparaten i restavfallet nar den ar
uttjant.

Lat inte apparaten vara igang utan tillsyn.
Kontrollera apparaten regelbundet. Anvand inte
apparaten om den uppvisar skador.

Forsok inte att reparera apparaten sjalv. Kontakta
kundservice eller skicka den till en verkstad for
inspektion och underhall.

Hall apparaten, tillbehoren och allt
férpackningsmaterial (inklusive utvandig
forpackning, plastpasar osv.) pa avstand fran
barn.

Lagg inte i nagra onodiga foremal i apparaten
medan den ar igang.

Dra ut kontakten fran eluttaget nar apparaten inte
anvands, foére montering eller avtagning av delar
samt fére rengoring.

Apparaten ska placeras pa ett plant och stabilt
underlag.

Anvand inte apparaten utan att tillsatta
ingredienser.

Nar du anvander kéttkvarnens delar, anvand
patryckaren som medféljer.

Risk for 6verbelastning! Anvand inte kvarnen
eller glaskannan tillsammans med
blenderfunktioner.

Anvand aldrig tillbehdr eller delar fran andra
tillverkare savida de inte har godkants av Gorenje.
Om du anvander sadana tillbehér upphdr garantin
att galla.
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Fore anvandning

Rengor alla avtagbara delar innan du anvander
apparaten for férsta gangen (se kapitlet
"Rengoring”).

Se till att apparaten monterats korrekt (se kapitlet
"Allman beskrivning”) innan du kopplar in den till
vagguttaget.

Anslut kontakten till vagguttaget.

Anvanda apparaten
FLATBLANDARE/VISP/DEGKROK

Beskrivning av standardtillbehor
Maskinens standardtillbehdr bestar av en degkrok,

visp, flatblandare och skal i rostfritt stal.

Montering

Montering och avtagning av tillbehéren
1. Tryck pa upplasningsknappen. Apparaten falls upp
automatiskt. Apparaten ar avstangd. (Figur 1)

2. Placera skalen i rostfritt stal undertill. (Figur 2)

3. Sétt det transparenta locket pa apparaten och vrid
tills det inte langre kan rotera. (Figur 3)

4. Séttin tilbehoret i uttaget och tryck det uppat
samtidigt som du vrider motsols till det tar stopp.
(Figur 4)

5. Nar du har installerat ovanstaende del trycker du

pa upplasningsknappen igen. Fall ner apparaten
till ursprunglig position tills du hor ett klick.



Apparaten har lasts pa plats och kan anvéandas. 4. Hastighetsreglaget kan vridas i 360° och stéllas in
(Figur 5+6) till
nivaema "01”, 02", "03”, "04”, "05”, "06", "07”, "08",
Avtagning 09", "10”, "11” och "12". ”12” &r maximal
hastighet, "01” &r minimal hastighet.
5. Maximal drifttid fér apparaten &r 30 minuter. Efter
30 minuter stannar den automatiskt.

1. Tryck pa upplasningsknappen. Apparaten falls upp
automatiskt. Tryck tillbehoret uppat som pa bild 1
och vrid medsals till markeringen for att ta av
tilbehoret. (Figur 1+2)

2. Vrid det transparenta locket motsols tills det inte
langre kan rotera. Locket kan tas av. (Figur 3)

3. Nar apparaten falls upp laser dven skalens faste
upp sig. (Figur 4)

Displayen pa hastighetsreglaget

l ~allsssses Speed display
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1. Nar strdmmen slas pa visas hastigheten som "00”
och tiden visas som "PUSH". Indikeringen av
hastighet och tid blinkar.

2. Tryck pa displayen. Apparaten startar med 1 som
standard. Samtidigt borjar tiden 6ka. Vrid pa
hastighetsreglaget och valj niva. Under
anvandning kommer tiden att fortsatta att ga, aven
om nivan andras, tills du trycker igen eller
hastigheten stalls tillbaka till "00”. Da stannar
apparaten.

3. Vrid pa hastighetsreglaget, vélj nskad hastighet
och tryck sedan pa displayen. Apparaten satter
igang pa instéalld hastighet.
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Tilloehor Livsmedel ka’;\)/l:é(i'tet Drifttid Hast|rghete Forberedelse
Gradde 800 ml Latt konsistens, som : gradde, &gg,
(38 % fett) 46 &ggvita. Tillsétt inte olja eller vatten
Visp . minuter 10-12 vid vispning av 4gg. Om &agg vispas
Aggvita 4-20 st. for 1ange kan de bli 6vervispade. Var
uppmarksam.
Stall in . .
Inte hastighetsniva 1 Tunga“lng_redlenser, som _r—%lla typer
Grovtmisl | mindrean | under 1 minutoch | @ deg.Har visas tiden for midldegar,
1500 g 750 ml dka sedan till niva 2 | som for bréd och bakve_r_k. Utdka t|Fien
vatten i 7 minuter. Om du efter‘ behov. Om du anvandgr maximal
inte har uppnatt hastighet rekommenderar vi att du
dnskad effekt efter 8 | @nvander apparaten i max. 16 minuter
Degkrok minuter, 4t vgrefter du later den svalna i 15
) Inte apparaten vara minuter. . , .
Mjol med lag mindre &n igang i nagra Anvand inte hogre hastighet for att
glutenhalt 800 ml minuter till. (Anvand knada deg. Forhallandet mellan torrt
1500 g vatten inte hastighetsniva mjol och vatten berdknas pa koksvag:
3-6 for att max. 1500 g rric'SIQ, annars kan skador
knada deg) uppsta pa maskinen.
Vetemjol 100 g
. Medeltunga ingredienser,
FIS;?S” Strosocker 1009 mﬁ:uster 1-5 som : tunn pannkakssmet och
Smor 100 g sockerkakssmet
Agg 2 st.
) B 7 2 Innan du anvander denna produkt, rengor tillbehdren
Skal i rostfritt stal med handdiskmedel, skolj med vatten och lat dem
1. Placera apparaten pa ett sakert, stabilt, rent och torka.
torrt underlag.
2. Hall upptill p& apparaten med ena handen och Degkrok
tpr\yc‘;f:t “rf’?é'iﬁg”'”gsgqiﬁﬁ’;:‘sﬂt‘egnﬁ;gg:aen Degkroken anvands fér att knada deg fér bréd,
fb?gtt tryecka up;%?an lzjvre deleﬁ av apparaten till pasta, nudlar eller andra tunqa |ngred|gnse°r .
&wre position och monitera det transparenta locket 1. Montera degkroken och skalen i rostfritt stal enligt
- - h ) anvisningarna ovan och tillsatt jast och vatska efter
3. Montera degkroken i avsedd position enligt mjdlet.
4 g\ll:(;]esrt: es}rllg?er?ri“:lossntlfrr}?tasrt.él i avsedd position och 2. Viid sedan hqstlghgtsreglaget tl myé ! -OCh
T d t vrida den medsols obsgrvera. Nar mJoI_et har art_)etats in, vrid
as den genom atl . hastighetsreglaget ill niva 2 tills degen har uppnatt
5. _Overs_l_(nd inte skalens max. volym da det kan Snskad elasticitet.
innebara att apparaten dverhettas.
6. !:all ner de:n ovre delen av apparaten fgr attlasa Flatblandare
igen (upplasningsknappen kommer ut igen).
7. Sla pa strdommen (220V-240V 50-60 Hz). Anvands for medeltunga ingredienser som vid
8. Anvand hastighetsreglaget for att valja hastighet. tartbottnar, pajdeg, kakdeg, smor osv.
9. Néringrediensermna uppnar 6nskad konsistens 1. Tafram flatblandaren. Montera flatblandaren och

vrider du hastighetsreglaget till "OFF” och dra ut
kontakten.

10. Vrid skalen i rostfritt stal motsols och ta bort den

1.

fran apparaten.
Ta ut innehallet ur skalen.

12. Rengor delarna enligt anvisningarna i "Rengdring

och underhall’.
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skalen i rostfritt stél enligt anvisningarmna ovan.
Tillsatt ingrediensemna.

Sétt i kontakten och vrid pa hastighetsreglaget.
Innan du blandar ingredienserna, stall in
hastighetsreglaget ill niva 1 och éka gradvis till
6nskad hastighet medan du blandar.
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Visp
Anvands fér luftiga blandningar, som vid vispning
av agg.

1. Torka av skalen i rostfritt stal och vispen sa att de
ar fria fran vatten och olja.

2. Montera skalen i rostfritt stal och vispen enligt
anvisningarna ovan, vispa aggvitan sa hart som
onskas (det far inte finnas nagon gula i ggvitan).

3. Séatt sedan i kontakten och vrid hastighetsreglaget

till niva 5 sa att ggvitorna far 6nskad konsistens.

Instruktioner for évriga tillbehor
Blenderkanna

| —
R O ‘ _‘(\,,_ il O |
Monterlng

Hall i blenderkannans handtag och sétt kannan i
uttaget. Vrid kannan medsols for att lasa den pa
plats.

2. Fall ner den 6vre delen av maskinen.
Upplasningsknappen kommer ut automatiskt vilket
laser apparaten i detta lage.

3. Taav locket

Anvanda blendern
1. Tillsatt uppskuren frukt i glaskannan, tillsatt vatten,
mjolk eller annan vétska och satt sedan pé locket.
Ta av locket pa uttaget, satt glaskannan i uttaget
och l&s kannan genom att vrida medsols.
Tillstt ingrediensemna i glaskannan och satt pa
locket
Séatt darefter i kontakten och stall in
hastighetsreglaget pa niva 12.
Séatt igang apparaten. Om fruktbitara ar stora
anvander du niva 12 2 eller 3 sekunder och stall
sedan in 1amplig hastighet.
Forsiktighetsatgarder
1. Setill att apparaten ar avstangd innan du
monterar glaskannan
2. Niva 12 ska inte anvandas under lang tid, men
man kan anvanda det flera ganger istallet.
3. Lat inte apparaten vara igang i mer én 30
sekunder medan glaskannan ar tom

2.

3.

4,

5.
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4. Tillsatt inte ingredienser i glaskannan som
Overskrider dess max. volym.

Gronsaksskarare

Ta ut patryckaren fran gronsaksskararen och
montera gronsaksskararen i kraftuttaget. Satt i
Onskad trumma.

2. Placera en behallare under gronsaksskérarens
Oppning.
3. Nu érden redo att anvandas. For att skéra

gronsaker startar du apparaten och kontrollerar att
trumman roterar. Tillsatt ingredienserna ovanifran
och anvand patryckaren for att pressa dem nerat.
Du kan skara gronsakema pa olika satt.

Med trummorna som medféljer kan du bade riva
och strimla. Skar gronsakerna till Iamplig storlek
for pamataren innan du satter igang.

Observera: om ingredienserna inte har ratt storlek
nar de matas in, anvand patryckaren for att
forhindra att apparaten lutar. Hall i apparaten med
andra handen medan du matar in ingredienserna.

Finhacka kott — tips och varningar

e  Se till att trummans skarande kanter pekar utat.
Se till att skaran pa trumman passar in i
gronsaksskararens hdlje.

Anvand aldrig fryst kott!

Overbelasta inte apparaten under anvandning
genom att trycka in mycket kott in i
gronsaksskararen.

Skar kéttet i 10 cm langa, 2 cm tjocka remsor.
Ta bort s& mycket som mdjligt av ben, brosk och
senor.

Lagg det forberedda kottet pa matningsbrickan.
Tryck pa pa/av-knappen for att sla pa apparaten.
Tryck forsiktigt in kottet in i gronsaksskararen
med pamataren.



e  For rabiff, hacka kottet tva ganger med den grova
rivtrumman.

1. Séttin maten i matningsroret med paskjutaren.
Tryck aldrig in maten med fingret eller nagot annat
redskap.

2. Efter anvandning, vrid alltid reglaget till "OFF”-laget

Rengoring

1. Koppla fran apparaten fran elnatet.

2. Sank aldrig ner motorenheten i vatten eller skolj
den under rinnande vatten. Torka av den med en
mijuk, torr eller Iatt fuktad trasa.

3. Forlattare rengdring, skdlj tillbehdren snabbt efter
anvandning. Demontera blendertillbehdret helt.
Var forsiktig nar du hanterar knivama, eftersom de
kan ha vassa kanter.

4. Om dina tillbehdr har blivit missfargade pa grund

av mat (mordtter, apelsiner osv.), gnugga dem
forsiktigt med en kdkshandduk doppad i
matlagningsolja och rengér darefter som vanligt.
Miljo
Denna markning indikerar att produkten
inte ska kasseras tillsammans med
hushallsavfallet (inom EU). For att
forhindra potentiella skador pa miljé och —_—
halsa pa grund av okontrollerat avfall, atervinn
produkten enligt foreskrifterna sa att materialet
kan atervinnas. For att lamna tillbaka din
forbrukade produkt, anvand dig av kommunens
miljostation eller kontakta aterforsaljaren. De kan
ta tillbaka denna produkt for atervinning pa ett
miljovanligt satt.

Garanti & service

Om du behéver information eller har ett problem,
kontakta Gorenjes kundcenter i ditt land (du hittar
telefonnumret i det varldsomfattande
garantibladet). Om det inte finns ett kundcenter i
ditt land, vand dig till din lokala Gorenje-
aterforsaljare eller kontakta serviceavdelningen for
lokala Gorenje-apparater.

Endast for privat bruk!
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GORENJE
ONSKAR DIG MYCKET NOJE NAR
DU ANVANDER DIN APPARAT

Vi forbehaller oss ratten till &ndringar!



PN RN

MANUAL UDHEZUES

Celési i kontrollit t& shpejtésisé

Ekrani (butoni ON /OFF)

Butoni i Iéshimit pér kokén multifunksionale
Kutia e mikserit t€ kuzhinés

Kapaku i hegshém pér prizén e mikserit
Priza pér shtojcat

Kapaku i tasit

Tasi prej celiku inox

Kapaku i daljes sé blenderit

. Kavanozi i blenderit

. Tehu i mikserit

. Rrahési i vezéve

. Grepi i brumit

. Kutia e grirésit

. Shtytési i grirésit

. Daullja e prerjes

. Copézuesi né pjese té holla

. Copézuesi né pjesé té trasha

Rrezik

Mos e zhysni njésiné e motorit né ujé dhe mos e
shpélani nén rubinet.

Paralajmérim

Mos e pérdorni né mjedise té
jashtme. Ekspozimi né shi mund
té shkaktojé goditje elektrike.

Pér t'u mbrojtur nga rreziku i
goditjes elektrike, mos e zhysni
mikserin né ujé ose ndonjé Iéng
tjetér. Njé gjé e tillé mund té
shkaktojé démtime personale ose
démtime té produktit.

Mos e pérdorni mikserin nése ka
kabllo ose spiné té démtuar, ose
nése pajisja nuk funksionon sig
duhet ose éshté démtuar né
ndonjé ményré. Nése mikseri
démtohet, kontaktoni me shérbimi
€ mépasshém ose teknikun pér
ndihmé.

Mos u pérpigni ta riparoni pajisjen
veté ose pa ndérhyrjen e njé
inxhinieri té& kualifikuar.
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Vendosni pajisjen né njé
sipérfage té géndrueshme dhe té
sheshté. Nése vendoset né
sipérfaqe té pabarabarté, mund
té rezultojé né Iéndime.

Mos e vendosni mikserin mbi ose
prané njé pianure té ndezur ose
unazave elektrike, brenda njé
furre ose prané ndonjé burimi
tjetér nxehtésie.

Mos lejoni gé kablloja e rrymés té
bjeré nga skaji i tavolinés. Nése
kablloja e rrymés pérdridhet rreth
objektit, mund té shkaktojé rénien
e produktit, gjé gé mund té
rezultojé né démtime.

Informacion i réendésishém

Mikseri éshté 220V-240V,
50/60Hz. Para pérdorimit,
sigurohuni gé té jeté né pérputhje
me furnizimin me energji
elektrike.

Para pérdorimit té& paré, pastroni
té gjithé aksesorét.

Mos e prekni kabllon e rrymés,
spinén ose pjesét e tjera elektrike
me duar té lagura, sepse mund té
GOjé né njé goditje elektrike.

Nése ndodh njé problem, fikni té
gjitha kontrollet dhe higni spinén
nga priza. Mé pas kontaktoni me
gendrén e shérbimit ose shitésin.
Mos e pérdorni mikserin pér
asgjé tietér pérvec pérdorimit té tij
té synuar.

Pérdorimi i shtojcave qé nuk
rekomandohen ose shiten nga ky



shités, mund té shkaktojé zjarr,
goditje elektrike ose 1éndime.
Gjaté pérzierjes, mos pérdorni
kruajtése ose ndonjé mjet tjetér
pér té pérgendruar materialin né
enén e pérzierjes, pasi mund té
ndikojé né pérdorimin ose té
shkaktojé Iéndime.

Shmangni kontaktin me pjesét e
|évizshme. Pér té ulur rrezikun e
Iéndimit t& personave dhe/ose
démtimit t& mikserit gjaté
pérdorimit, mbani duart, flokét,
veshjet, si dhe shpatullat dhe
veglat e tjera, larg rrahésve.

Kur mikseri pérdoret nga ose
prané fémijéve ose personave
me aftési té kufizuara, nevojitet
mbikéqyrje nga afér.

Sigurohuni gé té shtypni ekranin
pér té konfirmuar qé produkti
éshté i fikur dhe té higni spinén
pérpara se té€ montoni, higni ose
pastroni aksesorét. Pérndryshe,
mund té shkaktohen déme.

Mos e prekni pjesén e motorit pas
pérdorimit té zgjatur.

Mos e pérdorni mikserin
vazhdimisht pér mé shumé se 24
minuta. Léreni té ftohet pér 15
minuta para se ta pérdorni
pérséri.

Mikseri ka njé mekanizém té
brendshém sigurie pér té
parandaluar mbinxehjen. Nése
mikseri fiket pér shkak té
mbinxehjes, rivendosni ¢elésin e
kontrollit té& shpejtésisé né OFF
dhe higni njésiné nga priza. Prisni
njé minuté dhe futeni pérséri né
prizé. Nése mikseri ende nuk
ndizet, prisni 30 minuta gé té
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ftohet plotésisht para se ta ndizni
pérséri.

Kur njé nga portet e daljes éshté
né pérdorim, sigurohuni gé té
higni pjesét ose pérbérésit qé
jané té lidhur me portet e tjera té
daljes dhe té€ montoni njé kapak
mbrojtés.

Kini kujdes kur pérzieni ushqgim té
nxehté ose té léngshém.

Kjo pajisje nuk synohet té
pérdoret nga persona (duke
pérfshiré fémijét) me aftési té
kufizuara fizike, shqgisore ose
mendore apo pa pérvojé dhe
njohuri, pérvegse nése
mbikéqyren dhe udhézohen né
lidhje me pérdorimin e pajisjes
nga njé person pérgjegjés pér
siguriné e tyre. Fémijét duhet té
mbikéqyren pér t'u siguruar gé té
mos luajné me pajisjen
elektroshtépiake.

Nése kablloja e rrymés éshté e
démtuar, duhet té zévendésohet
nga prodhuesi, agjenti i tij i
shérbimit ose nga persona me
kualifikim t& ngjashém, né
ményré qé té shmanget ndonjé
rrezik.

Paralajmérim: pérdorimi jo i duhur
mund té sjellé IEndime té
mundshme.

Duhet té kini kujdes gjaté prekjes
sé teheve té mprehta, zbrazjes sé
tasit dhe gjaté pastrimit.

Kini kujdes nése Iéngu i nxehté
derdhet né blender, pasi mund té
dalé nga pajisja pér shkak té
zgjerimit té papritur.

Pérpara se té ndryshoni
aksesorét ose té prekni pjesét qé



|évizin gjaté pérdorimit, fikni
pajisjen dhe higeni nga priza.

« Kjo pajisje nuk duhet té pérdoret
nga fémijét. Mbani pajisjen dhe
kabllon e saj larg fémijéve.

« Kjo pajisje mund té pérdoret nga
fémijé té€ moshés 8 vjec e lart me
kusht gé ata té mbikéqyren ose
t'u jené dhéné udhézime né lidhje
me pérdorimin e sigurt t€ pajisjes
elektroshtépiake dhe me kusht gé
té kuptojné rreziget e pérfshira.
Pastrimi dhe mirémbaijtja nga
pérdoruesi, nuk duhet té kryhet
nga fémijét nése nuk jané mbi 8
vje¢ dhe nuk mbikéqgyren. Mbani
pajisjen dhe kabllon e saj larg
fémijéve nén 8 vjec.

« Pajisja mund té pérdoret nga
persona me aftési té kufizuara
fizike, shqgisore ose mendore, apo
me mungesé pérvoje dhe
njohurish, me kusht gé té
mbikéqyren ose t'u jepen
udhézime né lidhje me pérdorimin
e sigurt té pajisjes
elektroshtépiake dhe me kusht gé
té kuptojné rreziget e pérfshira.
Fémijét nuk duhet té luajné me
pajisjen.

« Nivelii zhurmés: 82 dB(A)

Kjo pajisje éshté etiketuar né pérputhje me
Direktivén Evropiane (Direktiva WEEE)
2012/19/EU pér Mbetjet e Pajisjeve
Elektrike dhe Elektronike. Ky udhézues
éshté kuadri i punés me vlefshméri né té
gjithé Evropén i kthimit dhe riciklimit té
mbetjeve té pajisjeve elektrike dhe
elektronike.

Kujdes
KJO NJESI ESHTE VETEM PER PERDORIM
SHTEPIAK.

Mos e hidhni pajisjen kur nuk éshté mé né
pérdorim.

Mos e lini mikserin t& pambikéqyrur ndérsa éshté
duke punuar.

Kontrolloni rregullisht produktin. Mos e pérdorni
mé nése ka ndonjé démtim.

Mos u pérpiqni ta riparoni veté produktin. Duhet té
kontaktoni me gendrén e shérbimit té klientit ose
ta dérgoni né njé vend té vecanté mirémbaijtjeje
pér kontroll dhe mirémbajtje.

Mbajeni kété pajisje, aksesorét dhe té gjithé
paketimin (pérfshiré paketimin e jashtém, kutiné
me ngjyra, geset plastike etj.) larg fémijéve.

Mos vendosni objekte té€ panevojshme né ené kur
makina éshté né pérdorim.

Higeni nga priza kur nuk éshté né pérdorim, para
se té vendosni ose té higni pjesé dhe para se ta
pastroni.

Makina duhet té vendoset né njé sipérfage té
sheshté dhe té géndrueshme.

Mos e pérdorni pajisjen pa ushqgim.

Kur pérdorni pjesét e bluesit t&€ mishit, sigurohuni
gé té pérdorni shtytésin standard té ushqimit.
Kujdes nga mbingarkesa! Mos e pérdorni kokén
e bluesit ose kavanozin e gelqit sé bashku me
funksionet e pérzierjes.

Mos pérdorni asnjéheré aksesoré ose pjesé nga
prodhues té tjeré, pérveg nése jané té autorizuar
nga Gorenje. Né rast se pérdorni aksesoré té tillé,
garancia do té jeté e pavlefshme.

Pérpara pérdorimit

Pastroni té gjitha pjesét e ndashme para se ta
pérdorni pajisjen pér heré té paré (shih kapitullin
"Pastrimi").

Sigurohuni gé pajisja té jeté montuar si¢ duhet
(shihni kapitullin "Pérshkrim i pérgjithshém") para
se ta futni né prizé.

Shtyni spinén né prizén e murit.

Pérdorimi i pajisjes elektroshtépiake

TEHU | MIKSERIT/ RRAHESI | VEZEVE/
GREPI | BRUMIT



Pérshkrimi i aksesoréve standardé

Pjesét standarde té késaj makine jané té pérbéra
nga njé grep brumi, rrahési i vezéve, rrahési i
pérgjithshém dhe tasi prej ¢eliku inox.

Montimi

Montimi dhe ¢gmontimi i kokés pérzierése

1. Shtypni butonin e I€shimit. Gryka do té dalé
automatikisht jashté. Né kété kohé, makina éshté
e fikur. (Figura 1)

Vendosni tasin prej ¢eliku inox né zbrazétirén
pérfund. (Figura 2)

Vendosni kapakun e tejdukshém né gryké dhe
kthejeni né drejtim té akrepave té orés derisa té
mos mund té rrotullohet mé. (Figura 3)

Futni dhémbézén e sipérme t€ shkopit trazues né
bosht dhe shtyni shkopin trazues lart, duke e
kthyer kundér akrepave té orés derisa t& mos
mund té rrotullohet mé. (Figura 4)

Pas montimit té pjesés sé mésipérme, shtypni
pérséri butonin e zhbllokimit. Shtypni sérish grykén
né pozicionin origjinal derisa t& dégjoni njé klikim.
Bllokohet automatikisht né vend dhe pérdoret si¢
synohet. (Figura 5+6)
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Cmontimi

=

1. Shtypni butonin e Iéshimit. Gryka do té dalé
automatikisht jashté. Si¢ tregohet né figurén 1,
shtyni shkopin trazues lart dhe rrotullojeni né
drejtim t€ akrepave té orés né pikén konvekse t&
boshtit pér ta hequr drejtpérdrejt. (Figura 1+2)

2. Ktheni kapakun e tejdukshém kundér akrepave té
orés derisa t€ mos mund té rrotullohet mé dhe
kapaku mund té higet. (Figura 3)

3. Kur gryka del automatikisht jashté, trupi i tenxheres

gjithashtu zhbllokohet automatikisht. (Figura 4)

Funksioni i ekranit té gelésit té
ndérprerésit

Speed display

Time display

1. Kur energjia &shté e ndezur, shpejtésia shfaget si

"00" dhe koha shfaget si "PUSH". Dritat e ekranit
té shpejtésisé dhe kohés pulsojné.

Shtypni ekranin, produkti niset, me 1 si
parazgjedhje. Né té njéjtén kohé, koha do té fillojé
té rritet. Rrotulloni gelésin e kontrollit t& shpejtésisé
dhe zgjidhni nivelin. Gjaté pérdorimit té produkit,
edhe nése niveli ndryshon, koha do té vazhdojé
derisa ekrani té€ shtypet pérséri ose shpejtésia té
kthehet pérséri né "00". Né kété rast produkti do té
ndalojé sé punuari.



3. Rrotulloni gelésin e kontrollit t& shpejtésisé, "06", "07", "08", "09", "10", "11", "12". "12" jané
pérzgjidhni shpejtésiné e déshiruar, pastaj shtypni maksimumi, ndérsa "01" éshté minimumi.
ekranin; produkti do té niset sipas shpejtésisé. 5. Koha maksimale e punés sé produktit éshté 30
4. Celési i kontrollit t& shpejtésisé mund té rrotullohet minuta, ndérsa pas 30 minutash, produkti do té
360 gradé, ku nivelet "01", 02", "03", "04", "05", ndalet automatikisht.
Aksesori Ushgimi Ifnaa;)ke;ci::]eatll }:)?1:’25 Shpejtésite Pérgatitja
Ajké (38% 800 Ushgim me dendési té lehté,
N ml S "
yndyré) sic jané: ajka, vezét, e bardha e
vezés. Kur rrihni vezét, mos shtoni
Rrahési 4-6 10-12 vaj ose ujé. Nése koha e kaluar
i vezéve E bardha e 4-20 copé minuta duke rrahur vezén éshté shumé e
vezés gjaté, mund té gojé né rrahje té
tepért. Prandaj, kushtojini vémendje
té vecanté.
Kthejeni né nivelin e Ushgime té dendura, si p.sh. té
0 mé pak shpejtésisé 1 pér 1 gjitha llojet e brumit. Kétu shénohen
Miell i forté ) P minuté, pastaj kthejeni kohét pér brumin e miellit, si buka
se 750 ml AP i T A
15009 ujé né nivelin e dhe artikujt e pasticerisé. Zgjatni
shpejtésisé 2 pér 7 kohén e punés sipas nevojave tuaja.
minuta. Nése pas 8 Kur pérdorni maksimumin, ne
Grepi i minutash efekti i sugjerojmé qé ¢do makiné té vihet
brumit déshiruar nuk éshté né puné pér 16 minuta, e ndjekur
Miell i arritur e[]de, I'ér_e_ani__ nga 15 minuta__push!_rn.__ )
mesém. me jomé pak | mikserin té€ punojé pér Mos pérdorni shpejtési mé té larté
pak glljten se 800 ml disa minuta mé pér té gatuar brumin. Raporti i miellit
1500 g ujé shumé. (Mos pérdorni té thaté me ujin duhet té vihet né
nivelet e shpejtésisé shkallé standarde; jo mé shumé se
3-6 pér té 1500 g miell, pérndryshe makina do
mbrujtur brumin) té€ démtohet lehté.
Miell gruri 100 g
Rrahési Sheger 100 as Ushgim me dendési t& ulét,
L pluhur Y > 1-5 si¢ jané: brumi i hollé pér petulla
pérgjiths —— minuta A .
hém Gjalpé 100 g dhe pérzierja sfungjerore
Vezé 2 copé
6. Shtypni poshté kokén e paijisjes pér ta bllokuar (do
Tasi i pérzierjes t& shfaqet butoni i shtypjes sé bllokimit) pér té
. P Lo . rifilluar pozicionin e kokés.
1. V?”SOS”'hPTOd‘:'f“” " ”Jgh"et'ldt;e ts..'gu't’ © 7. Ndizni fuginé e sigurt pér 220V-240V 50-60Hz.
geT( rues .?mi( ekgas er k.e e thate. | doré dh 8. Pérdorni butonin e kontrollit t& shpejtésisé sé
2. Duke mbajtur koken e makines me njé dore dhe mikserit pér tju ndihmuar t€ gjeni shpejtésiné e
duke shtypur butonin e kokés me dorén tjetér, s
koka e produktit do t& ngrihet automatikisht. Shtyni sakte"pe‘r tfj p§rdo‘r.l.1.r. T .
me doré kokén e produktit né pozicionin méksimal 9. Kur pérzierja té arrijé trashésiné e déshiruar, ktheni
dhe montoni kapaFIJ(un e tejdukZhém té tenxheres gelésin ° shpejtésis§ né “QFF" dhe higni nga priza
3. Montoni grepin e brumit né pozicionin e pércaktuér furnizimin me energji elektrike.
o e .. St 10. Ktheni tasin prej geliku inox kundér akrepave té
Sipas me_tode_s se mesiperme € .T“O”t.'”.“t- . orés dhe higeni nga makina.
# Vendosnitasin prejgelku inoxné poziclonine 11, Nyini pérzierjen nga tasi.
{)ée;ck?’etuar t"e rokojent duke & thyer né drejtim 12. Pastrimi i pjeséve mund té kryhet sipas metodave
paveteores. =~ . TR té pérshkruara te "Pastrimi dhe mirémbajtja".
5. Mos e tejkaloni kapacitetin maksimal té tasit, gé té

mos e mbingarkoni pajisjen.
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Para se ta pérdorni kété produkt, pastroni aksesorét
me detergjent, shpélajini me ujé dhe Iérini té thaté
dhe té gatshém pér pérdorim.
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Grepi i brumit

Grepi i brumit pérdoret pér pérzierjen e bukés,
makaronave, makaronave kineze dhe ushgimeve
té tjera té dendura

1. Zgjidhni grepin e brumit, montoni grepin e brumit
dhe tasin prej geliku inox sipas hapave té
pérshkruar mé lart dhe shtoni majané e thaté dhe
materialin e Iéngshém pas shtimit t& miellit, i cili
duhet té trazohet.

2. Kur té montohet plotésisht, ktheni gelésin e
ndérprerésit né nivelin e shpejtésisé 1 dhe
vézhgoni. Pasi mielli t€ jeté shtriré, rrotulloni
celésin e ndérprerésit né nivelin 2 derisa brumi té
keté njé elasticitet t& miré.

Rrahési i pérgjithshém

Pérdoret pér ushgime me dendési t€ mesme si

émbélsira, byrek, brumé biskotash, gjalpé, torté

me pasté hurmash té kuge etj., qé gatuhen me
miell me sasi té vogél gluteni.

1. Zgjidhni rrahésin. Sipas hapave t€ pérshkruar mé
sipér, montoni rrahésin dhe tasin prej geliku inox.
Shtoni pérbérésit qé duhet té trazohen.

2. Pas montimit té ploté, lidhni kabllon e mymés dhe
ktheni celésin. Para se té pérzieni pérbérésit,
regulloni gelésin né nivelin 1 dhe rriteni
daléngadalé né shpejtésiné e déshiruar, ndérsa
pérzieni.

Rrahési i vezéve

Pérdoret pér pérzierjen e materialeve gé kérkojné
ajér, si p.sh.: prodhimi i salcés sé sallatés me vezé
té bardhé, profiteroli, torta sfungjer et;.

1. Fshini tasin prej geliku inox dhe rahésin e vezéve
pér t'u siguruar gé nuk ka ujé ose vaj.

2. Sipas hapave té pérshkruar mé lart, montoni
rahésin e vezéve dhe tasin prej geliku inox,
pérzieni té bardhat e vezéve sipas nevojés (nuk
duhet té keté té verdha veze né t&).

3. Pas montimit t& ploté, lidhni kabllon e mymés dhe
ktheni gelésin e kontrollit t& shpejtésisé né nivelin
5, né ményré gé e bardha e vezés té zgjerohet
sipas déshirés.

Udhézime pér aksesorét e zgjedhur
Kavanozi i blenderit

1 = T/Q_ia

—

A | O N O
Montimi:

1. Mbani dorezén e kavanozit t€ gelqit né lidhésin e
daljes; rrotullojeni né drejtim té akrepave té orés
pér ta bllokuar.

2. Ulni kokén e makinés né njé pozicion horizontal
celési rrotullues i bllokimit do té hapet
automatikisht dhe do ta bllokojé kokén.

3. Hapni kapakun e kokés

Pérdorimi i shtrydhéses sé frutave

1. Vendosni copa té prera frutash né kavanozin e
gelait, shtoni pak ujé ose qumésht ose Iéngje té
tiera dhe mbuloni kapakun.

2. Hapni kapakun, vendosni kavanozin e gelgit né
lidhésin e daljes dhe mbylini kavanozin duke e
kthyer né drejtim té€ akrepave té orés.

3. Vendosni ushgimin né kavanozin e gelqgit dhe
mbuloni kapakun

4. Pas pérfundimit t& montimit, futeni né prizé dhe mé
pas mregullojeni né nivelin 12.

5. Futni makinén né prizé dhe ndizeni. Nése fetat e
frutave jané t&€ médha, pérdomni nivelin 12 pér 2
ose 3 sekonda, pastaj pérshtateni me shpejtésiné
e duhur.

Masa paraprake
1. Sigurohuni gé makina té jeté e fikur para se té
montoni kavanozin e gelgit
2. Niveli P nuk duhet té pérdoret pér njé kohé té
gjaté, por mund té pérseéritet.

3. Mos e ndizni makinén pér mé shumé se 30 sek.
ndérsa kavanozi i gelqit €shté bosh

4. Mos vendosni né kavanozin e gelgit ndonjé
ushgim gé e tejkalon kapacitetin.



Grirési

~ i

1. Cmontoni tubin e mishit té bluar t€ pajisjes sé
mishit t€ bluar. Sé pari, montoni tubin e prerjes né
motorin kryesor, pastaj pérzgjidhni efektin e prerjes
gé ju nevajitet dhe montoni pérkatésisht gotat 14,
15 dhe 16 né tubin e prerjes.

2. Mermi shtytésin e veganté té grirérist dhe vendosni
njé pjaté nén tubin e prerjes.

3. Tani éshté gati pér té nisur. Pér té preré perimet,
filloni rrotullimin pérpara té kutisé dhe daullja e
prerjes do té rrotullohet. Vendosni materialin nga
kreu i tubit té prerjes dhe pérdorni shtytésin e
grirésit pér ta shtyré poshté. Mund té pérftoni lioje
té ndryshme té efekteve té prerjes.

Ky grup i pajisjeve té prerjes sé perimeve mund té

lejojé si prerjen né feta ashtu edhe prerjen e

zakonshme. Para pérdorimit, pritni frutat dhe

perimet me njé thik€ me madhési dhe formé té
pérshtatshme pér tubin e furnizimit.

Vini re: né procesin e furnizimit, nése materiali
nuk éshté né madhésiné e duhur pér daullen e
prerjes né feta, duhet té pérdoret shtytési i grirésit
pér té ndaluar animin e motorit kryesor, ndérsa
kutia duhet té kapet kur furnizohet materiali gjaté
pérdorimit.

Grirja e mishit — késhilla dhe
paralajmérime

e Sigurohuni qé skajet e prerjes sé daulles sé
grirésit té jené drejtuar nga jashté.

e Sigurohuni gé niveli i daulles sé grirésit t&
pérshtatet me cepin e kutisé sé prerésit.

e Mos pérdorni asnjéheré mish té ngriré.

e Mos e mbingarkoni pajisjen gjaté pérdorimit duke
shtyré shumé mish né kutiné e grirésit.

e Priteni mishin né shirita 10 cm té gjaté dhe 2 cm
té trashé.

e Higni kockat, kércinjté dhe tejzat sa mé shumeé
gé té jeté e mundur.

e Vendosni mishin e pérgatitur né tabakané e
furnizimit.

e Shtypni butonin on/off pér t&€ ndezur paijisjen.

e Pérdorni shtytésin pér té shtyré butésisht mishin
né kutiné e prerésit né feta.

e  Pér tartar vigi, grijeni dy heré mishin me grirésin e
mesém.

1. Futni ushgimin né tubin e fumizimit me ndihmén e
shtytésit. Mos e shtyni asnjéheré ushgimin me
gisht ose me ndonjé vegél tjetér.

2. Pas pérdorimit, ktheni gjithmoné gelésin né
pozicionin "OFF"

Pastrimi

1. Higni pajisjen nga priza.

2. Mos e zhysni asnjéheré njésiné e motorit né ujé
dhe mos e vendosni nén ujé té medhshém.
Fshijeni me njé lecké té buté, té thaté ose pak té
lagur.

3. Pér pastrim mé té lehté, shpélani shpejt aksesorét
pas pérdorimit. Cmontoni plotésisht shtojcén e
mikserit. Prekni tehet me kujdes, pasi disa kané
skaje té€ mprehta prerése.

4. Nése aksesorét jané gngjyrosur nga ushgimi

(karrota, portokall etj.), férkojini butésisht me njé
peshqir kuzhine t& zhytur né vaj gatimi dhe pastaj
pastrojini né ményrén e zakonshme.
Mjedisi
Kjo shenjé tregon se ky produkt nuk duhet
té hidhet me mbeturina té tjera shtépiake
né té gjithé BE-né. Pér té parandaluar
démtimin e mundshém té mjedisit ose _—
shéndetit té njeriut nga hedhja e pakontrolluar e
mbeturinave, riciklojeni até me pérgjegjési pér té
promovuar ripérdorimin e géndrueshém té
burimeve materiale. Pér té kthyer pajisjen tuaj té
pérdorur, pérdorni sistemet e kthimit dhe
grumbullimit ose kontaktoni me pikén ku éshté
bleré produkti. Ata mund ta marrin kété produkt
pér riciklim té sigurt pér mjedisin.

Garancia dhe shérbimi

Nése keni nevojé pér informacion ose nése keni
ndonjé problem, kontaktoni me gendrén e kujdesit
pér klientin t&¢ Gorenjes né vendin tuaj (numrin
pérkatés té telefonit mund ta gjeni né fletépalosjen
mbarébotérore té garancisé). Nése nuk ka asnjé
gendér té kujdesit pér klientin né vendin tuaj,
shkoni te shitési juaj lokal i Gorenjes ose
kontaktoni me departamentin e shérbimit té
pajisjeve shtépiake té Gorenjes.
Vetém pér pérdorim personal!
GORENJE
JU URON TA PERDORNI ME SHUME
KENAQESI PAJISJEN TUAJ

Ne rezervojmé té drejtén pér té béré modifikime!
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KASUTUSJUHEND

Kiiruse reguleerimise luliti

Ekraan (ON / OFF nupp)
Multifunktsionaalse pea vabastusnupp
Koogisegisti korpus

Mikseri pistikupesa eemaldatav kate
Pistikupesa lisaseadmete jaoks
Kausikate

Roostevabast terasest kauss

Blenderi Ulemine kate

. Blenderi anum

. Mikseri tera

. Vispel

. Tainakonks

. Riivi korpus

. Riivi tdukur

. Viilutamistrummel
. Peenike purustaja
. Jame purustaja

Oht

Arge kastke mootoriosa vette ega loputage seda
kraani all.

Hoiatus

Arge kasutage 6ues. Kokkupuude
vihmaga véib pdhjustada
elektril6ogi.

Kaitsmiseks elektrilddgiohu eest
arge kastke mikserit vette ega
muusse vedelikku. See voib
pbhjustada kehavigastusi voi
kahjustada toodet.

Arge kasutage mikserit kahjustatud
juhtme voi pistikuga voi kui
seadmel esineb térkeid, see
kukkus maha voi on mingil viisil
kahjustatud. Kui mikser saab
kahjustada, vtke abi saamiseks
uhendust jarelteeninduse voi
tehnikuga.

Arge proovige seadet ise vdi iima
kvalifitseeritud inseneri abita
parandada.

Asetage seade kindlale ja siledale
pinnale. Seadme asetamine
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ebatasasele pinnale voib
pdhjustada vigastusi.

Arge asetage mikserit tddtava
pliidiplaadi vdi keeduplaatide
kohale ega lahedusse, ahju sisse
ega muude soojusallikate
lAhedusse.

Arge laske toitejuhtmel rippuda (ile
laua serva; objekti voi kere imber
keerduv toitejuhe voib pdhjustada
toote kukkumise, mis omakorda
voib pdhjustada kahjustusi.

Oluline teave

Mikser on 220V-240V,50/60Hz.
Enne kasutamist veenduge, et see
vastab toiteallikale.

Puhastage kéik tarvikud enne
esimest kasutamist.

Arge puudutage toitejuhet, pistikut
ega muid elektrilisi osi margade
katega; see voib pdhjustada
elektrildogi.

Probleemi ilmnemisel lulitage kdik
juhtnupud valja ja eemaldage pistik
pistikupesast. Seejarel votke
Uhendust teeninduskeskuse voi
edasimuijaga.

Arge kasutage mikserit muul
otstarbel peale ettenahtud
otstarbe.

Lisaseadmete kasutamine, mida
antud mikseri edasimudja ei
soovita ega mud, voib pdhjustada
tulekahju, elektril6ogi voi vigastusi.
Arge kasutage segamise ajal
kaabitsat ega muid t6oriistu, et
likata toiduaineid segamisanuma
keskele; see vdib mojutada



kasutamist voi pdhjustada
vigastusi.

Valtige kokkupuudet liikuvate
osadega. Hoidke kasi, juukseid,
riideid, samuti spaatleid ja muid
tarvikuid té6tamise ajal visplitest
eemal, et vahendada
inimvigastuste ja/voi mikseri
kahjustamise ohtu.

Kui seadet kasutavad lapsed vi
puudega isikud vdi kui seadet
kasutatakse nende laheduses, on
vajalik hoolikas jarelevalve.

Enne tarvikute paigaldamist,
eemaldamist voi puhastamist
vajutage kindlasti ekraanile, et
veenduda, et toode on valja
lUlitatud. Eemaldage eemaldage
toitepistik; vastasel juhul voib see
saada kahjustusi.

Arge puudutage mootoriosa pérast
pikaajalist kasutamist.

Arge kasutage mikserit pidevalt
kauem kui 24 minutit. Peatage see
ja laske enne uuesti kasutamist 15
minutit jahtuda.

Mikseril on Ulekuumenemise
valtimiseks sisemine
ohutusmehhanism. Kui mikser
[Ulitub Glekuumenemise téttu valja,
lUlitage kiiruse juhtnupp asendisse
OFF ja votke seade seinast.
Oodake 1 minut ja Uhendage see
uuesti. Kui mikser ikka ei kaivitu,
oodake enne uuesti sisselllitamist
30 minutit, et seade jahtuks
taielikult.

Kui ks valjundportidest to6tab,
eemaldage kindlasti osad vdi
komponendid, mis on Uhendatud
teiste valjundportidega ning pange
kaitsekate peale.
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Olge kuuma toidu voi vedeliku
segamisel ettevaatlik.

Arge lubage vahenenud flisilise,
sensoorse vOi vaimse
voimekusega inimestel (sh lastel)
vOi ilma asjakohaste kogemuste ja
teadmisteta inimestel seadet
kasutada, valja arvatud juhul kui
neid on selleks juhendanud nende
ohutuse eest vastutav isik. Lapsi
tuleb jalgida, et nad ei mangiks
seadmega.

Kui toitejuhe on kahjustatud, peab
tootja, teenindus voi muu
kvalifitseeritud isik selle ohtude,
naiteks elektrildogiohu valtimiseks,
valja vahetama.

Hoiatus: vale kasutamine voib
pdhjustada vigastusi.

Teravate ldiketerade kasitsemisel,
anuma tihjendamisel ja
puhastamisel tuleb olla ettevaatlik.
Olge blenderisse kuuma vedeliku
valamisel ettevaatlik, kuna see voib
akilise paisumise tottu seadmest
valja paiskuda.

Enne tarvikute vahetamist voi
kasutamisel liikuvate osade
puudutamist lllitage seade vélja ja
eraldage vooluvdrgust.

Lapsed ei tohi seda seadet
kasutada. Hoidke seadet ja selle
juhet lastele kattesaamatus kohas.
Seadet voivad kasutada 8-
aastased ja vanemad lapsed, kui
nad on jarelevalve all voi kui neile
on antud juhiseid seadme ohutu
kasutamise kohta ja nad mdistavad
sellega kaasnevaid ohte. Lapsed ei
tohi seadet puhastada ega
hooldada, valja arvatud juhul, kui
nad on 8-aastased vdi vanemad ja



nad on jarelevalve all. Hoidke
seadet ja selle juhet alla 8-aastaste
laste eest kattesaamatus kohas.
Seadmeid vdivad kasutada
vahenenud fuusiliste, sensoorsete
vbi vaimsete vdimetega isikud,
kellel puuduvad kogemused ja
teadmised, kui neid juhendatakse
vbi valvatakse seoses seadme
ohutu kasutamisega ning nad
mdistavad voimalikke ohte. Lastel
ei ole lubatud seadmega mangida.
Muratase: 82 dB(A)

Arge kunagi kasutage teiste tootjate tarvikuid ega
osi, valja arvatud juhul, kui need on Gorenje poolt
volitatud. Muude tarvikute kasutamisel kaotab
garantii kehtivuse.

Enne kasutamist

Enne seadme esmakordset kasutamist puhastage
koik eemaldatavad osad (vt peatikki
,Puhastamine®).

Veenduge, et seade on korralikult kokku pandud
(vt peatiikki ,Uldine kirjeldus“) enne kui ihendate
selle seinakontakti.

Likake pistik seinakontakti.

Seadme kasutamine
MIKSERITERA/ VISPEL/ TAINAKONKS

See seade on margistatud vastavalt
Euroopa Liidu direktiivile 2012/19/EL
elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete
kohta (WEEE). See juhtdokument on
uileeuroopalise elektri- ja
elektroonikaseadmete jaitmete
tagastamise ja ringlussevotu kehtivuse
raamistik.

Ettevaatust

ANTUD SEADE ON MOELDUD KASUTAMISEKS
AINULT KODUMAJAPIDAMISTES.

Arge jatke seadet maha, kui seda enam ei
kasutata.

Arge jatke mikserit tddtamise ajal jarelevalveta.
Kontrollige toodet regulaarselt. Arge jatkake selle
kasutamist, kui sellel on mistahes kahjustusi.
Arge proovige seda toodet ise parandada.
Peaksite votma (ihendust
klienditeeninduskeskusega voi saatma selle
Ulevaatuseks ja hoolduseks spetsiaalsesse
hooldustddkotta.

Hoidke seda seadet, tarvikuid ja kogu pakendit (sh
valispakendit, varvilist kasti, plastikkotte jne)
lastele kattesaamatus kohas.

Arge pange seadme té6tamise ajal anumasse
mittevajalikke esemeid.

Eemaldage pistik pistikupesast, kui seadet ei
kasutata, samuti enne osade kinnitamist voi
eemaldamist ning enne puhastamist.

Masin tuleb asetada siledale ja kindlale
aluspinnale.

Arge kasutage seadet ilma toiduta.
Hakklihamasina osade kasutamisel kasutage
kindlasti tavalist toidutéukurit.

Ettevaatust lilekoormusega! Arge kasutage
hakkimispead ega klaaspurki koos
segamisfunktsioonidega.

Standardtarvikute kirjeldus

Selle masina standardosad koosnevad
tainakonksust, visplist, kloppijast ja roostevabast

terasest kausist.

Paigaldamine

Segamispea paigaldamine ja demonteerimine

Paigaldamine

1. Vajutage vabastusnuppu; nina hiippab
automaatselt tles. Sel ajal on masin valja lulitatud.
(Joonis 1)
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Asetage roostevabast terasest kauss selle all
olevasse pilusse. (Joonis 2)

Pange labipaistev kaas ninale ja keerake
paripaeva kuni seda ei saa enam keerata. (Joonis
3

Sisestage segamisvarda lemine sélk veovdlli ja
suruge segamisvarrast tlespoole, keerates seda
vastupaeva kuni seda ei saa enam keerata.
(Joonis 4)

Parast Ulaltoodud osa paigaldamist vajutage
uuesti avamisnuppu. Vajutage nina tagasi
algasendisse kuni kuulete kidpsatust. See
lukustub automaatselt oma kohale ja on kasutatav
ettenahtud viisil. (Joonised 5+6)

Lahti votmine

Vajutage vabastusnuppu; nina hiippab
automaatselt Ules. Likake segamisvarrast
Ulespoole nagu naidatud joonisel 1 ja keerake
seda paripaeva veovolli kumera punktini, et
segamisvarras otse lahti votta. (Joonised 1+2)
Keerake labipaistvat kaant vastupaeva kuni seda
ei saa enam keerata ja kaane saab eemaldada.
(Joonis 3)

Kui nina hiippab automaatselt vélja, avaneb
automaatselt ka poti korpus. (Joonis 4)
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Lilitusnupu kuvamisfunktsioon

Speed display

Time display

1. Kuitoide on sisse lilitatud, kuvatakse kiiruseks
,00" ja ajana kuvatakse ,PUSH". Kiiruse ja aja
margutuled vilguvad.

Vajutage ekraani, toode kaivitub,
vaikeseadistuseks on 1. Samal ajal hakkab aeg
pikenema. Keerake kiiruse reguleerimise nuppu ja
valige tase. Toote kasutamise ajal, isegi kui taset
muudetakse, jatkub aja loendamine kuni ekraani
vajutatakse uuesti voi kiirus lulitatakse tagasi
tasemele ,,00%, mille jarel toode lakkab td6tamast.
Keerake kiiruse reguleerimise nuppu, valige
soovitud kiirus ja vajutage ekraani; toode kaivitub
vastavalt valitud kiirusele.

Kiiruse reguleerimise nuppu saab keerata 360
kraadi, selle tasemed on 01, ,,02%, 03", ,04%, 05",
,06" 07", 08", 09,10, ,11% ,12°. ,12“on
maksimum ning ,,01“ miinimum.

Toote maksimaalne tédaeg on 30 minutit; 30
minuti parast seiskub toode automaatselt.



Lisatarvik Toit M[ﬁ;ﬁ'un::\%ge Tooaeg Kiirused Ettevalmistamine
Koor (38% 800 ml Kerge tihedusega toit, nditeks: koor,
rasva) munad, munavalge. Muna vahustades drge
Vispel _4-6 ) 10-12 lisage? oli ega V'e'tt. K}li muna
Munavalge 4-20 tk minutit ~va.hustam£saeg on luga'plkk, V(zlb see
pohjustada iile vahustamist. Seetdttu olge
véga tihelepanelik.
Liilitage 1 minutiks Tihked toidud, nditeks: erinevad
kiirustasemele 1, tainad; siin on margitud ajad jahutaina,
Kovajahu véahemalt seejdrel 7 minutiks néiteks leiva ja saia jaoks. Pikendage
1500 ¢ 750 ml vett | Kiirustasemele 2. Kui 8 | tooaega vastavalt oma vajadustele.
minuti parast pole Maksimaalse kasutamise korral soovitame
Tainakon soovitud efekti veel iga seadet kasutada 16 minutit, millele
ks Keskmise saavutatud, laske jdrgneb 15 minutit puhkust.
madala ' mitte rpikseril veel moni Argg_kasutag; tai_na S(“?tkumiseks suuremat
gluteenisisald | vahem kui minut t65tada. (Arge kiirust; kuiva jahu ja vee suhet tuleb
usega jahu 800 ml vett kaSL_Jtage t_a_ll na modta stande_lrdsel kaz}lul; érge_ kasutgge
1500 g sétkumls_ekskllrustase rohkem kui 1500 g jahu, muidu voib
meid 3-6) seade hdlpsasti saada kahjustusi.
Nisujahu 1009
Keskmise tihedusega toit, nditeks:
Kloppija Tuhksuhkur 1009 m?r;Sti ¢ 1-5 dhukeste pannkookide tainas ja
Vi 100g u biskviittainas
Munad 2tk
—— Enne toote kasutamist puhastage tarvikuid
Segamlsnou pesuvahendiga, loputage veega ja jatke need

1.

Asetage toode kindlasse, stabiilsesse, puhtasse ja
kuiva kohta.

kuivama, mille jarel tarvikud on kasutusvalmis.

2. Toote pea tduseb automaatselt tiles kui hoiate lhe ~ Tainakonks
kéega kinni rwasina peast ja teise kéfaga vajutate tainakonksu kasutatakse leiva, pasta, hiina
pe;kngppl;.l Likake toog? pea oma kallgga nuudlite ja muude tihedate toitude segamiseks
Irgbi Se:givS%?iT(Z::en ISS€ Ja paigaldage 1. Valige tainakonks, paigaldage see ja roostevabast

3 P ip d F; inak : ks ettendhtud di terasest kauss vastavalt Ulalkirjeldatud sammudele

- raigaldage tainakonks etlenaniud asenaisse ning lisage parast segamist vajava jahu lisamist
vastavalt Ulaltoodud paigaldusmeetodile. i kuivparm ja vedelik.

4. Asete:jge roo sltel\(/ akgst telzasestt kau§§ e%te nahtud 2. Kui see on taielikult paigaldatud, keerake

5 z?en __llssteja Il: us! gel,( 'eerales panEaeva. d ltlitusnupp kiirustasemele 1 ja jélgige. Kui jahu on

' 'ge Uletage kausi maksimaalset mahtu, et seadet segatud, keerake lliti tasemele 2 kuni tainas on
mitte Ule koormata. hasti elastne

6. Pea lukustamiseks vajutage seadme pea alla ’

(lukustusnupp hiippab Ules) ja taastage pea -
asend. Kloppija

7. Lulitage sisse 220V-240V 50-60Hz jaoks ohutu Kasutatakse keskmise tihedusega toitude (nt
toide. koogid, pirukad, kupsisetainas, voi,

8. Oige kiiruse leidmiseks kasutage mikseri kiiruse datlipastakookide jms) jaoks, mis on valmistatud
regulaatorit. madala gluteenisisaldusega jahust.

9. Kui segu saavutab soovitud konsistentsi, keerake 1. Valige kloppija. Paigaldage roostevabast terasest
kiiruse nupp asendisse ,OFF* ja eemaldage seade kauss ja kloppija vastavalt Glalkirjeldatud
vooluvorgust. sammudele. Lisage ained, mis vajavad segamist.

10. Keerake roostevabast terasest kaussi vastupaeva 2. Parast taielikku paigaldamist ihendage toitejuhe ja
ja eemaldage see seadmest. keerake nuppu. Enne koostisosade segamist

11. Votke segu kausist valja. reguleerige nupp tasemele 1 ja tdstke Kiirust

12. Osade puhastamiseks jargige jaotises ,Puhastus segamise ajal jark-jargult kuni soovitud kiiruseni.

ja hooldus* kirjeldatud meetodeid.
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Vispel

Kasutatakse 6hku ndudvate materjalide

segamiseks, naiteks: munavalge-salatikastme,

koorekastme, rullbiskviidi jms valmistamiseks.

1. Puhkige roostevabast terasest kauss ja
munavispel Ule, et veenduda, et nendel pole vett
ega Oli.

2. Paigaldage Ulalkirjeldatud samme jargides
munavispel ja roostevabast terasest kauss,

segage munavalget vastavalt vajadusele (selles ei

tohi olla munakollast).

3. Péarast taielikku paigaldamist Uhendage toitejuhe ja
keerake kiiruse reguleerimise nupp tasemele 5 nii,

et munavalge paisub vastavalt soovile.

Valitud tarvikute juhised
Blenderi anum

=) | =
Kokkupanek T

Hoidke klaaspurgi kaepidet valjundlideses;
keerake lukustamiseks paripaeva.

2. Langetage masinapea horisontaalasendisse;
lukustusnupp avaneb automaatselt ja lukustab
pea.

3. Avage peakate

MahlapreSS| kasutamine
Pange viilutatud puuwljatukld klaaspurki, lisage
veidi vett, piima voi mdnda muud vedelikku ja
katke kaanega.
2. Avage kaas, asetage klaaspurk valjundlidesesse
ja lukustage purk, keerates paripaeva.
Pange toit klaaspurki ja katke kaanega
4. Kui paigaldamine on I6ppenud, Ghendage see
vooluvorku ja seejarel reguleerige tasemele 12.
5. Uhendage masin ja lillitage see sisse; kui
puuviljavilud on suured, kasutage taset 12 2 v&i 3
sekundit, seejarel reguleerige digele kiirusele.
Ettevaatusabinéud
1. Enne klaaspurgi paigaldamist veenduge, et
masin on valja lulitatud
2. Taset P ei tohiks pikka aega kasutada, kuid
seda voib korrata.

w

3. Arge lillitage masinat sisse kauem kui 30
sekundiks kui klaaspurk on tiihi

4. Arge pange klaaspurki toiduaineid, mis Uletavad
selle mahutavuse.

Riiv

1. Votke hakklihaseadme hakklihaseadme kdljest
lahti; esmalt paigaldage I6iketoru peamasinale,
seejarel valige vajalik hakkimistase ja paigaldage
|6iketorusse vastavalt anumad 14,15 ja 16.

2. Votke spetsiaalne riivitbukur ja asetage
hakkimistoru alla plaat.

3. Nuld on see valmis kaivitamiseks. Koogiviliade
tlkeldamiseks alustage korpuse pddriemisega
ettepoole ja jalgige, kuidas viilutamistrummel
pOdrleb. Pange materjal I16iketoru Ulaosast sisse ja
suruge seda riivitdukuri abil allapoole. Saate valida
erinevat tulpi [ikeefekte.

See koogiviljade tiikeldamisseadmete komplekt
voimaldab nii viilutamist kui ka 16ikamist. Enne
kasutamist I16igake puu- ja kddgiviljad noaga
s66tmistoru jaoks sobiva suuruse ja kujuga.

Markus: kui etteandmisprotsessis ei ole materjal
viilutamistrumli jaoks ige suurusega, tuleb
peamasina kallutamise peatamiseks kasutada
riivitbukurit ning t66 kaigus tuleb materjali ette
andmisel hoida korpusest kinni.

Hakkliha valmistamine — napunaited
ja hoiatused

e Veenduge, et riivimistrumli Idikeservad on
suunatud valjapoole.

e Veenduge, et riivimistrumli salk sobituks

I6ikuri korpuse eendiga.

Arge kunagi kasutage kiilmutatud liha!

¢ Arge koormake seadet kasutamise ajal (e,
surudes liiga palju liha riivi korpusesse.



e Ldigake liha 10 cm pikkusteks ja 2 cm
paksusteks ribadeks.

e Eemaldage luud, kelmed ja k&dlused nii
pohjalikult kui véimalik.

e Pange ettevalmistatud liha etteandmisalusele.

e Seadme sisselillitamiseks vajutage ON/OFF
(SISSE/VALJA) nuppu.

e Kasutage toukurit, et suruda liha ettevaatlikult
viilutaja korpusesse.

o POoff a la tartari jaoks hakkige liha kaks korda
keskmise riivimistrumliga.

1. Sisestage toit tdukuri abil etteandmistorusse. Arge
kunagi suruge toitu sérme véi méne muu
té6vahendiga.

2. Parast kasutamist keerake lUliti alati asendisse
LOFF*.

Puhastamine

1. Eemaldage seade vooluvorgust.

2. Arge kunagi kastke mootoriseadet vette ega
asetage seda voolava vee alla. Puhkige seda
pehme kuiva véi kergelt niiske lapiga.

3. Puhastamise hdlbustamiseks loputage tarvikuid
kohe pérast kasutamist. \Votke mikseri kinnitus
taielikult lahti. Kasitsege I6iketerasid ettevaatlikult,
kuna mdnel neist on teravad I6ikeservad.

4. Kui teie tarvikud on toidu téttu varvi muutnud
(porgandid, apelsinid jne), hddruge neid 6ralt
toidudlisse kastetud kdogiratikuga ja seejarel
puhastage tavalisel viisil.

Keskkond

Margistus naitab, et seda toodet ei tohi kogu
ELis &ra visata koos teiste olmejaatmetega.

Selleks et valtida jadtmete kontrollimatu
utiliseerimise voimalikku kahju keskkonnale
voi inimeste tervisele, tuleb need votta
vastutustundlikult viisil ringlusse, et edendada
materiaalsete ressursside saastvat taaskasutamist.
Kasutatud seadme tagastamiseks kasutage selleks
ette ndhtud tagastus- ja kogumissusteeme voi votke
Uhendust edasimiitjaga, kust toode osteti. Nemad
saavad votta selle toote keskkonnaohutusse
ringlusesse.

Garantii ja teenindus

Kui vajate teavet vdi kui teil on probleem, siis
votke Ghendust oma riigi Gorenje
klienditeenindusega (vajaliku telefoninumbri leiate
Ulemaailmsest garantiibrosudrist). Kui teie riigis ei
ole klienditeenindust, minge kohaliku Gorenje
edasimudja juurde voi votke Uhendust Gorenje
kodumasinate hooldusosakonnaga.
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Ainult isiklikuks kasutamiseks!

GORENJE
SOOVIB TEILE PALJU
ROOMU SELLE SEADME
KASUTAMISEL

Jatame endale 6iguse teha mistahes
muudatusi!



MANUALE DI ISTRUZIONI

Interruttore per il controllo della velocita

Display (pulsante ON / OFF)

Pulsante di shlocco per testa multifunzione
Alloggiamento mixer da cucina

Coperchio estraibile per la presa di corrente
del mixer

Presa di corrente per gli accessori
Coperchio ciotola

Ciotola in acciaio INOX

Coperchio uscita frullatore

. Brocca del frullatore

. Pala di mescolamento
. Frusta

. Gancio per impastare
. Alloggiamento grattugia
. Spingitore per grattugia
. Tamburo affettatore

. Trituratore fine

. Trituratore grossolano

Pericolo

Non immergere |'unita motore in acqua o
sciacquarla sotto il rubinetto.

Avvertenza

Non utilizzare all'aperto.
L'esposizione alla pioggia pud
causare scosse elettriche.

Per proteggersi dal rischio di
scosse elettriche, non immergere
il mixer in acqua o altri liquidi. Cid
potrebbe causare lesioni
personali o danni al prodotto.
Non mettere in funzione il mixer
con un cavo o una spina
danneggiati o dopo che
I'apparecchio si & guastato, &
caduto o é stato danneggiato in
qualsiasi modo. Se il mixer si
danneggia, contattare il servizio
post-vendita o il tecnico per
I'assistenza.

Non tentare di riparare
I'apparecchio da soli o0 senza
I'intervento di un tecnico
qualificato.
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Posizionare l'apparecchio su una
superficie stabile e in piano. Se
posizionato su una superficie
irregolare, pud provocare lesioni.
Non collocare il mixer sopra o
vicino a un piano di cottura o a
piastre elettriche accese,
all'interno di un forno o in
prossimita di altre fonti di calore.
Non lasciare che il cavo di
alimentazione cada dal bordo del
tavolo; il cavo di alimentazione
che avvolge l'oggetto o la
fusoliera potrebbe causare la
caduta del prodotto, arrecando
danni.

Informazioni importanti

Il mixer & 220V-240V, 50/60Hz.
Prima dell'uso, assicurarsi che sia
conforme all'alimentazione
elettrica.

Pulire tutti gli accessori prima del
primo utilizzo.

Non toccare il cavo di
alimentazione, la spina o altre
parti elettriche con le mani
bagnate; cid potrebbe causare
una scossa elettrica.

Se si verifica un problema,
spegnere tutti i controlli e
rimuovere la spina dalla presa.
Contattare quindi il centro di
assistenza o il rivenditore.

Non utilizzare I'elettrodomestico
per scopi diversi da quelli previsti.
L'uso di accessori non
raccomandati o non venduti dal
rivenditore di questo mixer pud



causare incendi, scosse elettriche
o lesioni.

Durante la miscelazione, non
utilizzare un raschietto o qualsiasi
altro strumento per centrare il
materiale nel contenitore di
miscelazione; cio potrebbe
compromettere I'uso o causare
lesioni.

Evitare il contatto con le parti in
movimento. Tenere mani, capelli,
indumenti, spatole e altri utensili
lontani dai battitori durante il
funzionamento per ridurre il
rischio di lesioni alle persone e/o
di danni al mixer.

E necessaria una stretta
sorveglianza quando il
miscelatore viene utilizzato da o
in prossimita di bambini o
persone disabili.

Assicurarsi di premere lo
schermo del display per
confermare lo spegnimento del
prodotto e scollegare la spina di
alimentazione prima di installare,
rimuovere o pulire gli accessori;
in caso contrario si potrebbero
causare danni.

Non toccare la parte del motore
dopo un uso prolungato.

Non utilizzare il mixer in modo
continuo per piu di 24 minuti.
Fermarlo e lasciarlo raffreddare
per 15 minuti prima di utilizzarlo
di nuovo.

Il mixer ha un meccanismo di
sicurezza interno per evitare il
surriscaldamento. Se il mixer si
spegne a causa del
surriscaldamento, riportare la
manopola di controllo della
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velocita su OFF e scollegare
l'unita dalla parete. Attendere 1
minuto e ricollegarlo. Se il mixer
non si avvia ancora, attendere 30
minuti per farlo raffreddare
completamente prima di
riaccenderlo.

Quando una delle porte di uscita
€ in funzione, assicurarsi di
rimuovere le parti o i componenti
collegati alle altre porte di uscita
e installare un coperchio
protettivo.

Fare attenzione quando si
mescolano cibi caldi o liquidi.
Questo dispositivo non &
destinato all'uso da parte di
persone (compresi i bambini) con
ridotte capacita fisiche, sensoriali
o mentali, o prive di esperienza e
conoscenza, a meno che non
siano supervisionate o abbiano
ricevuto adeguate istruzioni
sull'uso del dispositivo da parte di
una persona responsabile della
loro sicurezza. | bambini devono
essere tenuti sotto controllo per
evitare che giochino con
I'apparecchio.

Se il cavo di alimentazione &
danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, da un
suo agente di assistenza o da
personale qualificato per evitare
rischi.

Attenzione: potenziali lesioni
possono derivare da un uso
improprio.

Prestare particolare cura nella
manipolazione delle lame di taglio
affilate, nello svuotamento della
ciotola e durante la pulizia.



Prestare attenzione se si versa
del liquido caldo nel frullatore,
poiché potrebbe essere espulso
dall'apparecchio a causa di
un'improvvisa espansione.
Spegnere l'apparecchio e
scollegare l'alimentazione prima
di cambiare gli accessori 0
maneggiare parti in movimento
durante l'uso.

Questo apparecchio non deve
essere utilizzato dai bambini.
Tenere I'elettrodomestico e il
relativo cavo lontano dalla portata
dei bambini.

Questo apparecchio pud essere
utilizzato da bambini di eta pari o
superiore a 8 anni, a condizione
che siano sorvegliati o che
abbiano ricevuto istruzioni
sull'uso sicuro dell'apparecchio e
che ne comprendano i pericoli. La
pulizia e la manutenzione
dell'utente non devono essere
eseguite da bambini a meno che
non abbiano 8 anni o piu e
purché siano sorvegliati. Tenere
I'apparecchio ed il suo cavo fuori
dalla portata dei bambini di eta
inferiore agli 8 anni.
L'apparecchio pud essere
utilizzato da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali 0
mentali, o prive di esperienza e
conoscenza, se sono sorvegliate
0 se hanno ricevuto istruzioni
sull'uso sicuro dell'apparecchio e
a condizione che comprendano i
pericoli connessi. | bambini non
devono giocare con
I'elettrodomestico.

Livello del rumore 82 dB(A)

Questo elettrodomestico é contrassegnato
secondo la direttiva europea 2012/19/UE
relativa ai Rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE). Questa
linea guida rappresenta il quadro di validita
alivello europeo di restituzione e
riciclaggio dei rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche.

Attenzione

QUESTA UNITA E SOLO PER USO
DOMESTICO.

Non scaricare I'apparecchio quando non & piu in
uso.

Non lasciare il mixer incustodito mentre & in
funzione.

Controllare regolarmente il prodotto. Non
continuare ad usarlo in caso di danni.

Evitare di riparare da soli questo prodotto. E
necessario contattare il centro di assistenza clienti
o inviarlo a un sito di manutenzione speciale per
l'ispezione e la manutenzione.

Si prega di tenere questo apparecchio, gli
accessori e tutti gli imballaggi (incluso
I'imballaggio esterno, la scatola colorata, i
sacchetti in PE, ecc.) lontano dai bambini.

Non mettere oggetti non necessari nel contenitore
guando la macchina & in funzione.

Scollegare dalla presa in caso di non utilizzo,
prima di montare o rimuovere componenti e prima
di pulire.

La macchina deve essere posizionata su una
superficie piana e stabile.

Non utilizzare I'apparecchio senza cibo.

Quando si utilizzano le parti del tritacarne,
assicurarsi di utilizzare lo spintore standard.
Attenzione al sovraccarico! Non utilizzare la
testa del macinino o il barattolo di vetro insieme
alle funzioni di miscelazione.

Non utilizzare mai accessori o parti di altri
produttori a meno che non siano autorizzati da
Gorenje. Se si utilizzano questi accessori, la
garanzia decade.

Prima dell'uso

Pulire tutte le parti removibili prima di utilizzare
I'apparecchio per la prima volta (vedere il capitolo
"Pulizia").

Assicurarsi che I'apparecchio sia montato
correttamente (vedere il capitolo "Descrizione
generale") prima di collegarlo alla presa a muro.
Inserire la spina nella presa di corrente.



Utilizzo dell’apparecchio

LAMA MIXER/ FRUSTA/GANCIO PER
IMPASTARE

Descrizione degli accessori standard

Le parti standard di questa macchina sono
composte da gancio per impasto, frusta, sbattitore

e ciotola in acciaio inossidabile.

Installazione

Installazione e smontaggio della testa di
miscelazione Installazione

1.

Premere il pulsante di rilascio; la parte superiore si
sollevera automaticamente. In questo momento, la
macchina é spenta. (Figura 1)

Posizionare la ciotola in acciaio inossidabile nello
spazio sottostante. (Figura 2)

Mettere il coperchio trasparente sulla parte
superiore e girare in senso orario finché non pud
piti ruotare. (Figura 3)

Inserire lincavo superiore dell'asta di miscelazione
nell'albero motore e forzare I'asta di agitazione
verso l'alto, ruotandola in senso antiorario fino a
quando non pud piu ruotare. (Figura 4)

Dopo aver installato la parte di cui sopra, premere
nuovamente il pulsante di sblocco. Riportare la
parte superiore nella posizione originale finché non
si sente un clic. Bloccare automaticamente in
posizione e utilizzare come previsto. (Figura 5-6)
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Smontaggio

Premere il pulsante di rilascio; la parte superiore si
sollevera automaticamente. Come mostrato in
Figura 1, spingere l'asta di miscelazione verso
I'alto e ruotare in senso orario fino al punto
convesso dell'albero motore per rimuovere
direttamente l'asta di miscelazione. (Figura 1-2)
Girare il coperchio trasparente in senso antiorario
fino a quando non pud pitl ruotare e pud essere
rimosso. (Figura 3)

Quando la parte superiore si apre
automaticamente, anche il piatto si shlocca
automaticamente. (Figura 4)

Funzione di visualizzazione della
manopola dell'interruttore

s Speed display

I- -—
-— -l
l

-— -'

~alfsm—— Time display

2
(|

I
R NN

S

All'accensione, la velocita viene visualizzata come
"00" e I'ora come "PUSH". Le spie della velocita e
dell'ora lampeggiano.

Premendo il display, il prodotto si avvia, con 1
come valore predefinito. Contemporaneamente, il
tempo iniziera ad aumentare. Ruotare la
manopola di controllo della velocita e scegliere il
livello. Durante I'utilizzo del prodotto, anche se il
livello viene modificato, il tempo continuera a



scorrere fino a quando non si premera 4. Lamanopola di controllo della velocita pud ruotare
nuovamente il display o la velocita verra riportata a di 360 gradi, con i livelli "01", "02", "03", "04", "05",
"00", in questo caso il prodotto smettera di "0e", "07", "08", "09", "10", "11", "12". "12" & il
funzionare. massimo, mentre "01" € il minimo.
3. Ruotare la manopola di controllo della velocita, 5. lltempo massimo di funzionamento del prodotto &
selezionare la velocita desiderata, quindi premere di 30 minuti; dopo 30 minuti, il prodotto si fermera
il display; il prodotto si avviera in base alla velocita. automaticamente.
. . Tempo di
Accessor Cibo Capaf:lta funzionam Velocita Preparazione
o massima ento
Crema (38% Alimenti a bassa densita, come :
- - 800 ml i
di grassi) crema, uova, albume. Quando si
46 monta l'uovo, non aggiungere olio o
Frusta L 10-12 acqua. Se il tempo trascorso a
minuti \ N .
Albume 4-20 pz montare |'uovo & troppo lungo, si
rischia di montare troppo. In tal caso,
prestare molta attenzione.
Passare al livello di Cibi densi, come: tutti i tipi di
velocita 1 per 1 impasto; qui i tempi indicati sono per
) non meno ; L . - o )
Farina forte - minuto, quindi al impasti a base di farina, come il pane
di 750 ml . . s . : ) -
15009 di livello di velocita 2 e la pasticceria. Allungare il tempo di
i acqua L ) g .
per 7 minuti. Se funzionamento in base alle proprie
. dopo 8 minuti esigenze. Quando si utilizza il
Gancio , ) . f L L
per I'effetto desiderato massimo, si consiglia di utilizzare la
impastar Farina non wentle ancora macchina per 16 Elnutl, seguiti da 15
e media a raggiunto, lasciare in _ minuti di riposo. )
basso non meno | funzione il mixer per Non utilizzare una velocita superiore
contenuto di di 800 ml qualche altro per impastare; la proporzione tra
Iutine di acqua minuto. (Non farina secca e acqua deve essere
%500 utilizzare i livelli di riportata su una scala standard; non
9 velocita 3-6 per piu di 1500 g di farina, altrimenti la
lavorare I'impasto) macchina si danneggera facilmente.
Farina di
frumento 1009
Zucchero Cibo di media densita, ad esempio:
) 100 g 3-5 . .
Battitore semolato minuti 1-5 pastella fluida per pancake e miscele
Burro 100 g spugnose
Uova 2pz
5. Non superare la capacita massima della ciotola
Ciotola di miscelazione per non sovraccaricare l'apparecchio.
1 Posizi il orodotto i | . tabil Premere la parte superiore dell'apparecchio verso
- osizionare Il prodotio In un Uogo sicuro, stabile, il basso per bloccarla (il pulsante di blocco si
pulito e ascitto. . ) aprira) per ripristinare la posizione della parte
2. Tenendo la parte superiore della macchina con superiore
una mano e pr?mendo il pulsante dglla parte . 7. Accendere l'alimentazione sicura a 220V-240V 50-
superiore con l'altra mano, la parte si sollevera 60Hz
3ultomactjtlct:t;\mer;lte. Sp!n_gere con Ié.l mano Ié:;?Sta i Utilizzare la manopola di controllo della velocita del
e p:th t? ne a;p:])tszmne massima & installare | mixer per trovare la velocita corretta da utilizzare.
3 TOQZ”C 'O.I aspare e.l" 0 nell . 9. Quando la miscela raggiunge la consistenza
- s 'f{:\ret; gancio dpqlr |mtp?js c()j'n'e :;ﬁos_mon(e; . desiderata, ruotare la manopola della velocita SU
de% icata secondo il metodo di installazione di cui "OFF" e scollegare Ialimentazione.
4 P pra. la ciotolai L idabile nell 10. Ruotare la ciotola in acciaio inox in senso
- rosizionare la (.;'.0 (;a |nb?c<:|a|<? |nos?| % Ile nefla antiorario e rimuoverla dalla macchina.
ggzgéog;?gec' Icata & bloccaria ruotandola in 11. Estrarre il composto dalla ciotola.
10. 12. La pulizia delle parti puo essere effettuata secondo
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le modalita descritte in “pulizia e manutenzione”.
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Prima di utilizzare questo prodotto, pulire gli
accessori con detergente, risciacquarli con acqua e
lasciarli asciutti e pronti all'uso.

Gancio per impastare

Il gancio per impastare & usato per impastare
pane, pasta, spaghetti cinesi e altri cibi densi

1. Scegliere il gancio per limpasto, installare il gancio
per limpasto e la ciotola in acciaio inossidabile
secondo i passaggi descritti sopra e aggiungere il
lievito secco e il materiale liquido dopo aver
aggiunto la farina che deve essere mescolata.
Dopo averlo installato, ruotare la manopola
dellinterruttore sul livello di velocita 1 e osservare.
Una volta stesa la farina, ruotare la manopola
dellinterruttore sul livello 2 fino a quando l'impasto
non avra una buona elasticita.

Battitore

Utilizzato per alimenti a media densita come torte,
ciambelloni, impasto per biscotti, burro, dolci con
pasta di giuggiola ecc., che sono prodotti
utilizzando farina a basso contenuto di glutine.

1. Scegliere il battitore. Secondo i passaggi sopra
descritti, installare il battitore e la ciotola in acciaio
inossidabile. Aggiungere gli ingredienti da
mescolare

Dopo linstallazione completa, collegare il cavo di
alimentazione e ruotare la manopola. Prima di
mescolare gli ingredienti, regolare la manopola al
livello 1 e aumentare gradualmente alla velocita
desiderata mentre si mescola.

Frusta

Utilizzata per mescolare materiali che richiedono

aria, come: la produzione di salsa per l'insalata a

base di albume d'uovo, bigné, pan di Spagna, ecc.

1. Pulire la ciotola in acciaio inox e la frusta per uova
per assicurarsi che non ci sia acqua o olio.

2. Seguendo i passaggi descritti sopra, installare la
frusta per le uova e la ciotola in acciaio
inossidabile, mescolare I'albume come necessario
(non deve esserci il tuorlo).

3. Dopo linstallazione completa, collegare il cavo di

alimentazione e ruotare la manopola di controllo
della velocita al livello 5, in modo che l'albume si
monti come desiderato.

Istruzioni per gli accessori scelti
Brocca del frullatore
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/SO A LSO
Montagglo

Tenere il manico della brocca di vetro nel
connettore di uscita; ruotarla in senso orario per
bloccarla.

2. Abbassare la parte superiore della macchina in
posizione orizzontale; la manopola rotante di
bloccaggio si aprira automaticamente e blocchera
la parte superiore.

3. Aprire il coperchio della parte superiore

Utilizzo dello spremiagrumi

1. Mettere i pezzi di frutta tagliati a fette nella brocca
di vetro, aggiungere acqua, latte o altri liquidi e
coprite il coperchio.

2. Aprire il coperchio, mettere la brocca di vetro nel
connettore di uscita e bloccarla ruotando in senso
orario.

3. Mettere il cibo nella brocca di vetro e coprire.

4. Altermine dellinstallazione, collegare la macchina
e regolare al livello 12.

5. Collegare e accendere la macchina; se le fette di

frutta sono grandi, utilizzare il livello 12 per 2 0 3

secondi, quindi regolare alla velocita corretta.
Precauzioni

1. Assicurarsi che la macchina sia spenta prima di

installare la brocca di vetro.

2. Il livello P non deve essere usato per molto

tempo, ma pud essere ripetuto.

3. Non accendere la macchina per piu di 30

secondi mentre la brocca di vetro & vuota.

4. Non mettere alcun cibo nella brocca di vetro che

superi la capacita.

Grattugia
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1. Smontare il tubo della carne macinata del
dispositivo; installare prima il tubo per il taglio sul
motore principale, quindi selezionare l'effetto di
taglio desiderato e installare rispettivamente le
tazze 14, 15 e 16 nel tubo di taglio.

2. Prendere lo speciale spingi-grattugia e posizionare
un piatto sotto il tubo per tagliare.

3. Ora é pronto per l'avvio. Per tagliare le verdure,
awviare la rotazione in avanti dell'alloggiamento e
osservare il tamburo affettatore in rotazione.
Inserire il materiale dalla parte superiore del tubo di
taglio e utilizzare lo spingi-grattugia per spingerlo
verso il basso. E possibile ottenere vari tipi di effetti
di taglio.

Questo set di utensili per il taglio delle verdure
consente di affettare e tagliare. Prima
dell'operazione, tagliare la frutta e la verdura con
un coltello in modo da ottenere una dimensione e
una forma adatte al tubo di alimentazione.

Nota: nel processo di alimentazione, se il
materiale non & della dimensione giusta per il
tamburo di affettatura, & necessario utilizzare lo
spintore della grattugia per arrestare l'inclinazione
del motore principale e afferrare l'alloggiamento
quando si inserisce il materiale durante il
funzionamento.

Tritare la carne — consigli e
avvertenze

e Assicurarsi che i bordi taglienti del tamburo della
grattugia siano rivolti verso I'esterno.

e Assicurarsi che la tacca del tamburo della
grattugia si inserisca nella sporgenza
dell'alloggiamento della fresa.

e Non usare mai carne congelata!

e Non sovraccaricare I'apparecchio durante l'uso
spingendo troppa carne nell'alloggiamento della
grattugia.

e Tagliare la carne in strisce lunghe 10 cm e
spesse 2 cm.

e Rimuovere il pit possibile ossa, cartilagini e
tendini.

e Mettere la carne preparata sul vassoio di
alimentazione.

e Premere il pulsante on/off per accendere
I'apparecchio.

o Utilizzare lo spintore per spingere delicatamente
la carne nell'alloggiamento dell'affettatrice.

e Perlatartare di bistecca, tritare due volte la
carne con il tamburo della grattugia media.

1. Inserire il cibo nel tubo di alimentazione con lo
spintore. Non spingere mai il cibo con il dito o
qualsiasi altro utensile.

2. Dopo l'uso, ruotare sempre linterruttore in
posizione “OFF”

Pulizia

1. Scollegare I'apparecchio.

2. Nonimmergere mai il gruppo motore in acqua o
metterlo sotto 'acqua corrente. Strofinare con un
panno morbido asciutto o leggermente umido.

3. Perfacilitare la pulizia, risciacquare rapidamente
gli accessori dopo I'uso. Smontare completamente
I'accessorio del mixer. Maneggiare le lame con
cura, poiché alcune hanno bordi taglienti.

4. Se gli accessori sono scoloriti dal cibo (carote,
arance ecc.), strofinarli delicatamente con un
canovaccio immerso nell'olio da cucina e poi pulirli

nel modo abituale.
domestici in tutta 'UE. Per evitare E
possibili danni all'ambiente o alla salute _—
umana derivanti dallo smaltimento incontrollato dei
rifiuti, riciclarli in modo responsabile per
promuovere il riutilizzo sostenibile delle risorse
materiali. Per restituire il dispositivo usato,
utilizzare i sistemi di restituzione e raccolta o
contattare il rivenditore presso cui € stato
acquistato il prodotto. Questi possono ritirare il
prodotto, garantendo un riciclaggio sicuro per
I'ambiente.

Ambiente

Questo marchio indica che il prodotto non
deve essere smaltito con altri rifiuti

Garanzia e assistenza

Per maggiori informazioni o in caso di problemi,
contattare il Centro di assistenza clienti Gorenje
del proprio paese (il numero di telefono é riportato
nell'opuscolo sulla garanzia valida a livello
mondiale). Qualora non esistesse un centro di
assistenza clienti nel proprio paese, rivolgersi al
rivenditore Gorenje locale o contattare il Servizio
assistenza degli elettrodomestici Gorenje.

Solo per uso personale!

GORENJE
GORENJE VI AUGURA UN
PIACEVOLE USO
DELL'APPARECCHIO

Ci riserviamo il diritto di apportare eventuali
modifiche.



MANUAL DE INSTRUCCIONES

Interruptor de control de velocidad
Pantalla (boton ON/OFF)

Boton para liberar el cabezal multifuncion
Carcasa del mezclador de cocina
Cubierta extraible de la toma de corriente
Entrada para accesorios

Tapa del recipiente

Recipiente de acero inoxidable

9. Cubierta de la entrada para licuadora

. Jarra de la licuadora

11. Paleta mezcladora

. Batidor

. Gancho de amasado

. Carcasa del rallador

. Empujador del rallador

. Tambor de rebanado

. Rayador fino

. Rayador grueso

PN RN

Peligro

No sumerja la unidad motorizada en agua ni la
enjuague bajo el grifo.

Advertencia

« No use este aparato en
exteriores. La exposicién a la
lluvia puede provocar descargas
eléctricas.

« Para evitar el riesgo de

descargas eléctricas, no sumerja

el mezclador en agua ni otros
liquidos. Esto puede causar
lesiones personales o dafios en
el producto.

« No use el mezclador si el cable o

el enchufe estan averiados, si el
aparato no funciona

correctamente o si se ha caido o

dafado de alguna manera. Si el
aparato se averia, comuniquese

con el servicio posventa 0 con un

técnico para obtener ayuda.

- No intente reparar el aparato por
su cuenta o sin la intervencién de

un técnico calificado.
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Coloque el aparato sobre una
superficie estable y nivelada.
Colocarlo en una superficie
irregular, puede provocar
lesiones.

No coloque el mezclador cerca
de una placa o hornalla eléctrica
encendida, dentro de un horno o
cerca de cualquier otra fuente de
calor.

No deje que el cable de
alimentacion cuelgue del borde
de la mesa; enrollar el cable
alrededor del aparato puede
hacer que se caiga y se dane.

Informacién importante

Este mezclador funciona a 220 V
- 240V, 50/60 Hz. Antes de
usarlo, asegurese de que
coincida con la fuente de
alimentacion.

Limpie todos los accesorios antes
del primer uso.

No toque el cable de
alimentacion, el enchufe u otras
partes eléctricas con las manos
mojadas; esto puede provocar
una descarga eléctrica.

Si se produce un problema,
apague todos los controles y
retire el enchufe de la toma de
corriente. A continuacion,
pongase en contacto con el
centro de servicio o el
distribuidor.

No utilice el mezclador con fines
distintos a los que esta
destinado.



El uso de accesorios no
recomendados o vendidos por
este distribuidor puede causar
incendios, descargas eléctricas o
lesiones.

Durante el proceso de mezclado,
no utilice raspadores u otras
herramientas para centrar el
material en el recipiente de
mezcla; esto puede afectar el uso
0 causar lesiones.

Evite entrar en contacto con las
piezas en movimiento. Para
reducir el riesgo de lesiones
personales o dafios al mezclador,
mantenga las manos, el cabello,
la ropay las espatulas y otros
utensilios alejados de los
batidores mientras estén en
funcionamiento.

Si el mezclador va a ser utilizado
por nifios o personas
discapacitadas, o cerca de ellos,
es necesaria una estrecha
supervision.

Asegurese de presionar la
pantalla de visualizacion para
confirmar que el aparato esta
apagado y desconecte el enchufe
antes de instalar, quitar o limpiar
los accesorios; de lo contrario,
podria causar dafnos.

No toque la parte del motor
después de usar el aparato por
un tiempo prolongado.

No utilice el mezclador de forma
continua durante mas de 24
minutos. Apaguelo y déjelo
enfriar durante 15 minutos antes
de seguir usandolo.

Este mezclador cuenta con un
mecanismo de seguridad interno
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para evitar los
sobrecalentamientos. Si el
aparato se apaga debido a un
sobrecalentamiento, vuelva a
colocar el dial de control de
velocidad en la posicion de OFF
y desenchufe la unidad de la
toma de pared. Espere 1 minuto
y vuelva a enchufar el aparato. Si
sigue sin funcionar, espere unos
30 minutos para que se enfrie por
completo antes de volver a
encenderlo.

Cuando uno de los puertos de
salida esté en funcionamiento,
asegurese de quitar las piezas o
componentes que estén
conectados a las otras salidas e
instale una sus cubiertas
protectoras.

Tenga cuidado cuando mezcle
alimentos o liquidos calientes.
Este aparato no esta disefiado
para ser usado por personas
(incluyendo nifios) con
capacidades fisicas, sensoriales
0 mentales reducidas, o con falta
de experiencia o conocimiento, a
menos que hayan sido
informados adecuadamente
sobre su uso o estén
supervisados por una persona
gue se haga responsable de su
seguridad. Se debe supervisar a
los nifos para asegurarse de que
no jueguen con el aparato.

Si el cable de alimentacion esta
dafado, debe ser sustituido por
el fabricante, su agente de
servicio u otra persona
cualificada para evitar el peligro
de descargas eléctricas.



Advertencia: El uso indebido
puede provocar lesiones.

Tenga cuidado al manipular las
cuchillas afiladas, al vaciar el
recipiente y durante la limpieza.
Tenga cuidado cuando vierta
liquidos calientes en la licuadora,
ya que pueden ser expulsados
del artefacto debido a una
vaporizacion repentina.

Apague el aparato y
desconéctelo de la toma de
corriente antes de cambiar
accesorios o0 manipular las piezas
moviles durante el
funcionamiento.

Este artefacto no debe ser
utilizado por nifios. Mantenga el
aparato y su cable fuera del
alcance de los nifios.

Este aparato puede ser utilizado
por nifios mayores de 8 afos
siempre que estén supervisados
o se les hayan dado
instrucciones sobre su uso
seguro y comprendan los peligros
involucrados. Las tareas de
limpieza y mantenimiento no
deben ser realizadas por nifios, a
menos que sean mayores de 8
afos y estén supervisados.
Mantenga el aparato y su cable
fuera del alcance de los nifios
menores de 8 afnos.

Este aparato puede ser utilizado
por personas con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales
reducidas, o con falta de
experiencia y conocimiento,
siempre que se encuentren bajo
supervision o se les hayan dado
instrucciones sobre su uso

seguro y comprendan los peligros
involucrados. Los nifios no deben
jugar con el aparato.

« Nivel de ruido: 82 dB(A)

Este aparato esta etiquetado de acuerdo
con la Directiva Europea 2012/19/UE sobre
residuos de aparatos eléctricos y
electronicos (RAEE). Esta directriz
constituye un marco de validez europea
para la reutilizacion y el reciclaje de los
residuos de aparatos eléctricos y
electrénicos.

Precaucién

ESTA UNIDAD ES UNICAMENTE PARA USO
DOMESTICO.

No deseche el aparato cuando ya no esté en uso.
No deje el mezclador desatendido mientras esta
en funcionamiento.

Compruebe el estado del producto con
regularidad. Si nota algun dafo, deje de usarlo.
No intente reparar este producto por su cuenta.
Pongase en contacto con el centro de atencion al
cliente o envielo a un sitio de servicio técnico para
su inspeccion y mantenimiento.

Mantenga este aparato, sus accesorios y todos
los materiales de embalaje (incluyendo el
embalaje exterior, la caja, las bolsas de PE, etc.)
lejos del alcance de los nifios.

No coloque objetos innecesarios en el recipiente
cuando el aparato esté en funcionamiento.
Desenchufe el aparato de la toma de corriente
cuando no esté en uso, antes de colocar o quitar
piezas, y antes de limpiarlo.

Debe colocar este aparato sobre una superficie
plana y estable.

No utilice el aparato sin ningun alimento para
procesar.

Cuando trabaje con las piezas de la picadora de
carne, asegurese de usar el empujador de
alimentos estandar.

jAdvertencia de sobrecarga! No utilice el
cabezal del rayador o la jarra de vidrio junto con
las funciones de mezcla.

Nunca utilice accesorios o piezas de otros
fabricantes a menos que estén autorizados por
Gorenije. Si utiliza accesorios no autorizados, la
garantia no tendra validez.

Antes de usar

Antes de usar el aparato por primera vez, limpie
todas las piezas desmontables (consulte la
seccion «Limpiezay).



Asegurese de que el aparato esté montado
correctamente (consulte la seccién «Descripcion
general») antes de conectarlo a la toma de
corriente.

Conecte el aparato a una toma de pared.

Uso del aparato

PALETA
MEZCLADORA/BATIDOR/GANCHO DE
AMASADO

Descripcion de los accesorios
estandar

Las partes estandar de esta maquina estan
compuestas por un gancho de amasado, un

batidor, una espatula y un recipiente de acero
inoxidable.

Instalacion

Instalar y desmontar el cabezal mezclador
Instalacion

1. Presione el botdn de liberacion; la parte frontal se

elevara automaticamente. En ese momento, la
maquina esta apagada. (Figura 1)

2. Coloque el recipiente de acero inoxidable en el
espacio correspondiente. (Figura 2)

3. Coloque la tapa transparente sobre la parte frontal

y girela en sentido horario hasta el final de la
rosca. (Figura 3)

4. Inserte la muesca superior de la varilla mezcladora
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en el eje de transmisién y empujela hacia arriba
mientras la gira en sentido antihorario hasta el final
de larosca. (Figura 4)

5. Cuando termine de instalar la parte superior,

vuelva a presionar el botén de desbloqueo.
Cologue nuevamente la parte frontal en su
posicion original hasta escuchar un clic. Se
bloqueara automaticamente en su lugar y ya
podra utilizar el aparato como lo desee. (Figuras 5

y 6)

Desmontar

1. Presione el botén de liberacién; la parte frontal se
elevara automaticamente. Como se muestra en la
Figura 1, empuije la varilla mezcladora hacia arriba
y girela en sentido horario hasta el punto convexo
del eje de accionamiento para retirarla. (Figuras 1
y2)

2. Gire latapa transparente en sentido antihorario
hasta que se pueda quitar. (Figura 3)

3. Cuando la parte frontal se eleva automaticamente,
el cuerpo del recipiente también se desbloquea.
(Figura 4)



Funcion de la pantalla del mando de tiempo comenzara a aumentar. Gire el mando de

control control de velocidad y seleccione un nivel.
Mientras el aparato esta en uso, incluso si se
cambia el nivel, el tiempo continuara hasta que se
vuelva a presionar la pantalla o se cambie

i~
|

Speed display

nuevamente la velocidad a «00», en cuyo caso el
aparato dejara de funcionar.
3. Gire el mando de control de velocidad, seleccione

la velocidad que desee y luego presione la

1
L

Time display

2
(.

I
.

pantalla; el aparato comenzara a funcionar de
acuerdo con la velocidad escogida.

/ 4. Elmando de control de velocidad puede girar 360
grados, con los niveles «01», «02», «03», «04»,

1. Alencender el aparato, la velocidad se muestra
como «00» y el tiempo se muestra como
«PUSHD». Las luces de visualizacion de velocidad
y tiempo parpadean.

2. Presione la pantalla; el aparato se iniciara con 1
como valor predeterminado. Al mismo tiempo, el

«05», «06», «07», «08», «09», «10», «11», «12».
El nivel maximo es «12» y el minimo es «01».

5. Eltiempo maximo de funcionamiento del aparato
es de 30 minutos; transcurridos 30 minutos, el
aparato se detendra automaticamente.

R Tiempo de
Accesorio Alimento Cap'ac.|dad funcionam Velocidades Preparacion
maxima iento
Crema Alimentos de poca densidad,
(38 % de 800 ml tales como: crema, huevos, clara de
grasa) 46 huevo. Cuando bata huevos, no
Batidor minutos 10-12 afiada aceite ni agua. Si bate
Clara de 4-20 huevos durante demasiado tiempo,
huevo unidades puede arruinar el resultado. Preste
mucha atencion a esto.
Alimentos densos, como:
Harina No Menos Gire gl mando de cua}Iqwer tipo c[e masa; los tiempos
velocidad hasta el sefalados aqui son para masas de
fuerte 1500 de 750 ml . : .
nivel 1 durante 1 harina, como pan y pasteleria.
g de agua h .
minuto y luego hasta Prolongue el tiempo de
el nivel de velocidad 2 | funcionamiento de acuerdo con sus
durante 7 minutos. Si necesidades. Al utilizar el nivel
Gancho By ) .
de después de 8 minutos maximo, le recomendamos hacer
no se logra el efecto funcionar la maquina durante 16
amasad ) ; . . :
o Harina deseado, deje que el minutos, seguidos de 15 minutos de
mediana no menos mezclador funcione descanso.
baja en de 800 ml durante unos minutos No utilice una velocidad mas alta
gluten 1500 de agua mas. (No utilice los para amasar masas; la proporcion
g niveles de velocidad de harina seca y agua se debe
3-6 para poner en escala estandar; no mas
amasar masas) de 1500 g de harina, de lo contrario
la maquina puede dafarse.
Harl_na de 100 g
trigo
] Aziicar glas 100 g 35 Alimentos de densidad, como:
Espatula . 1-5 masa delgada de tortitas y mezclas
- minutos :
Mantequilla 100 g esponjosas
Huevos 2 uds.
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Recipiente de mezcla

1. Cologue el producto en un lugar seguro, estable,
limpio y seco.

2. Sostenga el cabezal de la maquina con una mano
y presione el botdn del cabezal con la ofra; la parte
frontal se elevara automaticamente. Empuje el
cabezal del aparato hasta su posicion maxima e
instale la tapa transparente del recipiente.

3. Coloque el gancho de amasado en la posicion
especificada de acuerdo con el método de
instalacion anterior.

4. Cologue el recipiente de acero inoxidable en su
posicion y girelo en sentido horario para
bloguearlo en su sitio.

5. No exceda la capacidad maxima del recipiente
para no sobrecargar el aparato.

6. Baje el cabezal del aparato para bloguearlo
(aparecera el botdn de blogueo) nuevamente en
su posicién original.

7. Encienda el aparato conectado de forma segura a
una fuente de 220 V - 240 VV / 50 - 60 Hz.

8. Utilice el mando de control de velocidad del
mezclador para encontrar la velocidad correcta
para sus necesidades.

9. Cuando la mezcla alcance la consistencia
deseada, gire el mando de velocidad hasta la
posicion de «OFF» y desenchufe de la fuente de
alimentacion.

10. Gire el recipiente de acero inoxidable en sentido
antihorario y retirelo de la maquina.

11. Extraiga la mezcla del recipiente.

12. Lalimpieza de las piezas se puede llevar a cabo
de acuerdo con los métodos descritos en la
seccion de «Limpieza y mantenimiento».

Antes de usar este producto, lave los accesorios con

detergente, enjuaguelos con agua y déjelos secos y

listos para usar.

Gancho de amasado

El gancho de amasado se utiliza para amasar
pan, pasta, fideos chinos y otros alimentos
densos.

1. Cologue el gancho de amasado y el recipiente de
acero inoxidable de acuerdo con los pasos
descritos anteriormente, agregue la levadura seca
y los ingredientes liquidos después de haber
agregado y agitado la harina.

2. Cuando haya instalado todo, gire el interruptor
hasta el nivel de velocidad 1 y observe. Una vez
que haya agitado la harina, gire el interruptor hasta
el nivel 2 y amase hasta lograr una masa con
buena elasticidad.

Espatula

Se utiliza para alimentos de densidad media,
como pasteles, pasteles, masa de galletas,

mantequilla, etc., que se elaboran con harina baja

en gluten.

1. Seleccione la espatula. Siguiendo los pasos
descritos anteriormente, instale la espatula y el
recipiente de acero inoxidable. Afada los
ingredientes que desee agitar.

2. Cuando todo esté colocado en su sitio, enchufe el
cable de alimentacion y gire el mando. Antes de
mezclar los ingredientes, ajuste el mando en el
nivel 1 y aumente gradualmente sobre la marcha
hasta llegar a la velocidad deseada.

Batidor

Se utiliza para mezclar ingredientes que requieren
aire, tales como: batidos de clara de huevo, bolas
de nata, bizcochos, etc.

1. Limpie el recipiente de acero inoxidable y el
batidor de huevos para asegurarse de que no
haya agua ni aceite sobre su superficie.

2. Siga los pasos descritos anteriormente e instale el
batidor y el recipiente de acero inoxidable, mezcle
la clara de huevo segun sea necesario (no debe
haber yema en la mezcla).

3. Cuando todo esté en su sitio, conecte el cable de
alimentacion y gire el mando del control de
velocidad hasta el nivel 5, hasta que la clara de
huevo se expanda como desee.

Instrucciones para los accesorios
Jarra de la licuadora

| T \
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Montaje:

1. Coloque lajarra de vidrio en su conector de
entrada; girela en sentido horario para bloquearia
en su sitio.

Baje el cabezal del aparato hasta que esté
horizontal; el mando giratorio de bloqueo
aparecera automaticamente y bloqueara el
cabezal.

3. Abralacubierta del cabezal

g



Uso del extractor de zumo

1. Coloque trozos de fruta en la jarra de vidrio, afiada
un poco de agua, leche u otro liquido, y cubra con
la tapa.

2. Abra el cobertor, coloque la jarra en la entrada
correspondiente y bloguee la jarra en su sitio
girandola en sentido horario.

3. Coloque los alimentos en la jarra de vidrio y cubra
con latapa

4. Cuando todo esté en su sitio, enchufe el aparato y
ajustelo al nivel 12.

5. Encienda la maquina; si las rodajas de fruta son
grandes, use el nivel 12 durante 2 o 3 segundos, y
luego ajustelo a la velocidad adecuada.

Precauciones
1. Antes de colocar la jarra, asegurese de que la
maquina esté apagada
2. El nivel P no debe usarse durante mucho
tiempo, pero puede usarlo repetidas veces.

3. No ponga la maquina en funcionamiento
durante mas de 30 segundos cuando la jarra de
vidrio esté vacia

4. No exceda la capacidad de la jarra.

Rallador

1. Desmonte el tubo para moler carne del dispositivo
correspondiente; primero instale el tubo de corte
en el motor principal, luego seleccione el tipo de
corte que necesita e instale los cilindros 14, 15y
16 en el tubo, respectivamente.

2. Tome el empujador especial y coloque una placa
debajo del tubo de corte.

3. Yaestatodo listo para empezar. Para cortar
verduras, comience una rotacion hacia adelante y
vea el tambor de corte en rotacion. Introduzca el
ingrediente desde la parte superior del tubo y use
el empujador para ayudar a que baje. Puede
obtener varios tipos de corte.

Este conjunto de dispositivos para cortar verduras
le permite cortar en rodajas o de otras maneras.
Antes de comenzar la operacion, corte las frutas y
verduras con un cuchillo con un tamafio y una
forma que permitan colocarlos en el tubo.

Nota: En el proceso de introducir los ingredientes,
si estos no son del tamafio correcto para el
tambor de corte, debe usar el empujador y sujetar
la carcasa mientras introduce ingredientes durante
la operacién para evitar que el motor principal se
incline o tambalee.

Picar carne: Consejos y advertencias

e Asegurese de que los bordes de corte del
tambor apunten hacia afuera.

e Asegurese de que la muesca del tambor encaje
en la proyeccién de la carcasa del cortador.

e iNunca use carne congelada!

e No sobrecargue el aparato colocando
demasiada carne durante el funcionamiento.

e Corte la carne entiras de 10 cm de largoy 2 cm
de grosor.

e Retire los huesos, cartilagos y tendones lo mas
posible.

e Coloque la carne preparada en la bandeja de
ingreso.

e Presione el boton ON/OFF para encender el
aparato.

e Utilice el empujador para bajar suavemente la
carne dentro de la carcasa.

e Para preparar un filete tartaro, pique la care dos
veces con el tambor medio.

1. Inserte el alimento en el tubo de ingreso
ayudandose con el empujador. Nunca empuije los
ingredientes con el dedo u otros utensilios.

2. Después de usar el aparato, gire siempre el
interruptor hasta la posicién «OFF».

Limpieza

1. Desenchufe el aparato.

2. Nunca sumerja la unidad motorizada en agua ni la
ponga bajo el grifo. Limpie con un pafio suave,
seco o ligeramente himedo.

3. Parafacilitar la limpieza, enjuague rapidamente los
accesorios después de cada uso. Desmonte
completamente el accesorio mezclador. Manipule
las cuchillas con cuidado, ya que algunas tienen
bordes afilados.

4. Silos accesorios se decoloran o tifien por los
alimentos (zanahorias, naranjas, etc.), frételos
suavemente con un pafio sumergido en aceite de
cocina y luego limpielos de la manera habitual.
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Medioambiente

Esta marca indica que el producto no
debe desecharse junto con otros residuos
domeésticos dentro la UE. Para evitar

posibles dafios al medioambiente o a la —
salud humana derivados de la eliminacién
incontrolada de residuos, recicle el aparato de
manera responsable para favorecer la reutilizacion
sostenible de los recursos materiales. Para
devolver el aparato usado, utilice los sistemas de
devolucion y recogida, o péngase en contacto con
la tienda donde compré el producto. Ellos pueden
recoger el producto para reciclarlo de una forma
segura para el medioambiente.

Garantia y servicio

Si desea obtener mas informacion o tiene un
problema con su producto, comuniquese con el
Centro de Atencion al Cliente de Gorenje de su
pais (encontrara el nimero de teléfono en la hoja
de garantia internacional). Si en su pais no existe
un centro de atencién al cliente, dirijjase a su
distribuidor local de productos Gorenje o pongase
en contacto con el departamento de servicio para
electrodomésticos Gorenje.

jSolo para uso personal!

GORENJE
LE DESEAMOS QUE DISFRUTE DE
SU ELECTRODOMESTICO

Nos reservamos el derecho de hacer cualquier
tipo de modificacion en este manual.
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